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Предисловие

За три с лишним года, охваченных этим томом (1599-1602), самым примечательным событием стало прибытие на архипелаг (в 1600 г.) флота под командованием голландского авантюриста Оливера ван Ноорта, стремившегося к грабежам и нанесению ущерба испанским поселениям; однако он был разбит и изгнан, хотя и с большими потерями для испанцев. Это событие, наряду с распрями, которые оно вызвало в Маниле, и опасениями подобных опасностей в будущем, тревожило колонию в течение нескольких лет. Население, как испанцы, так и индейцы, также находилось в постоянном страхе перед пиратами-моро, которые опустошали побережья островов Пинтадос (Висайские острова), будучи поощряемы к этим грабежам недавним выводом испанских войск с Минданао. Столкнувшись со всеми этими трудностями, правительство также испытывало затруднения из-за бедности местной казны; ее средства растрачивались на ненужные расходы и жалование, а также сокращались из-за мошенничества при уплате таможенных пошлин и других нарушений законов о торговле. Чиновников, как светских, так и духовных, было слишком много; и первые часто были некомпетентны или коррумпированы. Индейцы были деморализованы, научившись пользоваться деньгами белых людей; их исконные промыслы были заброшены, что привело к дефициту и высоким ценам на товары и припасы. Новый импульс и более широкий размах получили миссии, проводимые иезуитами, которые начали задачу по сбору разрозненных индейцев-новообращенных в миссионерские деревни, чтобы таким образом легче было цивилизовать и христианизировать туземцев. Был назначен новый губернатор островов — Педро де Акунья.

В этом томе завершается документ, начатый в X томе, «Постановления Аудиенсии, принятые в 1598-99 гг.»; здесь представлены те, что относятся к первой половине 1599 года. Алькальды-майоры при сборе налогов должны соблюдать королевские тарифы. Чтобы исправить чрезмерные сборы в низших судах, все иски, поданные в Аудиенсию, должны сопровождаться присяжным заявлением об уплаченных пошлинах. Поручительства, принимаемые в судебных процессах, должны быть более надежными. Аудиторам предоставляются особые полномочия для ускорения дел заключенных. Переводчикам не разрешается торговать с туземцами, кроме как в присутствии магистрата. Отчеты опекунов несовершеннолетних должны проверяться судьей по делам о наследстве. Адвокаты ограничены в возбуждении новых исков между индейцами. Товары, проданные с аукциона в пользу королевской казны, должны быть проданы тому, кто предложит самую высокую цену, и только за наличные. Юристам предписано следовать обычаям туземцев, когда они затрагиваются в судебных процессах. Сбор податей не должен осуществляться алькальдами-майорами; назначения на должность сборщика должны утверждаться Аудиенсией. Различные акты предписывают обязанности должностных лиц Аудиенсии и порядок ее действий в определенных случаях; также устанавливаются пределы действий адвокатов. Должностные лица Аудиенсии должны ежегодно предоставлять поручительства. Дела на сумму двадцать песо или менее не подлежат судебному разбирательству. Даны указания по рассмотрению исков между индейцами. Альгуасилы-майоры должны совершать ночной обход города. Все счета, причитающиеся королевской казне или от нее, должны быть закрыты и сведены в течение следующих четырех месяцев. Должностные лица Аудиенсии не должны покидать город без разрешения. Предусмотрены определенные наказания для китайских жителей — за порочные практики, за изготовление или порчу монеты, а также за покупку краденого у индейцев. Всем туземцам, проживающим в Маниле и не имеющим работы, приказано покинуть город с уведомлением за три дня. Обязанности покойного Альваро Самбрано должны быть приняты другими аудиторами. Предусмотрены надлежащая инспекция, оценка и продажа товаров, привезенных из Китая. Все индейцы, принадлежащие к королевским энкомьендам, должны платить свои подати, даже если они проживают в Маниле. Сумма в триста песо выделена на обустройство и украшение часовни Аудиенсии. Китайцам запрещено иметь крестников, что привело ко многим бедам; христианам предписано следовать тем занятиям, которыми они занимались до своего обращения. Должностные лица, срок полномочий которых истекает, должны пройти резиденсию, прежде чем получить какое-либо дальнейшее назначение.

3 июля 1599 года один из францисканцев, отвечающих за больницу для индейцев в Маниле, пишет королю, прося о дальнейших субсидиях для ее работы. Король предписывает губернатору и епископу проконсультировать его относительно нужд больницы. Письмо королевского фискала королю (21 июля) демонстрирует нужды королевской казны на островах и предлагает средства для их обеспечения. Он жалуется на бремя, возложенное на колонию содержанием архиепископа и трех епископов. Многое растрачивается на жалование за бесполезные или номинальные услуги. Саласар-и-Сальседо советует сократить как должности, так и жалование. Особый ущерб королевскому доходу наносится мошенничеством и нарушениями закона, практикуемыми в мексиканской торговле. Выплата податей индейцами деньгами деморализует их; они больше не занимаются своим прежним обычным трудом, и их продукты теперь редки и дороги. Их следует принуждать к работе в сельском хозяйстве, животноводстве и горном деле. Казне нужно больше денег, и больше индейцев должно быть приписано к короне. Энкомьенды мошеннически распределяются губернаторами. Возведение деревянных церквей в энкомьендах — еще один источник бесполезных расходов; их следует строить из камня или кирпича. Некоторые должности следует отобрать у нынешних владельцев и передать людям с характером и положением. Фискал жалуется на небрежное управление казной ее чиновниками и призывает к расследованию; то же самое касается и кабильдо Манилы. Другие расходы, связанные с государственными средствами, должны проверяться короной, а растрата этих средств должна быть пресечена. Даже все эти реформы не обеспечат всех средств для необходимых расходов; поэтому фискал предлагает короне монополизировать торговлю специями и сырым шелком, что принесло бы огромную прибыль королевской казне. Другое письмо фискала королю от той же даты содержит рекомендации по некоторым вопросам управления. Он настаивает на том, чтобы аудиторы проводили регулярные официальные инспекции отправления правосудия на островах. Он жалуется, что прибыль от торговли поглощается чиновниками и их иждивенцами, оставляя граждан бедными. Должности и другие источники прибыли не должны предоставляться этим иждивенцам, а должны отдаваться гражданам; и офицеры кораблей, перевозящих товары в Новую Испанию, должны назначаться не там, а на островах. Корабли должны подвергаться более строгой инспекции.

Правитель Борнео посылает (июнь 1599 г.) губернатору Тельо подарок, сопровождаемый письмом, в котором он выражает твердую дружбу к испанцам. В письме от 14 июля Тельо жалуется, что Морга враждебен к нему и даже пишет анонимные письма против губернатора; последний защищается от этих нападок. 7 августа он сообщает королю о прибытии английских кораблей в Малуко и о своем намерении послать подкрепление в испанский форт там, а также в Себу. Он просит помощи у вице-короля Новой Испании и пытается наладить производство большего количества артиллерии в Маниле. Два письма Филиппа III Тельо датированы 16 августа 1599 года. Король одобряет его действия в определенных вопросах и приказывает вице-королю Новой Испании впредь посылать на Филиппины только полезных колонистов. Он также желает, чтобы Тельо сообщил ему, можно ли увеличить пошлины на китайские товары.

Краткий отчет об умиротворении Минданао (1600?) дает некоторую дополнительную информацию о событиях там до 1600 года. Войска были выведены с этого острова из-за тревоги по поводу опасности со стороны английских пиратов; но они оказались мирными голландскими купцами. В октябре того же года некоторые иностранные суда (принятые за английские) входят в залив Албай, и Аудиенсия приказывает Антонио де Морге укрепить порт Кавите и преследовать врага. Инструкции для этого последнего действия предоставляются ему губернатором (10 декабря). Он, в свою очередь, дает инструкции своему адмиралу Хоану де Альсеге. Затем следует отчет не только о битве между испанским и голландским флотами, но и обо всем плавании Ван Ноорта на Филиппины. Битва заканчивается, в целом, катастрофически для Ван Ноорта. Среди добычи, найденной на голландских кораблях, находится патент, выданный Эсайасу де Ленде как каперу против испанцев в Индиях. Поскольку против адмирала Альсеги возбуждается иск за оставление флагмана в битве с Ван Ноортом, Морга представляет там свою версию дела (5 января 1601 г.) — возлагая вину за потерю флагмана на неповиновение Альсеги приказам, ранее данным ему Моргой.

Франсиско Ваэс сообщает (10 июня 1601 г.) генералу ордена иезуитов о состоянии иезуитских миссий на островах. Он рассказывает о смерти некоторых священников и братьев во время исполнения ими своих обязанностей и переходит к подробному отчету о каждой миссионерской станции. Иезуитская церковь в Маниле была разрушена землетрясениями. Отцы колледжа там совершают много добра своими трудами, особенно среди заключенных, солдат и детей. Рассказывается несколько случаев преданности и благочестия новообращенных. Потери и бедствия, постигшие народ, сделали их более склонными к религии. Братства, введенные среди туземцев, пробуждают их преданность и энтузиазм. В Антиполо была начата больница, а также школа для мальчиков. В Себу также была открыта школа; и труды иезуитов высоко ценятся людьми и одобряются епископом. Многие индейцы обращаются ими в веру. С резиденцией в Себу связана резиденция на Бохоле. Здесь отец Валерио Ледесма убедил дикарей покинуть горы и поселиться у реки, под опекой миссионеров; они построили церковь и быстро обращаются в веру. Другие миссионеры на Бохоле сообщают о многих сотнях крещений. Рассказываются различные чудесные исцеления от болезней. Хорошие новости приходят и из Самара; крещено почти четыре тысячи человек, почти все взрослые. В Дулаке была основана школа для мальчиков, и произошло много обращений. В Алангале есть три индейские часовни. Ваэс просит больше миссионеров на это столь многообещающее поле деятельности. Несколько дней спустя (8 июля) официальный визитатор иезуитских миссий Диего Гарсия пишет Филиппу III. Он рекомендует основать семинарии для обучения мальчиков-язычников как средство ускорения обращения туземцев; и чтобы индейцы были собраны в поселения. Гарсия просит, чтобы иезуитскому колледжу в Маниле было разрешено выпускать студентов из своих классов; и заканчивает, рекомендуя королю благосклонность к Морге и другим чиновникам.

Фискал Саласар-и-Сальседо заявляет (16 июля 1601 г.), что Тельо покрывает Моргу, и отправляет королю полный отчет о расследовании, которое он провел по поводу конфликта с голландцами. Меморандум королю отправлен (20 июля 1601 г.) кабильдо Манилы, содержащий различные жалобы в отношении поведения доктора де Морги. Приказ, отданный им и Тельо об оставлении Минданао, заставил туземцев того региона совершать пиратские набеги на острова, находящиеся под испанским правлением. Морга получил официальные должности для своих родственников и друзей, вопреки королевским постановлениям. Один из этих людей, будучи совершенно некомпетентным, не смог отразить пиратов с Минданао, которые, как следствие, нанесли большой ущерб. Путем различных махинаций Морге удалось лишить Ронкильо командования флотом в битве с Ван Ноортом; но в конфликте он показал себя некомпетентным командовать войсками и трусом при приближении опасности; и, как следствие, его флагман был разбит, с потерей многих испанцев и ценных военных припасов. Более того, поскольку врагу позволили сбежать, острова стали более подвержены будущим атакам с их стороны. Авторы этого письма посылают документы, чтобы доказать свои обвинения; они также обвиняют Моргу в написании анонимных писем. Письмо Морги королю (30 июля) рассказывает о его службе в морской битве и неверности Хоана де Альсеги своему долгу в том и других случаях. Морга просит освободить его от должности на Филиппинах и отправить в какую-нибудь другую страну. 11 декабря 1601 года иезуитская школа в Себу получила помощь в виде королевского гранта на возведение зданий.

Губернатор Тельо заменен Педро де Акуньей, и последний получает инструкции (16 февраля 1602 г.) от короля. Он должен консультироваться с вице-королем Новой Испании относительно мер, которые необходимо предпринять для заселения островов; и вице-королю было приказано помогать губернатору в этом. Акунье поручено заботиться об обороне побережий и содержании гарнизона на Минданао. Он должен сделать все возможное, чтобы упразднить должности и жалования, которые являются излишними, относительно чего король делает различные рекомендации. Мошенничества, которые совершались при отправке товаров в Новую Испанию и при уплате пошлин на них, должны быть прекращены. Нерегулярности и мошенничества при распределении энкомьенд также должны прекратиться. Эти и различные другие вопросы обсуждаются королем в соответствии с рекомендациями, сделанными королевским фискалом в июле 1599 года. Официальная инспекция дел на островах должна проводиться аудиторами; а королевские чиновники должны положить конец ввозу из Америки денег для инвестиций в торговлю с Китаем. Собор в Маниле должен быть завершен, а больницы должны получить помощь; и монахини будут посланы для Санта-Потенсианы. Иезуитская семинария для индейских мальчиков должна опекаться; и Акунья должен выяснить ее состояние и нужды. Он должен расследовать вопрос об упразднении Париана и проследить, чтобы для туземцев Ладронских островов были предоставлены религиозные учителя. Сельское хозяйство должно поощряться на Филиппинах. Два королевских указа (от 16 февраля) повелевают вице-королю Новой Испании послать на Филиппины больше колонистов, которые должны быть людьми с хорошей репутацией; и двух монахинь, чтобы они взяли на себя руководство семинарией Санта-Потенсиана в Маниле. Капитан Галлинато посылает губернатору в Манилу (4 июня 1602 г.) предупреждение о большой грабительской экспедиции, которая вот-вот отплывет с Минданао, чтобы опустошить острова Пинтадос. Жители Холо также враждебны и готовы атаковать испанцев; а туземцы Терренате помогают жителям Минданао.

Луис де Дасмариньяс пишет Филиппу III (8 июня 1602 г.), настаивая на том, чтобы испанцы отвоевали крепость Малуко, чтобы защитить Филиппины от нападения «этих демонов английских и голландских еретиков». Доктор де Морга снова информирует короля (30 июня) о своей службе в конфликте с Ван Ноортом, а в еще одном письме (8 июля) — об атаках, которые его враги предпринимают против него в связи с этим делом. Августинские чиновники в Маниле уведомляют короля (4 июля) об избрании Педро Арсе провинциалом их ордена на островах; и объясняют свой отказ принять визитатора, недавно присланного на острова из Новой Испании. Письмо фискала подробно описывает (10 июля) меры, принятые для принуждения губернатора Тельо к выплате долгов, которые он имеет в Севилье; у него есть собственность в Новой Испании, но нет никакой на островах.
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Декабрь 1903 г.

Документы 1599 года

Постановления, принятые Аудиенсией Манилы (окончание). Франсиско Тельо и другие; январь-июль 1599 г. Больница для индейцев в Маниле. Доминго де Сантьяго и Антонио Валерио; 3 июля. Письма королевского фискала королю. Иеронимо де Саласар-и-Сальседо; 21 июля. Письмо короля Борнео губернатору Тельо. Султан Адиль Сула; [июнь?] переведено 27 июля. Письма королю. Франсиско Тельо; 14 июля и 7 августа. Письма Тельо. Филипп III; 16 августа.











Источники: Все эти документы, кроме одного, получены из рукописей в Генеральном архиве Индий, Севилья; второе из писем короля (16 августа) взято из «Cedulario Indico» в Национальном историческом архиве, Мадрид.





Переводы: Первый из этих документов переведен Артуром Б. Майриком из Гарвардского университета; второй — Эммой Хелен Блэр; третий и часть шестого — Робертом У. Хейтом; четвертый — Джеймсом А. Робертсоном; пятый — Норманом Ф. Холлом из Гарвардского университета, а также Хосе М. и Кларой М. Асенсио; первое письмо в шестом — Альфонсо де Сальвио из Гарвардского университета.

Постановления, принятые Аудиенсией Манилы (окончание)

Акт, предписывающий алькальдам-майорам и их чиновникам соблюдать королевский тариф.

В городе Манила, седьмого января тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии Филиппинских островов заявили, что, поскольку при сборе налогов алькальдами-майорами провинций этих островов, а также их нотариусами и чиновниками, наблюдаются большие злоупотребления и беспорядок из-за несоблюдения королевских тарифов Его Величества, откуда возникают многие трудности и препятствия для службы Богу, нашему Господу, и Его Величеству: поэтому, чтобы исправить эти зло, они приказали, и они действительно приказали, чтобы все алькальды-майоры, как сейчас, так и впредь, во всех провинциях этих упомянутых островов, соблюдали и заставляли соблюдать королевский тариф Его Величества и его королевской Аудиенсии; и в соответствии с ним взимали и заставляли взимать налоги, им причитающиеся, как и их нотариусы и чиновники — взимая с туземцев на треть меньше, чем с испанцев, согласно декларации об этом в упомянутом тарифе; и чтобы каждый из них имел копию этого тарифа. Они не должны использовать или взимать упомянутые налоги по каким-либо другим тарифам под страхом штрафа в сто песо в пользу казны Его Величества и на судебные издержки. Этим актом они так постановили, приказали и декретировали.

Дон Франсиско Тельо Доктор Антонио де Морга Лиценциат Тельес де Альмасан Лиценциат Самбрано

Передо мной:

Педро Уртадо Дескибель

Прокламация: В городе Манила, двадцать второго января тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии Филиппинских островов, подписавшие свои имена под вышеуказанным актом, объявили и провозгласили его на публичном заседании.

Педро Уртадо Дескибель

Акт, постановляющий, что не должно быть никаких исков без подачи присяжного меморандума о пошлинах, которые стороны уплатили.

В городе Манила, седьмого января тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии, Суда и Кансильерии этих Филиппинских островов заявили, что, поскольку до их сведения дошло, что некоторые лица — не только испанцы, но и индейцы и санглеи, — которые подают иски в эту королевскую Аудиенсию и вне ее, в провинциальные и обычные трибуналы, жалуются на большие суммы, которые взимаются судами, в значительной степени превышающие те, которые им приказано взимать по королевским тарифам; и что нотариусы упомянутых трибуналов, вопреки приказам, направляют апелляционные иски в эту королевскую Аудиенсию, не помещая в конце их сведения о пошлинах, которые они уплатили; поэтому, чтобы исправить вышеупомянутое зло и положить конец жалобам на подобные акты несправедливости, они приказали, и они действительно приказали как чиновникам этой королевской Аудиенсии, так и другим в провинциальных и обычных трибуналах, и тем, кто находится вне этого города, сейчас и впредь не подавать и не направлять никакой иск для пересмотра в суде этой королевской Аудиенсии без сопровождения меморандумом, подписанным и заверенным присягой сторонами иска, о том, что они потратили на него и каким лицам они дали деньги; и не подавать никакой иск для пересмотра каким-либо иным образом под страхом штрафа, за каждый раз, когда они ослушаются этого приказа, в десять песо в пользу казны Его Величества, которые должны быть поровну разделены между казной и судом — к чему с этого момента они считаются приговоренными. Этим актом они так постановили и приказали, и они подписали его.

Дон Франсиско Тельо Доктор Антонио де Морга Лиценциат Тельес Альмасан Лиценциат Альваро Самбрано

Передо мной:

Педро Уртадо Дескибель

Прокламация: В городе Манила, двадцать второго дня месяца января тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии и Кансильерии этих Филиппинских островов, подписавшие свои имена под вышеуказанным актом, объявили и провозгласили его на публичном заседании.

Педро Уртадо Дескибель

Акт, постановляющий, что секретарь суда, который принимает поручительства истцов, должен принимать только надежные поручительства и на свой собственный риск; и что его резиденсия в отношении упомянутой должности должна быть проведена.

В городе Манила, седьмого января тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии Филиппинских островов заявили, что, поскольку в исках, которые подаются и рассматриваются в этой королевской Аудиенсии, иногда необходимо приказывать сторонам дать поручительства, которые принимаются секретарем суда этой королевской Аудиенсии, без его знания, хороши они или нет: поэтому, поскольку из этого могут возникнуть некоторые неприятности и досада, и целесообразно избежать этого, и, когда дело касается поручительств, требовать резиденсию, они приказали, и они действительно приказали, что сейчас и впредь упомянутый секретарь во всех исках, в которых приказано дать поручительства, должен принимать только честные, надежные и ценные поручительства под страхом того, что они будут отнесены на его собственный счет и риск, если они таковыми не являются. Он должен дать надежные поручительства за это и должен аналогичным образом пройти резиденсию по своей упомянутой должности; и должен выплатить все, что будет присуждено и решено против него, и любые публичные требования, которые будут предъявлены к нему, как он обязан делать по закону. Так было постановлено, приказано и декретировано.

Дон Франсиско Тельо Доктор Антонио де Морга Лиценциат Тельес Альмасан Лиценциат Альбаро Самбрано

Передо мной:

Педро Уртадо Дескибель

Прокламация: В городе Манила, двадцать второго дня месяца января тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии и Кансильерии этих Филиппинских островов, подписавшие свои имена под вышеуказанным актом, объявили и провозгласили его на публичном заседании.

Педро Уртадо Дескибель

Акт, постановляющий, что аудиторы, которые регулярно рассматривают обвинения против заключенных, могут принимать необходимые решения по искам заключенных «por sala», до тех пор, пока не будут вынесены приговоры.

В городе Манила, седьмого января тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии и Кансильерии этих Филиппинских островов заявили, что, поскольку при рассмотрении исков заключенных в королевской тюрьме этого суда может возникнуть некоторая задержка из-за того, что есть много лиц, заключенных «por sala», которые никогда не освобождаются во время пересмотра дел, от чего они получают большой вред из-за затягивания их освобождения: поэтому президент и аудиторы согласились, и они действительно решили, что сейчас и впредь, когда они будут пересматривать дела в королевской тюрьме этого суда, по субботам, назначенным для этого, они могут освобождать тех, кто был арестован «por sala», если они были арестованы там алькальдами суда; и что, аналогичным образом, они могут издавать акты, которые покажутся им подходящими относительно регулирования уголовных дел, до тех пор, пока они не будут окончательно завершены приговором, чтобы дела упомянутых заключенных могли рассматриваться с большей быстротой.

Этим актом они так приказали, постановили и декретировали.

Дон Франсиско Тельо Доктор Антонио де Морга Лиценциат Тельес Альмасан Лиценциат Альваро Самбрано

Передо мной:

Педро Уртадо Дескибель

Прокламация: В городе Манила, двадцать второго дня месяца января тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии и Кансильерии этих островов, подписавшие свои имена под вышеуказанным актом, объявили и провозгласили его на публичном заседании.

Педро Уртадо Дескибель

Акт, постановляющий, что переводчики не должны торговать или вести дела с туземцами.

В городе Манила, седьмого января тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии и Кансильерии этих Филиппинских островов заявили, что, поскольку до их сведения дошло, что переводчики, в результате своей профессии переводчиков и будучи по большей части дружелюбными к туземцам, стремятся и пытаются приобрести с помощью безделушек и других незаконных средств драгоценности, рабов и другие вещи по более низким ценам, чем они оцениваются упомянутыми туземцами: поэтому, чтобы положить конец вышеупомянутому злу путем применения средства для него, они решили, приказали и декретировали, что сейчас и впредь ни один переводчик не должен покупать у упомянутых туземцев какие-либо драгоценности, рабов или другие ценности, кроме как в присутствии магистрата, под страхом конфискации того, что было куплено переводчиком, нарушающим этот закон, половина чего немедленно должна быть направлена в казну Его Величества, а другая половина — на судебные издержки; и, кроме того, ему не будет позволено выполнять упомянутую должность дольше. Этим актом они так постановили, приказали и декретировали.

Дон Франсиско Тельо Доктор Антонио Морга Лиценциат Тельес Альмасан Лиценциат Самбрано

Передо мной:

Педро Уртадо Дескибель

В городе Манила, двадцать второго дня месяца января тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии и Кансильерии этих Филиппинских островов, подписавшие свои имена под вышеуказанным актом, объявили и провозгласили его на публичном заседании. Диего де Меркадо и Хуан Гарсия, переводчики, присутствовали и были уведомлены.

Педро Уртадо Дескибель

Акт, постановляющий, что судья по делам о наследстве должен проверять счета опекунов несовершеннолетних в этом суде.

В городе Манила, седьмого января тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии и Кансильерии этих Филиппинских островов заявили, что, поскольку в этом суде есть много несовершеннолетних — энкомендеро и других, — чье имущество и активы находятся на попечении опекунов и кураторов; и поскольку упомянутое имущество может быть потрачено и растрачено без того, чтобы эти опекуны могли впоследствии дать отчет о нем своим упомянутым несовершеннолетним, что привело бы к большому вреду и ущербу для последних: поэтому, чтобы исправить вышеупомянутое, они решили, и они действительно решили и декретировали, что обычный судья по делам о наследстве, сейчас или впредь, на этих островах уполномочен проверять, не только в доверительном управлении, но и по ходатайству стороны, счета всех опекунств и кураторств несовершеннолетних в этом суде, а также управления и сохранения оных; и он может возбуждать дела против тех, в ком он может подозревать, или кто управляет и распоряжается нечестно, или растрачивает товары и активы упомянутых несовершеннолетних; и может проводить по делу все запросы, подходящие и необходимые, до тех пор, пока он не вынесет окончательное решение по таким делам — для чего, и для всего, что к этому относится и с этим связано, они дали ему необходимые полномочия и власть, в степени, требуемой законом. Этим актом они так проголосовали, приказали и декретировали.

Дон Франсиско Тельо Доктор Антонио де Морга Лиценциат Тельес Альмасан Лиценциат Самбрано

Передо мной:

Педро Уртадо Дескибель

Акт, постановляющий, что никто не должен оставаться в шляпе или садиться, пока аудитор принимает его показания.

В городе Манила, на Филиппинских островах, седьмого января тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии упомянутых островов заявили, что, поскольку некоторые лица были заключены в королевскую тюрьму этого суда по уголовным делам, которые, когда их показания принимались, садились и оставались с покрытыми головами, что является неуважением к королевскому правосудию; и поскольку уместно применить средство к вышеупомянутому, сейчас и впредь, поэтому они приказали, и они действительно приказали, что каждый, независимо от ранга и состояния, кто может быть заключен по уголовным обвинениям, должен, когда его показания принимаются перед любым аудитором этой королевской Аудиенсии, стоять и обнажить голову до тех пор, пока его показания не будут закончены. И для того, чтобы это дошло до сведения каждого, это должно быть доведено до сведения комиссаров и адвокатов этой королевской Аудиенсии, которые должны уведомлять о положениях этого акта таких лиц, всякий раз, когда возникнет случай, чтобы он соблюдался. Этим актом они так постановили, приказали и декретировали.

Дон Франсиско Тельо Доктор Антонио де Морга Лиценциат Тельес Альмасан Лиценциат Самбрано

Передо мной:

Педро Уртадо Дескибель

Акт, постановляющий, что ни один адвокат не должен вносить ходатайство по новому иску между индейцами, не сообщив об этом предварительно аудитору на эту неделю.

В городе Манила, седьмого января тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии Филиппинских островов заявили, что, поскольку в эту королевскую Аудиенсию подаются и рассматриваются иски и дела на небольшие суммы среди туземцев этих островов, по которым они несут тяжелые расходы, от чего они получают большой вред и досаду: поэтому они приказали, и они действительно приказали, что ни один прокурор этой королевской Аудиенсии не должен подавать в нее новый иск или ходатайство за индейца, не представив его прежде всего в эту королевскую Аудиенсию или аудитору на неделю, чтобы последний мог определить, является ли иск надлежащим — под страхом штрафа в шесть песо обычного золота, немедленно после осуждения любого, кто может ослушаться этого декрета; одна треть должна пойти получателю штрафов, другая треть — в королевскую больницу, а последняя треть — бедным в тюрьме. Этим актом они так заявили, приказали и декретировали.

Передо мной:

Педро Уртадо Дескибель

Акт, постановляющий, что королевские чиновники при продаже золота и других товаров из королевской казны должны следить за тем, чтобы это делалось за наличные, а не продавалось с аукциона кредиторам казны, чтобы последние могли получить свои деньги.

В городе Манила, седьмого января тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии Филиппинских островов заявили, что, поскольку из-за того, что королевская казна Его Величества на этих островах, как она есть сейчас, обременена многими долгами, она не может выплатить своим кредиторам то, что она им должна, — что происходит из-за того, что некоторые из упомянутых кредиторов, чтобы получить свои счета оплаченными, являются на королевские аукционы, которые проводятся для продажи золота, хлопчатобумажной ткани и других товаров, собранных из податей, принадлежащих королевской короне, и делают ставки на такие товары по более высоким ценам, чем были бы даны, если бы они платили наличными, чтобы получить то, что королевская казна им должна; и что если бы таким вещам, как эта, было позволено продолжаться, упомянутая королевская казна не смогла бы удовлетворить некоторые необходимые дела, которые постоянно возникают на службе короля, нашего суверена, и которые должны быть приняты во внимание: поэтому они заявили, что они приказали, и они действительно приказали официальным судьям королевской казны короля, нашего суверена, на этих островах, что сейчас и впредь, на аукционах и продажах, которые могут быть сделаны любого королевского имущества, оно должно быть передано лицу или лицам, которые предложат самую высокую цену, будучи проданным им и оплаченным немедленно. Они не должны допускать или принимать каким-либо иным образом любую другую ставку, которая может быть сделана упомянутыми кредиторами. Этим актом они так заявили и приказали, и подписали его.

Дон Франсиско Тельо Доктор Антонио де Морга Лиценциат Тельес Альмасан Лиценциат Альбаро Самбрано

Передо мной:

Педро Уртадо Дескибель

Акт, постановляющий, что адвокаты и прокуроры этой королевской Аудиенсии должны следовать обычаям туземцев.

В городе Манила, седьмого января тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии Филиппинских островов заявили, что, поскольку в исках, поданных туземцами этих островов, в которых они рассматривают в этой королевской Аудиенсии вопросы рабства, разделов наследства, рабов, брачных приданых и других вещей, уместно, чтобы адвокаты и прокуроры этой королевской Аудиенсии следовали обычаям упомянутых туземцев, соблюдавшимся ранее и сейчас в упомянутых исках: поэтому, чтобы они соблюдались так, как приказывает Его Величество, и чтобы с этой целью они могли хранить копию у себя, чтобы они могли знать и соблюдать их, они приказали, и они действительно приказали, что упомянутые адвокаты и прокуроры во всех исках, в настоящее время находящихся на рассмотрении в этой королевской Аудиенсии, как и в тех, которые будут поданы и продолжены впредь, касающихся упомянутых туземцев, должны одобрять и придерживаться упомянутых обычаев, которым индейцы были таким образом привыкли следовать и следуют; и они должны взять копию упомянутых обычаев, которые записаны в книгах королевской Аудиенсии, находящейся на этих островах. Они приказали, чтобы все вышеупомянутые лица были уведомлены об этом акте, чтобы они могли соблюдать и исполнять его под страхом ущерба для сторон; и, кроме того, их совесть была обременена этим, и было заявлено, что они будут признаны виновными за любую небрежность или пренебрежение, которые могут таким образом произойти. Этим актом это было так декретировано, и они приказали зарегистрировать его.

Дон Франсиско Тельо Доктор Антонио де Морга Лиценциат Тельес Альмасан Лиценциат Альбаро Самбрано

Передо мной:

Педро Уртадо Дескибель

Акт, заявляющий, что не должно быть никакого использования тарифа, составленного этой королевской Аудиенсией.

В городе Манила, седьмого января тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии Филиппинских островов заявили, что, поскольку было предусмотрено и приказано, чтобы секретарь суда и другие чиновники Аудиенсии и обычных судов взимали свои пошлины в соответствии с тарифом королевской Аудиенсии города Мехико в Новой Испании: поэтому они приказали, и они действительно приказали, чтобы это соблюдалось и исполнялось точно так, как приказывает король, наш суверен; и что упомянутые чиновники не могут использовать тариф, который Аудиенсия составила относительно упомянутых пошлин, который должен быть отозван. Никто из лиц, упомянутых здесь, не должен взимать пошлины в соответствии с ним под страхом наказаний, налагаемых на тех, кто взимает чрезмерные пошлины. Этот акт должен быть доведен до сведения всех чиновников, которых он касается. Так они заявили, приказали и декретировали.

Передо мной:

Педро Уртадо Дескибель

Акт, постановляющий, что алькальды-майоры не должны производить сборы, и они не должны быть переданы официальным судьям; и что назначенные сборщики должны быть утверждены этой королевской Аудиенсией.

В городе Манила, седьмого января тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии Филиппинских островов заявили, что, поскольку из-за того, что алькальды-майоры провинций этих островов собирают лично или через своих агентов подати с туземцев в своей юрисдикции, которые принадлежат королевской короне, по комиссии, предоставленной для этого чиновниками королевской казны, возникло много ущерба и неудобств как для упомянутых туземцев, так и для упомянутой королевской казны: поэтому, поскольку необходимо избежать упомянутого ущерба и применить средство к вышеупомянутому злу, они приказали, и они действительно приказали, чтобы чиновники королевской казны короля, нашего суверена, были уведомлены, чтобы никоим образом или способом, сейчас и впредь, они не предоставляли сборы, прямо или косвенно, упомянутым алькальдам-майорам, и чтобы последние не имели никакой части того, что предоставлено сборщикам. Поэтому упомянутые сборщики должны принести присягу в надлежащей юридической форме, что они будут производить упомянутый сбор, беря его только для себя, не предоставляя никакой части упомянутым алькальдам-майорам. Последние не должны собирать подать под страхом лишения их должностей. Упомянутые сборщики должны доставлять в натуре в королевскую казну подати, которые они соберут с упомянутых туземцев, если упомянутые чиновники не прикажут иначе, для увеличения королевской казны. И для того, чтобы посланные сборщики были подходящими и надлежащими лицами, приказано, чтобы те, кто назначен на должность упомянутыми королевскими чиновниками, предстали перед этой королевской Аудиенсией, чтобы они могли быть там утверждены. Упомянутые королевские чиновники должны заставить это сделать под страхом штрафа в третью часть их жалования за тот год, который должен быть выплачен немедленно после осуждения за неповиновение этому декрету. Упомянутые сборщики должны быть наделены властью правосудия. Этим актом это было так заявлено, приказано и декретировано.

Дон Франсиско Тельо, доктор Антонио де Морга, лиценциат Альбаро де Камбрано, лиценциат Тельес Альмасан

В моем присутствии:

Педро Уртадо Дескибель

Акт, постановляющий, что адвокат несовершеннолетних не должен возбуждать иск, не сообщив об этом предварительно судье по делам несовершеннолетних.

В городе Манила, седьмого января тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии Филиппинских островов постановили: поскольку в данном суде имеется много несовершеннолетних, чье имущество и собственность находятся под опекой их опекунов, которые могут растратить и расточить указанное имущество в ущерб интересам и выгоде упомянутых несовершеннолетних, что нанесло бы им большой вред; и поскольку в связи с тем, что адвокат и защитник указанных несовершеннолетних подает иски и прошения, касающиеся вышеупомянутых несовершеннолетних, не уведомляя об этом и не консультируясь с судьей по делам несовершеннолетних, могут возникнуть многие неудобства, в качестве меры по исправлению этого положения они постановили и приказали, чтобы указанный адвокат несовершеннолетних не возбуждал ни одного иска от имени несовершеннолетнего против его опекуна, не сообщив об этом предварительно судье, который исполняет или будет исполнять обязанности судьи по делам несовершеннолетних, дабы последний мог распорядиться так, как сочтет целесообразным. Этим актом было так приказано, предписано и постановлено.

Дон Франсиско Тельо, доктор Антонио де Морга, лиценциат Тельес Альмасан, лиценциат Альбаро Самбрано

В моем присутствии: Педро Уртадо Дескибель

Акт, постановляющий, что все должностные лица, как этой королевской Аудиенсии, так и судов общей юрисдикции, должны присутствовать при рассмотрении обвинений против заключенных.

В городе Манила, седьмого числа месяца января тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии Филиппинских островов постановили: поскольку из-за отсутствия алькальдов-ординариев этого города, а также секретаря, докладчика, альгуасилей-майоров, адвокатов, комиссаров, нотариусов и других должностных лиц, не только этой королевской Аудиенсии, но и суда низшей инстанции этого города, при рассмотрении обвинений против заключенных многие заключенные не получают свободы, из чего следует, что они страдают и испытывают неудобства от длительного тюремного заключения и других серьезных бедствий и затруднений; кроме того, во многих судебных делах невозможно вершить и обеспечивать правосудие из-за их отсутствия при указанном рассмотрении; поэтому, поскольку целесообразно провести реформу в этом вопросе, они приказали, и они действительно приказали, чтобы отныне и впредь каждую неделю в дни, отведенные для рассмотрения тюремных обвинений, указанные алькальды-ординарии, альгуасили-майоры суда и города, секретарь и докладчик этой королевской Аудиенсии, адвокаты и комиссары при ней, поверенные королевских ведомств, переводчики с местных языков, а также нотариусы, судебные приставы, альгуасили и другие должностные лица этой королевской Аудиенсии и суда общей юрисдикции присутствовали при указанном рассмотрении со всей пунктуальностью — за исключением докладчика этой королевской Аудиенсии, который не обязан присутствовать при указанном рассмотрении, если у него нет дела, требующего внимания, — под угрозой штрафа в один песо за каждое нарушение для каждого из вышеупомянутых должностных лиц, как только они будут признаны виновными. Они приказали, чтобы сборщик штрафов этой королевской Аудиенсии самым тщательным образом следил за вышеуказанным для надлежащего исполнения и соблюдения этого акта, о котором, дабы никто не мог ссылаться на незнание, должны быть уведомлены все лица, которых это касается. Этим актом было так предусмотрено, приказано и утверждено.

Дон Франсиско Тельо, доктор Антонио де Морга, лиценциат Тельес Альмасан, лиценциат Альбаро Камбрано

В моем присутствии:

Педро Уртадо Дескибель

Акт, постановляющий, что королевские судьи при исполнении своих обязанностей должны соблюдать инструкции, указы и ордонансы Его Величества.

В городе Манила, девятнадцатого января тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии и Канцелярии этих Филиппинских островов постановили: поскольку ордонансами, указами и инструкциями Его Величества были даны распоряжения судьям королевской казны этих островов относительно их обязательств при осуществлении и исполнении своих обязанностей, и поскольку надлежит, чтобы распоряжения Его Величества, содержащиеся в этих указах, соблюдались и исполнялись, они приказали, и они действительно приказали, чтобы указанные королевские чиновники были уведомлены о том, что при исполнении своих должностных обязанностей они должны соблюдать указанные королевские ордонансы, указы и инструкции короля, нашего государя, который их издал, так, как они соблюдаются, исполняются и должны исполняться королевскими судьями города Мехико в Новой Испании, особенно статью семнадцатую указанного королевского ордонанса. Этим актом они так предусмотрели, приказали и постановили.

В моем присутствии: Педро Уртадо Дескибель

Акт, предписывающий комиссарам присутствовать на всех заседаниях Аудиенсии.

В городе Манила, двадцать первого января тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии Филиппинских островов постановили: поскольку, хотя согласно королевским ордонансам комиссары этой королевской Аудиенсии обязаны присутствовать на собраниях, они там не присутствуют; и таким образом многие возникающие дела, как гражданские, так и уголовные, задерживаются в разрешении, в результате чего заинтересованные стороны несут значительный ущерб и испытывают неудобства; и, кроме того, задерживаются официальные и фискальные дела, поскольку указанные комиссары, по всем признакам, не проявляют в них необходимого усердия; поэтому, чтобы исправить это положение дел, они постановили и приказали, чтобы отныне и впредь все указанные комиссары, если только у них нет законных занятий или препятствий, в обязательном порядке присутствовали в зале на всех заседаниях Аудиенсии с величайшей пунктуальностью, дабы во всех вопросах соблюдалась желательная оперативность, под угрозой штрафа в один песо для того, кто нарушит этот указ, причем штраф должен взиматься немедленно после вынесения решения следующим образом: шесть реалов — в пользу бедных в тюрьмах и два — для судебного пристава, который должен исполнить указ. Этим актом они так предусмотрели, приказали и постановили.

В моем присутствии: Педро Уртадо Дескибель

Акт, постановляющий, что должны быть даны распоряжения относительно присяжных меморандумов сборщика штрафов.

В городе Манила, двадцать первого января тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии и Канцелярии этих Филиппинских островов постановили: поскольку Педро Фернандес де Санктофимия, адвокат по делам Аудиенсии, назначен этой королевской Аудиенсией для сбора ее штрафов и ему приказано оценивать штрафы, налагаемые на ее должностных лиц и других лиц, не соблюдающих королевские ордонансы, а также все другие ордонансы, указы и положения, в размере, который должен взиматься за каждый штраф, — ибо из-за неисполнения наказаний по ним ежедневно происходит много упущений и немалая небрежность в выполнении каждым своих обязательств; поэтому, чтобы во всем соблюдался надлежащий порядок, они постановили, что, предоставив указанному Педро Фернандесу де Санктофимии настоящий присяжный меморандум штрафов, которые должны быть наложены на каждого, он будет немедленно получать по нему распоряжения относительно того, что ему предписано взимать за каждый штраф. Последнее он должен делать немедленно, как будет указано в меморандуме, без предварительного расследования или предписания. Распоряжения, которые он будет таким образом выдавать, должны исполняться судебным приставом или альгуасилем этой королевской Аудиенсии, когда бы они ни были изданы. Все, что последний соберет, он должен передать указанному сборщику штрафов, который должен принять это на свой счет и тщательно записать в книгу, чтобы он мог дать строгий и ясный отчет о каждом собранном штрафе. И они возложили на совесть друг друга исполнение всего вышеперечисленного. Этим актом они так предусмотрели, приказали и постановили.

В моем присутствии: Педро Уртадо Дескибель

Акт, постановляющий о создании книги, в которую будут вноситься указы, присланные и подлежащие присылке Его Величеством на эти острова, дабы они могли быть соблюдены и исполнены.

В городе Манила, двадцать первого числа месяца января тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии и Канцелярии этих Филиппинских островов постановили: поскольку король, наш государь, своими королевскими ордонансами предписывает и приказывает завести книгу, в которую следует вписывать указы, которые он прислал и будет присылать на эти острова, и чтобы она содержала отчет об их исполнении; поэтому они немедленно приказали, и они действительно приказали, завести указанную книгу и поручили ее секретарю суда. Он должен вписывать в нее все указы, которые король, наш государь, прислал и будет присылать на эти острова, чтобы отныне велся подробный учет их соблюдения и исполнения, как приказывает Его Величество. Этим актом они так предусмотрели, приказали и постановили.

В моем присутствии:

Педро Уртадо Дескибель

О том, что промежуточные решения должны завершаться по одному требованию от каждой стороны.

В городе Манила, двадцать первого января тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии и Канцелярии Филиппинских островов постановили: поскольку Его Величество предписывает и приказывает одним из королевских ордонансов для этой королевской Аудиенсии, чтобы промежуточные решения завершались, в ходе судебного разбирательства и пересмотра, по одному требованию от каждой из сторон, и чтобы секретарь суда не принимал [никаких] других требований; поэтому, чтобы вышеуказанное было точно исполнено, они предписали и постановили, чтобы адвокаты этой королевской Аудиенсии завершали указанные промежуточные решения в ходе судебного разбирательства и пересмотра по одному требованию от каждой стороны, не подавая и не представляя больше требований, с предупреждением, что любые другие представленные требования не будут приняты. Секретарь суда предупреждается настоящим, что он не должен принимать их под угрозой штрафа в два песо, который должен быть использован так, как будет сочтено уместным, и передан на попечение сборщика штрафов этой королевской Аудиенсии, на которого будет возложено самое тщательное исполнение вышесказанного. И они приказали провозгласить это, и особенно указанным адвокатам. Так они предусмотрели, приказали и постановили.

В моем присутствии:

Педро Уртадо Дескибель

Акт, постановляющий, что никакое судопроизводство не должно вестись по делам между индейцами без указа королевской Аудиенсии.

Двадцать первого января тысяча пятьсот девяносто девятого года президент и аудиторы королевской Аудиенсии Филиппинских островов постановили: поскольку в одном из своих королевских ордонансов король, наш государь, приказывает вышеупомянутым президенту и аудиторам, чтобы в судебных процессах, а также в гражданских и уголовных делах между индейцами не велось и не выносилось обычное судопроизводство, за исключением случаев, предписанных и приказанных актом этой королевской Аудиенсии; поэтому, чтобы вышеуказанное было точно исполнено, они предписали и постановили, чтобы это было доведено до сведения указанных адвокатов этой королевской Аудиенсии, что когда они от имени каких-либо туземцев будут возбуждать иски против других туземцев, то перед возбуждением этих исков они должны уведомлять эту королевскую Аудиенсию — дабы, если будет сочтено лучшим, они могли быть внесены в реестр, а если нет, то чтобы можно было избежать затрат и расходов. Те, которые будут рассматриваться, должны быть внесены в реестр официальным указом этой королевской Аудиенсии, и никак иначе. Они должны стремиться быть краткими и точными во всем. Нотариусам, как этой королевской Аудиенсии, так и других ее юрисдикций, приказано при взимании сборов с указанных туземцев проявлять великую умеренность и вести свои дела оперативно, дабы все приказы и указы Его Величества могли соблюдаться и исполняться. Более того, они приказали уведомить вышеупомянутых нотариусов об этом акте. Так они предусмотрели, приказали и постановили.

В моем присутствии:

Педро Уртадо Дескибель

Акт, постановляющий, что адвокаты должны в течение трех дней являться в канцелярию секретаря суда для урегулирования завершенных дел.

В городе Манила, двадцать первого января тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии и Канцелярии этих Филиппинских островов постановили: поскольку из-за неявки адвокатов этой королевской Аудиенсии в канцелярию секретаря суда этой королевской Аудиенсии для урегулирования и иного упорядочения завершенных судебных дел и процессов, чтобы они могли быть пересмотрены и решены, происходит большая задержка в их пересмотре и решении, вследствие чего заинтересованные стороны подвергаются большому вреду и неудобствам; поэтому, чтобы исправить это, они приказали, и они действительно приказали, чтобы все адвокаты этой королевской Аудиенсии были уведомлены о том, что всякий раз, когда указанные дела будут завершены, где бы они ни велись, в течение трех первых последующих дней они должны явиться в канцелярию вышеупомянутого секретаря суда и там урегулировать и распорядиться ими, чтобы ничего не недоставало и чтобы они получили необходимое движение, — с предупреждением, что если они не явятся в указанный срок, то указанный секретарь может урегулировать указанные процессы и отправить их докладчику для пересмотра в суде. И если по небрежности указанных адвокатов стороны понесут какой-либо ущерб, указанные адвокаты должны возместить его своими личностями и имуществом. Этим актом они так объявили, приказали и постановили.

В моем присутствии:

Педро Уртадо Дескибель

Акт, постановляющий, что нотариусы не должны взимать свои сборы полностью с каждой из сторон, но что каждая сторона должна платить ту часть, которую она должна.

В городе Манила, двадцать первого числа месяца января тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии и Канцелярии этих Филиппинских островов постановили: поскольку до их сведения дошло, что как нотариусы, так и докладчик этой королевской Аудиенсии и других юрисдикций этого суда взимают сборы за судебное разбирательство и другие действия по нему в полном объеме с каждой из сторон, по чьему прошению они могут действовать, говоря, что они должны платить их полностью; поэтому, поскольку вышеуказанный порядок действий наносит большой вред и ущерб сторонам, заставляя их таким образом платить то, что они не должны, и поскольку вышеуказанное зло должно быть исправлено, они приказали, и они действительно приказали, отныне и впредь, чтобы указанные нотариусы и докладчик, или любой из них, не взимали никоим образом и ни в каком случае сборы, причитающиеся с одной из указанных сторон, с других, но чтобы каждый платил то, что он должен. Из-за неуплаты полной суммы сборов сторона, которая пожелала бы, чтобы ее дело было рассмотрено, не должна подвергаться задержке; но, как только она оплатит свою долю, ее дело должно быть отправлено со всей поспешностью. И они заявили, что возлагают, и они действительно возлагают, свою совесть на это; и, кроме того, что всякий, кто нарушит этот указ, будет признан виновным и приговорен к уплате штрафа в четыре раза больше суммы, таким образом взысканной, в пользу казны Его Величества, в дополнение к штрафам, которые несут те, кто взимает чрезмерные сборы. Этим актом они так объявили, приказали и постановили; и что этот акт должен применяться к любому лицу, которого это касается.

В моем присутствии:

Педро Уртадо Дескибель

Акт, постановляющий, что адвокаты не должны выступать в делах, в которых они не были уполномочены это делать.

В городе Манила, двадцать первого числа месяца января тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии и Канцелярии этих Филиппинских островов постановили: поскольку адвокаты этой королевской Аудиенсии часто берут на себя смелость выступать и делать заявления в делах, в которых они не имеют полномочий и в которых они не фигурируют как стороны по указанному делу, могут возникнуть определенные аннулирования, по какой причине указанное дело может быть начато снова, а стороны по нему подвергнуты значительному ущербу и расходам; поэтому, чтобы предотвратить указанные ущербы и другие неудобства пересмотра, они приказали, и они действительно приказали, отныне и впредь, чтобы ни указанные адвокаты, ни кто-либо из них не брал на себя смелость выступать, и чтобы они не выступали ни в каком деле или процессе, если только не уполномочены на то стороной, в пользу которой они будут выступать, или если он не доказал, что является стороной в деле, — под угрозой того, что тот, кто нарушит этот указ, понесет штраф в четыре песо обычного золота, как только будет признан виновным в этом; три из них должны быть переданы в королевский госпиталь для испанцев, а одно — судебному приставу, отвечающему за него. И под указанной угрозой секретарю суда приказано не выдавать никому из указанных адвокатов никаких дел или прошений, если они не уполномочены на то заинтересованными сторонами. Этим актом они так приказали, объявили и постановили.

В моем присутствии: Педро Уртадо Дескибель

Акт, постановляющий, что доказательства, которые секретарь суда не может принять, должны быть поручены по комиссии этой королевской Аудиенсии и назначены ее членами нотариальному комиссару по допросам.

В городе Манила, двадцать первого числа месяца января тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии и Канцелярии Филиппинских островов постановили: поскольку, в соответствии с королевскими ордонансами, все доказательства по судебным делам и процессам, находящимся на рассмотрении в этой королевской Аудиенсии, поручаются секретарю суда; и поскольку из-за объема работы, возложенной на его указанную должность, он не может принять их все и поручает их нотариусам; поэтому, поскольку вышеуказанный сбор доказательств не может быть осуществлен без разрешения этой королевской Аудиенсии под руководством ее членов, они приказали, и они действительно приказали, чтобы в отношении доказательств, которые указанный секретарь суда не может принять немедленно по опросным листам и прошениям, на основании которых такие доказательства должны быть приняты, был издан акт, которым его обязанность может быть поручена этой королевской Аудиенсией и назначена ее членами комиссару по допросам, чтобы последний принимал и исследовал указанные доказательства и принимал присягу свидетелей по ним. Указанный комиссар должен выдать сторонам расписку в получении сборов, которые он взыщет с них за указанные доказательства, и в конце доказательств он должен таким же образом поставить свою подпись. Секретарь суда не должен получать никаких сборов за такие доказательства; и ни при каких обстоятельствах указанные доказательства не должны приниматься иным способом, кроме как здесь указано, под угрозой того, что доказательства, представленные иным способом, будут недействительными; и комиссар, принимающий их, понесет наказание в сто песо обычного золота, как только будет признан виновным, причем штраф должен быть распределен в равных долях между королевской казной и залами заседаний этой королевской Аудиенсии. Этим актом они так объявили, приказали и постановили.

В моем присутствии: Педро Уртадо Дескибель

Акт, постановляющий, что должностные лица этой королевской Аудиенсии должны предоставлять поручительства в начале каждого года, и что, подобным образом, они должны предоставить их за время, в течение которого они уже занимали должность.

В городе Манила, двадцать первого января тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии и Канцелярии этих Филиппинских островов постановили: поскольку, чтобы соответствовать указам и положениям Его Величества и быть справедливыми по отношению к сторонам, вступающим в судебные процессы, должностные лица этой королевской Аудиенсии обязаны предоставлять поручительства в том, что они пройдут резиденсию для надлежащего осуществления и исполнения своих обязанностей в начале каждого года; поэтому, поскольку до сих пор они не предоставляли поручительств за время, в течение которого они исполняли свои указанные должности, и поскольку они должны предоставить их как за вышеуказанное время, так и на будущее, они решили и приказали, чтобы комиссары по допросам, адвокаты, оценщик налогов, сборщик штрафов, заместители альгуасиля-майора и тюремный надзиратель этого суда, каждый из них, в течение пятнадцати дней после уведомления об этом акте, предоставили надежные и верные поручительства перед нижеподписавшимся секретарем суда в том, что они пройдут резиденсию для использования и осуществления своих должностей и оплатят все, что может быть присуждено против них по этому делу, а также по искам, которые могут быть возбуждены против них. Они также предупреждаются, что после истечения указанного срока пребывания в должности они не будут более исполнять указанные должности, которые будут немедленно объявлены вакантными, и на них будут назначены другие лица. Подобным образом, в течение указанного срока и под указанной угрозой, они должны предоставить поручительства за все время, в течение которого они уже исполняли указанные должности в королевской Аудиенсии, за которое они их не предоставили. В будущем они будут уведомлены и им будет приказано возобновлять указанные поручительства в начале каждого года под указанной угрозой. Этим актом они так предусмотрели, постановили и приказали.

В моем присутствии:

Педро Уртадо Дескибель

Акт, постановляющий, что дела на сумму двадцать песо или менее не должны передаваться в суд; и что нотариус не должен брать сбор, превышающий полпесо с каждой стороны.

В городе Манила, двадцать первого числа месяца января тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии и Канцелярии Филиппинских островов постановили: поскольку так много исков на сумму двадцать песо или менее обычно возбуждается, и на них тратится столько же времени, как если бы это были дела большей важности, откуда для заинтересованных сторон проистекает большой вред и ущерб по причине больших затрат и расходов, потраченных на них, помимо долгих и утомительных задержек во взыскании их долгов; поэтому, чтобы исправить это, они согласились и приказали, чтобы отныне и впредь не проводилось судебного разбирательства по делам на сумму двадцать песо или менее, если только они не будут разрешены кратко и в упрощенном порядке; и что нотариус, перед которым они возбуждаются, не должен брать за свой сбор более четырех реалов только с каждой стороны, даже если они проводят много расследований по этому делу, — под угрозой того, что все, что они возьмут сверх этой суммы, они должны вернуть заинтересованным сторонам вместе с суммой в четыре раза большей в пользу казны Его Величества. Этим актом они так предусмотрели, приказали и постановили; и нотариусы, которых касается его исполнение, должны быть уведомлены.

В моем присутствии:

Педро Уртадо Дескибель

Акт относительно порядка, которому должны следовать алькальды-майоры при рассмотрении дел индейцев.

В городе Манила, двадцать первого января тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии этих Филиппинских островов постановили: поскольку Его Величество приказал в своих королевских указах и ордонансах, чтобы дела индейцев рассматривались в упрощенном порядке, и чтобы процессы, возбужденные в рамках закона, не велись таким образом, чтобы указанные индейцы растрачивали свое состояние, неся слишком тяжелые расходы; поэтому, чтобы королевская воля короля, нашего государя, могла быть точно исполнена, они решили и приказали, чтобы алькальды-ординарии, алькальды-майоры и другие магистраты и нотариусы в делах индейцев соблюдали свои инструкции и следующие статьи.

Во-первых, когда какой-либо индеец — будь то мужчина или женщина — возбуждает иск о свободе или по любому другому вопросу против другого индейца без предоставления traslado, указанный магистрат должен приказать индейцу, на которого подан иск, явиться перед ним и принять присягу относительно правдивости требований истца. Если он признает их, правосудие должно быть совершено путем урегулирования дела; а если он отрицает их, дело должно быть отложено для представления доказательств в течение короткого времени с обязательством публикации и завершения. Указанные магистраты должны приказать, чтобы, как только обе стороны назовут своих свидетелей, последние были доставлены в суд, и с них была взята присяга говорить правду, и они должны заставить их устно рассказать то, что они знают. После того как они таким образом дадут показания, суть их показаний должна быть записана в такой форме: «Такой-то, такого-то возраста, способный или неспособный быть свидетелем, сказал то-то и то-то под присягой»; и то же самое должно быть сделано с другими свидетелями в том же порядке. После того как доказательства обеих сторон будут приняты и срок истечет, должно быть вынесено справедливое решение. Если какая-либо из сторон подаст апелляцию, алькальды-майоры должны выслушать их в апелляционном суде; и свидетели, названные любой из сторон, должны быть вызваны повесткой и должны дать свои показания в той же форме, как изложено выше, при этом дело допускается к судебному разбирательству в течение короткого времени с обязательством публикации и завершения, по истечении которого процесс должен быть отправлен в эту королевскую Аудиенсию для урегулирования, причем первоначальные стороны должны быть вызваны на все судебные разбирательства, а время и место должны быть назначены судом.

Второе. Пункт: Если иск является уголовным, жалоба и обвинение должны быть приняты. Если есть вина, лицо должно быть арестовано, и должны быть приняты показания заключенного. Обвинение должно быть сформулировано против него, и дело допущено к судебному разбирательству в течение короткого периода с обязательством публикации и завершения; и в течение доказательного срока показания, данные в предварительном процессе, должны быть проверены, получены другие новые, если таковые имеются, и приняты доводы защиты. По истечении срока дело должно быть решено. Если какая-либо из сторон подаст апелляцию, первоначальный процесс должен быть отправлен в Аудиенсию; потому что таким образом указанные туземцы избегут тяжелых расходов и затрат, и дела будут быстрее решены. В уголовных делах не должна использоваться иная форма процесса, кроме той, которая назначена для гражданских дел.

Третье. Пункт: Если иск на сумму три песо или менее, решение должно быть настолько кратким, чтобы в отчете была записана только суть всего дела вместе с решением. Оригинал должен храниться у нотариуса, и если какая-либо из сторон пожелает получить заверенную копию, она должна быть выдана им как гарантия их прав. И по искам на указанную сумму может быть взыскан только один реал, и не более, между судьей и нотариусом.

Четвертое. Пункт: Что если судья засвидетельствует показания в любом гражданском или уголовном деле росчерками и подписями, которые он может сделать, он не может взимать никаких сборов; поскольку ему не причитается никаких сборов, кроме как за акты, которые он составит и подпишет.

Пятое. Чтобы указанные инструкции точно соблюдались и исполнялись, они заявили, что приказывают, и они действительно приказали, проинформировать об этом алькальдов-ординариев и нотариусов, и отправить свидетельство об этом всем алькальдам-майорам, на совесть которых, как они заявили, они возлагают, и они действительно возлагают, их исполнение. Более того, в резиденсиях, которые будут у них приняты, тот, кто не исполнил этот указ или не заставил его исполнить, будет наказан, причем с великой строгостью. Так они предусмотрели, приказали и постановили.

В моем присутствии: Педро Уртадо Дескибель

Акт, постановляющий, что альгуасили-майоры и их заместители должны совершать обходы каждую ночь.

В городе Манила, двадцать первого числа месяца января тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии и Канцелярии Филиппинских островов постановили: поскольку до их сведения дошло, что ни альгуасили-майоры этого суда и города, ни их заместители не совершают обходы по всему городу, как они обязаны делать, — в результате чего ежедневно происходят убийства, грабежи и другие беззаконные действия и преступления, к великому ущербу граждан; поэтому, чтобы исправить это положение дел и обеспечить это сообщество необходимой охраной и порядком, они приказали, и они действительно приказали, уведомить указанных альгуасилей-майоров и их заместителей, что они должны совершать свои обходы в ночное время, как они обязаны делать в этом городе, в обязательном порядке, под угрозой штрафа в десять песо обычного золота, который должен быть применен, как только кто-либо будет осужден за нарушение этого указа, в равных долях в пользу двух королевских госпиталей этого города — для испанцев и для туземцев — в дополнение к убыткам и процентам любой из сторон, которые могут возникнуть и произойти. Этим актом они так предусмотрели, приказали и постановили.

В моем присутствии:

Педро Уртадо Дескибель

Акт, постановляющий, что в зале суда должен быть список сборов, установленных королевским тарифом, и что каждый нотариус должен хранить один у себя дома.

В городе Манила, двадцать первого января тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии и Канцелярии Филиппинских островов постановили: поскольку король, наш государь, в своих королевских ордонансах постановляет и приказывает, чтобы список сборов, установленных королевским тарифом, был помещен в зале суда, и чтобы, подобным образом, каждый нотариус, которого это касается, хранил копию у себя дома для его лучшего соблюдения и исполнения; поэтому, чтобы вышеуказанное было точно исполнено, они приказали, и они действительно приказали, сделать полную копию указанного королевского тарифа этой королевской Аудиенсией. Он должен быть изложен в списке и помещен в зале суда; и все нотариусы и лица, упомянутые в нем, и те, кого это может касаться, должны сделать копию и хранить ее в своих домах и прикрепить к табличке в каком-либо общественном месте, где она может быть видна тем, кто ведет дела. Это они должны сделать и исполнить в течение одной недели после того, как этот акт будет доведен до их сведения, под угрозой штрафа в шесть песо обычного золота; и любой, кто понесет это наказание, должен уплатить эту сумму немедленно — половина из которой должна быть отложена для бедных в тюрьмах, а другая половина — для испанского госпиталя в этом городе, помимо несения и претерпевания наказаний, содержащихся в указанных королевских ордонансах. Этим актом они так предусмотрели, приказали и постановили.

В моем присутствии:

Педро Уртадо Дескибель

Акт, постановляющий, что в течение четырех месяцев королевские чиновники должны закрыть счета, находящиеся в королевской казне.

В городе Манила, двадцать первого числа месяца января тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии Филиппинских островов постановили: поскольку до их сведения дошло, что в королевской бухгалтерии короля, нашего государя, по сей день имеется много счетов, подлежащих балансировке и закрытию, лиц, которые должны королевской казне большую сумму золотых песо, и других, которым причитаются деньги, — откуда проистекало и проистекает отсутствие в ней системы и управления, которые должны соблюдаться в указанной королевской казне; поэтому, чтобы по этой причине не возникло потерь и чтобы вопрос получил должное рассмотрение, они приказали, и они действительно приказали, чтобы официальные судьи королевской казны короля, нашего государя, на этих островах в течение четырех месяцев, следующих за днем, когда они будут уведомлены об этом акте, сбалансировали и закрыли каждый счет, который королевская казна имеет с любыми лицами этих островов. Они предупреждаются, что всякий, кто не исполнит и не выполнит его приказы по истечении указанного времени, будет обвинен во всем и приговорен к уплате всех счетов, не сбалансированных и не ликвидированных. Этим актом они так объявили, приказали и постановили.

В моем присутствии:

Педро Уртадо Дескибель

Акт, постановляющий, что все должностные лица королевской Аудиенсии должны сделать копии королевских ордонансов.

В городе Манила, двадцать первого числа месяца января тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии Филиппинских островов постановили: поскольку в одном из королевских ордонансов приказано, чтобы все должностные лица этой королевской Аудиенсии и другие лица, которых они касаются, хранили у себя копию указанных ордонансов; поэтому они приказали, и они действительно приказали, чтобы в течение тридцати дней после публикации этого акта каждое из указанных должностных лиц сделало копию указанных королевских ордонансов и хранило ее у себя; и каждый, насколько его это касается, должен соблюдать и исполнять их, как приказывает Его Величество в них, под наказаниями, в них содержащимися, — под угрозой того, что если по истечении указанного времени указанная копия не будет сделана, они будут немедленно признаны виновными и оштрафованы на сумму шесть песо обычного золота, причем последняя будет направлена в залы заседаний этой королевской Аудиенсии. Этим актом они так объявили, приказали и постановили.

В моем присутствии:

Педро Уртадо Дескибель

Акт, постановляющий, что ни один алькальд-ординарий, нотариус, комиссар, адвокат или любое другое должностное лицо этой королевской Аудиенсии или суда общей юрисдикции не должен выезжать за пределы этого города без разрешения.

В городе Манила, двадцать первого числа месяца января тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии Филиппинских островов постановили: поскольку алькальды-ординарии этого города, нотариусы, комиссары, адвокаты и другие должностные лица, как этой королевской Аудиенсии, так и суда общей юрисдикции, всякий раз, когда им заблагорассудится, покидают город без разрешения, — откуда проистекает много вреда для участников судебных процессов по причине задержки и неудовлетворительного ведения их дел, помимо многих других неудобств, проистекающих из этого; поэтому, чтобы исправить это зло, они постановили и приказали, чтобы отныне и впредь ни один алькальд-ординарий, комиссар, адвокат, нотариус или другое должностное лицо этой королевской Аудиенсии или суда общей юрисдикции не выезжал куда-либо за пределы этого города без прямого разрешения этой королевской Аудиенсии под угрозой штрафа в шесть песо обычного золота, на какую сумму любой, признанный виновным в противном, должен быть немедленно оштрафован — половина в пользу бедных в тюрьме, а другая половина в пользу бедных в испанском госпитале — помимо убытков и процентов, которые могут возникнуть у заинтересованных сторон по причине задержки правосудия. Этим актом они так провозгласили, приказали и постановили.

В моем присутствии:

Педро Уртадо Дескибель

Ордонансы и законы для санглеев.

Мы, президент и аудиторы королевской Аудиенсии и Канцелярии этих Филиппинских островов. Поскольку из опыта в этом городе стало известно, что санглеи, проживающие на островах и в их окрестностях, имели и поддерживают среди себя обычай практиковать, и они действительно практикуют, гнусный грех против природы не только с китайцами, но и с маврскими и индейскими мальчиками этих островов, чем Богу, нашему Господу, наносится великое оскорбление; и поскольку указанные китайцы имели и имеют привычку и обычай привозить из Китая или изготавливать в этом городе деньги из неблагородного металла, и они подпиливают и обрезают королевские деньги, к великому мошенничеству и ущербу для королевской казны; и хотя они видели, что некоторые наказываются за это, они не извлекли урока; и поскольку указанные санглеи, будучи неверными, вступают в связь с христианскими индейскими женщинами и имеют с ними беззаконные плотские сношения; и поскольку, помимо вышеуказанных преступлений, указанные санглеи имеют обыкновение покупать у рабов и индейцев золотые драгоценности, безделушки, одежду и другие вещи, которые являются крадеными; поэтому, чтобы обеспечить средство от всего этого и чтобы такие преступления и беспорядки прекратились, отныне и впредь мы приказываем соблюдать следующие распоряжения во всем.

Законы. — Во-первых, мы постановляем и приказываем, чтобы никто из указанных китайских санглеев или любых других лиц не совершал и не практиковал указанный гнусный грех против природы и не пытался его совершить. Тот, кто сделает это, понесет наказание в виде сожжения заживо огнем, помимо конфискации всего его имущества в пользу казны Его Величества.

Пункт: Мы постановляем и приказываем, чтобы никто из указанных санглеев не смел изготавливать или чеканить какие-либо серебряные или золотые деньги или из любого другого металла, а также чтобы они не обрезали и не соскабливали уже изготовленные деньги и не пользовались ими под угрозой наказаний, содержащихся в вышеуказанном ордонансе.

Пункт: Мы постановляем и приказываем, чтобы никто из вышеупомянутых не сожительствовал и не имел плотских сношений с какой-либо [испанской?] женщиной или христианской индейской женщиной под угрозой того, что в таком случае он понесет наказание в виде двухсот ударов плетью и десяти лет на галерах в качестве преступников, приговоренных к гребле без оплаты, и конфискации половины его имущества, которая должна быть применена, как указано выше.

Далее, мы постановляем и приказываем, чтобы никто из указанных санглеев по какой-либо причине или соображению не покупал у рабов-негров или свободных, индейцев или мулатов какие-либо золотые драгоценности, безделушки, одежду или любые другие предметы, которые они продают; но когда указанные санглеи приходят к ним, они должны арестовать их и доставить к магистрату под угрозой того, что всякий, кто нарушит этот указ, подпадет под наказания, налагаемые на грабителей, и указанные наказания будут сурово исполнены над их личностями и имуществом.

И чтобы вышеуказанное соблюдалось и исполнялось без смягчения наказания, и чтобы никто не мог ссылаться на незнание, мы приказываем, чтобы эти ордонансы были публично провозглашены на главной площади, во всех других общественных местах этого города, в санглейском париане и в деревне Тондо, дабы каждый мог знать о них; и в каждом из указанных мест должна быть вывешена их копия, написанная на китайском языке. Ни одно лицо не смеет снимать указанные объявления под угрозой двухсот ударов плетью. Мы приказываем всем алькальдам-майорам окрестностей этого города опубликовать их и довести до сведения туземцев. Мы просим и поручаем всем религиозным лицам давать наставления указанным индейцам и заставлять их понимать эти законы и ордонансы, а также наказания, прилагаемые к ним. Дано в городе Манила, двадцать шестого января тысяча пятьсот девяносто девятого года.

Дон Франсиско Тельо, доктор Антонио де Морга, лиценциат Тельес Альмасан, лиценциат Альбаро Самбрано

По приказу королевской Аудиенсии:

Педро Уртадо Дескибель

О том, что официальные судьи не должны предоставлять полномочия на сбор средств никаким сборщикам, которые не представили отчет и оплату сборов, находившихся в их ведении.

В городе Манила, двадцать седьмого января тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии Филиппинских островов постановили: поскольку до их сведения дошло, что официальные судьи королевской казны короля, нашего государя, на этих указанных островах предоставляют комиссии определенным сборщикам для осуществления сборов с энкомьенд, которые принадлежат королевской короне Его Величества, которые в силу этого осуществляют сборы; и что часто случается, что без представления ими какого-либо отчета и оплаты их, указанные чиновники снова предоставляют им комиссии для осуществления сборов, к великому вреду и ущербу королевской казны, из чего могут возникнуть многие трудности; поэтому, чтобы исправить вышеуказанное зло, они приказали, и они действительно приказали, чтобы официальные судьи, отныне и впредь, ни при каких обстоятельствах не предоставляли комиссии никаким сборщикам для осуществления каких-либо сборов в пользу королевской казны и короны без того, чтобы они не представили отчет и оплату предыдущих сборов, порученных им, — под угрозой уплаты из собственного кармана того, что такие сборщики окажутся должны королевскому имуществу, как только это станет очевидным, помимо претерпевания и несения штрафа в двести песо обычного золота (этот штраф должен быть направлен в королевскую казну короля, нашего государя), к какой сумме, с того момента, они заявили, что приговаривают, и они действительно приговаривают, любого, кто нарушит этот указ. Этим актом было так предусмотрено, приказано и утверждено.

Дон Франсиско Тельо

Другие достопочтенные аудиторы подписали вышеизложенное.

В моем присутствии:

Педро Уртадо Дескибель

Акт, постановляющий, что секретарь суда должен принести на первое заседание протокол фискальных дел.

В городе Манила, двадцать восьмого января тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии Филиппинских островов постановили: поскольку в архивах канцелярии настоящего секретаря суда находится много фискальных дел, находящихся на рассмотрении, а также других, которые были завершены, в которых заинтересовано королевское ведомство Его Величества; но, не зная, какие из них завершены, другие не завершены и не закончены; поэтому, чтобы те, которые завершены, могли быть известны и урегулированы, они приказали, и они действительно приказали мне, нижеподписавшемуся секретарю суда, принести копию и протоколы тех, которые завершены, и [дел, находящихся сейчас на рассмотрении,] на следующее заседание, которое будет проведено, дабы они могли изучить их и предусмотреть то, что наиболее целесообразно в них. Этим актом было так предусмотрено, приказано и постановлено.

Дон Франсиско Тельо

В моем присутствии:

Педро Уртадо Дескибель

Акт, постановляющий завести книгу, в которую вносить штрафы, направляемые на нужды бедных в тюрьме и другие благочестивые дела, а также в суды, и порядок их распределения.

В городе Манила, двадцать восьмого января тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии и канцелярии Филиппинских островов постановили: поскольку вышеупомянутая Аудиенсия налагает определенные штрафы в небольших размерах, некоторые из которых идут в пользу бедных заключенных, а другие — в пользу судов и на иные благочестивые цели, и поскольку целесообразно вести учет и отчетность по этим денежным средствам, их источникам и порядку распределения, они приказали, и приказали именно так, завести книгу, в которую следует вносить указанные взыскания, наложенные вышеуказанным образом, с указанием дня, месяца и года, дел, по которым они наложены, а также отчет о том, как они расходуются и распределяются; и это должно делаться со всей ясностью, чтобы вышесказанное было очевидно во все времена. Настоящий акт должен быть помещен в начало указанной книги. Так они постановили, приказали и постановили.

В моем присутствии:

Педро Уртадо Дескибель

Акт, предписывающий взыскание всех долгов, которые каким-либо образом причитаются королевской казне короля, нашего государя.

В городе Манила, тридцатого января тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии Филиппинских островов заявили: поскольку лиценциат Херонимо де Саласар-и-Сальседо, фискал этой королевской Аудиенсии от имени Его Величества, представил им отчет, в котором говорится, что королевская казна короля, нашего государя, на этих островах не может добиться выплаты многих своих долгов из-за невозможности взыскать многие из них, причитающиеся уже некоторое время, и просил и умолял их приказать, чтобы королевские официальные судьи в течение двадцати дней приложили все возможные усилия для взыскания всего, что причитается указанной королевской казне по любой причине, то, чтобы обеспечить средство от вышеупомянутой трудности, они приказали, и приказали именно так, уведомить указанных официальных судей о том, что в течение двух месяцев, следующих за датой, когда этот акт будет доведен до их сведения, они должны взыскать все долги, которые каким-либо образом причитаются королевской казне со всех и любых лиц, а также с их имущества, приложив для этого все необходимые усилия. Они должны действовать с необходимой строгостью, чтобы сделать это эффективно, будучи предупреждены, что если они не взыщут указанные долги, которые должны быть погашены в указанный срок, то все, что останется невзысканным, они будут обязаны выплатить из собственного имущества. В отношении долгов, которые не будут погашены, они должны соблюдать и исполнять акт этой королевской Аудиенсии, который был доведен до их сведения, под угрозой наказания, предусмотренного им. Этим актом они так постановили, приказали и постановили.

[Подпись отсутствует.]

Акт, предписывающий провозгласить в этом городе, в его общественных местах, что в течение трех дней все проживающие в нем туземцы, не являющиеся слугами или не имеющие иного занятия, должны покинуть этот город.

В городе Манила, одиннадцатого февраля тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии Филиппинских островов заявили: поскольку лиценциат Херонимо де Саласар-и-Сальседо, фискал Его Величества в этой королевской Аудиенсии и защитник туземцев этих островов, представил отчет о том, что в этом городе много туземцев-бродяг, в результате чего они впадают в различные пороки, опасные для этого сообщества, и что рис и другие продукты питания стали дорогими и дефицитными, и в качестве средства правовой защиты он просил и ходатайствовал перед вышеупомянутыми президентом и аудиторами принять в этом отношении наиболее целесообразные меры, то они заявили, что приказали, и приказали именно так, чтобы в течение трех дней с даты настоящего акта всем без исключения туземцам, находящимся и проживающим в этом городе, которые не заняты в качестве слуг у испанцев или не имеют какого-либо известного занятия, было провозглашено, что они должны покинуть город и вернуться в свои деревни, чтобы оставаться и жить в них. И никто другой, отныне и впредь, не должен оставаться в этом городе под угрозой наказания для любого, кто ослушается этого указа: в первый раз — сто ударов плетью, а за повторное нарушение — один год службы на веслах на галерах Его Величества без жалованья, — в отношении которых они заявили, что, как только они их осудят (и они так их осудили), указанное наказание должно быть исполнено без снисхождения. Чтобы это дошло до сведения всех указанных туземцев и никто не мог ссылаться на незнание, настоящий акт должен быть провозглашен на тагальском языке в этом городе, в его общественных местах и в поселении Тондо, и об этом должно быть составлено свидетельство. Так они заявили, приказали и постановили.

В моем присутствии:

Педро Уртадо Дескибель

Акт относительно порядка, который алькальды-ординарии и альгуасиль-майор этого суда должны соблюдать при рассадке.

В городе Манила, пятого марта тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии Филиппинских островов заявили: поскольку между алькальдами-ординариями этого города и альгуасиль-майором суда этой королевской Аудиенсии в церквях и общественных местах, где они встречались, возникали некоторые разногласия и трудности относительно мест, которые каждый из них должен занимать, и их старшинства, что приводило к тому, что они доходили до драк, к великому скандалу и неприличию их должностей, и, в частности, к неуважению к этой самой королевской Аудиенсии, то необходимо в этом вопросе предусмотреть некоторое правило, которое должны соблюдать вышеупомянутые должностные лица в подобных случаях, чтобы указанные беспорядки прекратились. Чтобы указанные алькальды-ординарии этого города сохраняли свои известные места и чтобы они были отделены от указанного альгуасиль-майора и от служителей этой королевской Аудиенсии, они заявили, что должны приказать, и приказали именно так, что, когда альгуасиль-майор этого суда будет присутствовать в любой из церквей этого города без президента, аудиторов и фискала или кого-либо еще, к кому он мог бы присоединиться, он не должен занимать какое-либо место или скамью, принадлежащую алькальдам-ординариям или рехидорам (и никакие другие лица не должны занимать их, или сидеть на них, или вторгаться среди них в какой-либо части или месте, которое будет им предоставлено), но должен поместить и держать свой стул и место в каком-либо отдельном и подобающем месте, как это делает президент, Аудиенсия или любой из ее членов. Точно так же в процессиях и парадах по улицам, на похоронах, помолвках, прохождении свит и других подобных случаях, на которых собираются горожане, указанный альгуасиль-майор суда, находясь один, без кого-либо из вышеупомянутых лиц, которых он мог бы сопровождать, должен воздерживаться от того, чтобы идти в их компании [алькальдов] каким-либо образом — будь то по приглашению или по своей воле; идут ли алькальды города как муниципальный орган или как частные лица на такие мероприятия; или присутствуют ли они на них. Тем временем рассматривается и обсуждается вопрос о том, что следует делать и соблюдать во всех вышеперечисленных делах, что целесообразно делать в будущем и должна ли эта королевская Аудиенсия принять какие-либо дополнительные меры. Все вышеперечисленное должно соблюдаться и исполняться указанным альгуасиль-майором суда и алькальдами-ординариями этого города без каких-либо споров или разногласий, или какого-либо скандала, будучи предупрежденными, что если они будут поступать иначе, то против виновных лиц, нарушающих порядок, будут возбуждены дела; и они будут наказаны по всей строгости закона. Этим актом они так проголосовали, приказали и постановили.

Дон Франсиско Тельо, доктор Антонио де Морга, лиценциат Тельес Альмасан

В моем присутствии:

Педро Уртадо Дескибель

Акт, предписывающий уведомить таксатора этой королевской Аудиенсии о необходимости устанавливать судебные издержки лично или через другое компетентное лицо, которое он назначит для этой цели.

В городе Манила, шестнадцатого марта тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии Филиппинских островов заявили: поскольку до их сведения дошло, что таксатор этой королевской Аудиенсии не устанавливает издержки по делам, которые там рассматриваются, то, поскольку целесообразно, чтобы вышеуказанное должностное лицо выполняло обязательства своей должности, как предписывает и повелевает Его Величество, и чтобы неудобства, возникающие из-за этого, были устранены, они приказали, и приказали именно так, уведомить указанного таксатора о том, что отныне и впредь по любым процессам, которые будут представлены на рассмотрение в эту королевскую Аудиенсию, будь то окончательные или по любому другому поводу, издержки должны устанавливаться им (тем самым соблюдая содержание королевского ордонанса, касающегося этого вопроса), лично или через другое компетентное лицо, которое он назначит для указанной цели и назначит на свое место, которое будет лицом, подходящим для указанной службы. Они приказали секретарю суда этой королевской Аудиенсии присутствовать при тех делах, которые будут представлены на рассмотрение вышеупомянутым образом, перед указанным таксатором, чтобы он мог установить по ним издержки; и относительно вышесказанного они возложили ответственность на совесть друг друга. Этим актом они так проголосовали, приказали и постановили.

В моем присутствии:

Педро Уртадо Дескибель

Акт, предписывающий доктору Антонио де Морга провести резиденсию за январь и февраль для заместителей рехидоров в течение десяти дней.

В городе Манила, шестнадцатого марта тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии Филиппинских островов заявили: поскольку за прошедшие месяцы январь и февраль текущего года, вплоть до настоящего времени, резиденсия по использованию и исполнению своих обязанностей заместителями рехидоров этого города не проводилась, и это уместно и необходимо сделать немедленно, то они назначили, и назначили именно так, доктора Антонио де Морга, аудитора этой королевской Аудиенсии, на срок десять дней для проведения указанной резиденсии за указанные месяцы для назначенных рехидоров, которые исполняли свои указанные должности, действуя при этом так, как предписывает и повелевает король, наш государь, в своем королевском ордонансе. Для этого они предоставили ему полномочия и комиссию в полной мере, как того требует закон. Этим актом они так проголосовали, приказали и постановили.

В моем присутствии:

Педро Уртадо Дескибель.

Акт, предписывающий доктору Антонио де Морга, аудитору этой королевской Аудиенсии, провести аудит счетов города за прошлый, 1598 год.

В городе Манила, шестнадцатого дня месяца марта тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии Филиппинских островов заявили: поскольку аудит счетов этого города за прошлый, тысяча пятьсот девяносто восьмой год, был поручен лиценциату Альваро Самбрано, покойному аудитору этой королевской Аудиенсии (да хранит его Бог в Своей святой славе!), и поскольку из-за его кончины и смерти аудит, продолжение и балансировка счетов, как предписывает и повелевает Его Величество в своем королевском ордонансе, были заброшены, то они назначили, и назначили именно так, вместо указанного лиценциата Альваро Самбрано доктора Антонио де Морга, аудитора этой королевской Аудиенсии, для проведения аудита указанных счетов, а также для их продолжения и завершения в соответствии с порядком, данным указанному лиценциату Альваро Самбрано, для чего они предоставили, и предоставили именно так, ему полномочия и комиссию в полной мере, как того требует закон. Этим актом они так проголосовали, приказали и постановили.

В моем присутствии:

Педро Уртадо Дескибель

Акт, предписывающий, что в связи с кончиной и смертью лиценциата Альваро Самбрано (да хранит его Бог!), лиценциат Тельес Альмасан должен продолжить, закрыть и завершить счета королевской казны.

В городе Манила, шестнадцатого марта тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии и канцелярии Филиппинских островов заявили: поскольку лиценциат Альваро Самбрано, покойный аудитор этой королевской Аудиенсии (да пребудет он в святой славе Божьей!), которому было поручено проведение аудита счетов королевской казны Его Величества — которые в настоящее время проверяются королевскими судебными чиновниками, — ныне скончался и отошел от этой жизни, то, чтобы по этой причине аудит не задерживался и не прекращался, как это подобает и как повелевает король, наш государь, в своем королевском ордонансе, вместо лиценциата Альваро Самбрано они назначили, и назначили именно так, лиценциата Тельеса де Альмасана, аудитора этой королевской Аудиенсии, для продолжения, закрытия и завершения указанного аудита в соответствии с комиссией, данной указанному лиценциату Альваро Самбрано, для чего они дали ему комиссию в законной форме. Этим актом они так проголосовали, приказали и постановили.

В моем присутствии: Педро Уртадо Дескибель

Акт, предписывающий городу предоставить информацию относительно своего места для сидения в соборе этого города.

В городе Манила, шестнадцатого марта тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии и канцелярии Филиппинских островов заявили: чтобы назначить кабильдо, магистрату и администрации этого города место для сидения, которое он должен занимать в соборе, чтобы установить обычай, до сих пор соблюдавшийся в вышеупомянутом вопросе, и чтобы предусмотреть все необходимое в этой связи, они приказали, и приказали именно так, указанным кабильдо, магистрату и администрации этого города дать отчет о части и месте, где он обычно сидел в соборе этого города — как во время, когда королевская Аудиенсия ранее находилась на этих островах, так и после того, как Его Величество приказал ее упразднить, — чтобы после изучения могли быть приняты необходимые меры. Этим актом они так проголосовали, приказали и постановили.

В моем присутствии: Педро Уртадо Дескибель

Акт относительно королевских складов.

В городе Манила, восемнадцатого марта тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии и канцелярии Филиппинских островов, изучив мнение официальных судей королевской казны этих островов по вопросу строительства складов для хранения товаров, прибывающих из Китая в этот город, и исследовав другие вопросы, связанные с вышеупомянутым, а также дальнейший вопрос, содержащийся в указе короля, нашего государя, предписывающем этой Аудиенсии заняться этим вопросом, заявили (в соответствии с мнением Хуана де Бустаманте, бухгалтера королевской казны), что в настоящее время, и до тех пор, пока опыт не покажет, что наиболее целесообразно предпринять в этом вопросе, указанные китайские товары должны регистрироваться и оцениваться на тех же судах, на которых они были привезены, как это делалось до сих пор. Чтобы велся хороший учет и отчетность и было меньше возможностей для мошенничества в королевской таможне, они приказали, чтобы официальные судьи Его Величества на этих островах, как только каждое судно войдет в эту гавань и встанет на якорь, выходили для его осмотра, регистрируя и оценивая все товары и другие вещи в грузе. Они должны проявить усердие в этом вопросе и провести осмотр с подобающей пунктуальностью, чтобы указанные товары или какая-либо их часть не были выгружены или скрыты. Чтобы это могло быть обеспечено более эффективно, на указанные суда и в бухту должны быть помещены необходимые стражники, которые должны быть доверенными лицами, к удовлетворению указанных президента и аудиторов этой королевской Аудиенсии, которыми они должны быть одобрены и назначены. Указанные официальные судьи должны получать в качестве вознаграждения за свои занятия и труды одну третью часть конфискаций, которые налагаются на любые товары, найденные и изъятые из-за того, что они были спрятаны на указанных судах или вывезены с них без регистрации или оценки. Им также должно быть поручено не позволять и не допускать, чтобы, пока указанные товары находятся на указанных судах, королевские чиновники или их помощники, или любое другое лицо — испанец, санглей или туземец — брали, покупали или перевозили указанные товары в больших или малых количествах, за наличные или в кредит; но чтобы торговцы, которые привезли товары из Китая на указанном судне, после регистрации и оценки могли свободно забирать их на берег и куда пожелают, без каких-либо препятствий или помех со стороны кого-либо — с предупреждением, что если кто-либо из них не будет соблюдать и выполнять этот акт, то против него будут приняты меры по всей строгости закона. Они приказали, чтобы указанным стражникам была выдана комиссия в надлежащей форме, как для того, чтобы они могли осуществлять власть правосудия, так и для того, чтобы не было других стражников, кроме тех, кто назначен этой королевской Аудиенсией; те, кто до сих пор действовал в качестве стражников, не должны более исполнять указанные обязанности под угрозой наказаний, предусмотренных для тех, кто действует без полномочий или комиссии в этом вопросе. Этот акт должен быть доведен до сведения чиновников Его Величества, главного клерка по горным делам и рехидоров для тех, кто в настоящее время является стражником; и он должен быть добавлен к другим актам и расследованиям, проведенным в силу указанного королевского указа Его Величества. Этим актом они так проголосовали, приказали и постановили.

В моем присутствии: Педро Уртадо Дескибель

Акт, предписывающий взимать дань для короля, нашего государя, со всех индейцев, найденных поселившимися и проживающими в этом городе и в его пределах, которые принадлежат к энкомьендам Его Величества.

В городе Манила, двадцать второго марта тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии и канцелярии Филиппинских островов рассмотрели прошение лиценциата Херонимо де Саласара-и-Сальседо, фискала Его Величества в этой королевской Аудиенсии, о том, чтобы сборщики королевской дани короля, нашего государя, в этом городе и его окрестностях могли взимать дань со всех индейцев, найденных там, несмотря на любые препятствия или оправдания, которые могут быть предложены указанными индейцами или любыми энкомендеро. Учитывая, что в течение многих лет индейцы жили и проживали в этом городе и что их дань принадлежит и относится к Его Величеству, они заявили, что приказали, и приказали именно так, чтобы сборщики королевской дани взимали дань со всех индейцев, найденных поселившимися и проживающими в этом городе и в его пределах, которые принадлежат к энкомьендам Его Величества. Указанные индейцы не должны платить другим энкомендеро, и такие энкомендеро не должны взимать с них никакой дани под угрозой возвращения указанным индейцам того, что они взыскали с них. Чтобы положения этого акта соблюдались, обеспечивались и исполнялись, они приказали публично провозгласить его в этом городе и его пределах как на тагальском, так и на кастильском языках. Они поручили его исполнение и обеспечение официальным судьям короля, нашего государя, на этих островах. Вышеупомянутые президент и аудиторы также приказали, что если какие-либо лица претендуют на наличие какого-либо права, противоречащего содержащемуся здесь, они должны явиться в эту королевскую Аудиенсию, чтобы ходатайствовать перед ней о том, что подобает в их случае. Этим актом они так проголосовали, приказали и постановили.

В моем присутствии: Педро Уртадо Дескибель

Акт, предписывающий альгуасилям, как только они арестуют преступников, давать об этом уведомление одному из аудиторов и комиссарам, которые должны формулировать их дела и доставлять их в канцелярию секретаря суда.

В городе Манила, третьего апреля тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии Филиппинских островов заявили: поскольку постоянно случается, что альгуасилы этого суда арестовывают преступников, чьи дела ведут нотариусы и комиссары, и, не уведомляя вышеупомянутых президента и аудиторов и не доставляя такие дела в канцелярию настоящего секретаря, они позволяют им оставаться в их распоряжении, а указанным заключенным — оставаться в тюрьме без какой-либо записи или отчета об их заключении, откуда возникают притеснения указанных заключенных, а указанные альгуасилы и комиссары не выполняют обязательства, которые лежат на них, то, чтобы найти средство от этого и других неудобств, которые могут из этого возникнуть, они приказали, и приказали именно так, что отныне и впредь, как только указанные альгуасилы арестуют какого-либо преступника, они должны давать об этом уведомление одному из вышеупомянутых лиц, чтобы он мог принять подобающие меры в отношении указанного заключения. Любой комиссар, который возьмется за дело указанного заключенного или заключенных, должен немедленно доставить его в канцелярию настоящего секретаря суда, чтобы таким образом был необходимый порядок. Все, что сделает тот или другой, должно быть исполнено со всей быстротой и пунктуальностью, и без фаворитизма — под угрозой штрафа в шесть песо для любого, кто ослушается этого указа, который должен быть передан бедным в тюрьме. Этим актом они так проголосовали, приказали и постановили.

Дон Франсиско Тельо, доктор Антонио де Морга, лиценциат Тельес Альмасан

В моем присутствии:

Педро Уртадо Дескибель

Акт, предписывающий королевским чиновникам выдать доктору Антонио де Морга триста песо из казенных штрафов на украшения и другие вещи, необходимые для часовни.

В городе Манила, десятого мая тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии и канцелярии Филиппинских островов, находясь на заседании, заявили: поскольку часовня этой королевской Аудиенсии испытывает большую нужду и потребность во многих вещах, которые очень необходимы и незаменимы для ее облачения, украшения и обстановки, и поскольку из-за нехватки денег указанные потребности до сих пор не были удовлетворены, то, чтобы обеспечить их, они приказали, и приказали именно так, чтобы официальные судьи королевской казны короля, нашего государя, на этих островах из любых казенных штрафов, находящихся в их ведении, немедленно выдали и передали доктору Антонио де Морга, аудитору этой королевской Аудиенсии, триста песо обычного золота, которые он должен потратить на обеспечение указанной часовни вещами, наиболее необходимыми для нее, систематически и бережно. Они приказали выдать ему ордер для указанной цели в надлежащей форме. Этим актом они так проголосовали, приказали и постановили.

В моем присутствии:

Педро Уртадо Дескибель

Акт, предписывающий, чтобы секретарей этого суда и правительства могли сопровождать рабы с мечами.

В городе Манила, тринадцатого мая тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии Филиппинских островов заявили: поскольку в соответствии с указами и ордонансами, данными Его Величеством для его королевской канцелярии Новой Испании, находящейся в Мехико, и для других аудиенсий по всей Индии, он приказывает, чтобы секретари суда и правительства имели в качестве свиты и охраны рабов с мечами, в соответствии с достоинством и важностью их должности, то, чтобы то же самое делалось в этом суде в отношении секретарей этого суда и правительства и чтобы сохранить превосходство и привилегии, которыми они могут и должны пользоваться здесь, они приказали, и приказали именно так, что отныне и впредь указанные секретари этого суда и правительства могут свободно приводить в этот суд в качестве своей свиты указанных рабов с мечами, согласно обычному обычаю в указанной королевской канцелярии города Мехико и других канцеляриях Индии, без вмешательства — со стороны любого лица, какого бы сословия, качества или ранга оно ни было — каких-либо препятствий или помех, под угрозой наказаний, предусмотренных законом. Так они проголосовали и приказали записать это как акт, и подписали его в моем присутствии.

Педро Уртадо Дескибель

Акт, предписывающий, чтобы санглеям не разрешалось иметь крестников из-за вреда, который может из этого возникнуть.

В городе Манила, семнадцатого мая тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской канцелярии этих Филиппинских островов, изучив информацию, которая была передана в эту королевскую Аудиенсию Эстеваном де Маркина, алькальдом-майором деревни Тондо и ее президио, относительно обычая, который христианские санглеи этой юрисдикции имеют между собой, принимать и иметь большое количество крестников, как христиан, так и неверных, чтобы иметь их наготове для любой чрезвычайной ситуации, которая может возникнуть, и использовать их в качестве лжесвидетелей — к чему они прибегают с большой легкостью и за небольшую плату — и для других злых целей и намерений, обмениваясь с ними услугами и помощью в своих делах; и поскольку из-за этих и других причин, которые выявились, и как совершенно очевидно из указанной информации, этот округ разорен и разделен на фракции, и что было бы целесообразно для его реформирования подавить этот обычай иметь крестников и чтобы они не продолжали его под суровыми наказаниями, то они заявили, что приказали, и приказали именно так, что отныне и впредь санглеи этих островов никоим образом не должны иметь или пользоваться указанными крестниками; ни использовать их имена, ни имена каких-либо других лиц, чтобы иметь их в качестве своих сторонников или сообщников в любого рода сделках, которые могут произойти, как они привыкли делать до сих пор; ни рассматривать их как таковых, ни принимать других на их место; и они должны немедленно отказаться от всех тех, кого они имели. Другие, которые являются неверными, должны сделать то же самое, чтобы не осталось никакой памяти об указанном общении — под угрозой того, что любой санглей, любого ранга, о котором станет известно, что он продолжал это и имеет указанных крестников или крестных родителей, будет приговорен к гребле на галерах в течение четырех лет в назначенном месте без жалованья, как только они будут признаны виновными в этом. Указанному алькальду-майору Тондо и его президио, а также всем другим магистратам приказано проявлять особое внимание к выполнению и исполнению этого акта. Они должны сделать его опубликованным, чтобы все лица знали о нем, и никто не ссылался на незнание — для чего будет дан приказ в надлежащей форме, и этот акт будет в него включен. Так они проголосовали, приказали и постановили.

В моем присутствии:

Педро Уртадо Дескибель

Акт, предписывающий, чтобы христианские санглеи и все те, кто станет христианами в будущем, практиковали и занимались теми профессиями, которые они имели до того, как стали христианами.

В городе Манила, семнадцатого мая тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии, суда и канцелярии Филиппинских островов, изучив эту информацию, которая была передана в эту королевскую Аудиенсию Эстеваном де Маркина, алькальдом-майором деревни Тондо и ее президио, относительно целесообразности и важности того, чтобы христианские санглеи, живущие в указанной деревне Тондо и в других деревнях ее юрисдикции, и те, кто станет христианами в будущем, не оставляли профессии, которые они имели до того, как стали христианами, как они привыкли делать, но продолжали заниматься ими и практиковать их таким же образом, как и прежде — ибо, оставляя таким образом свои профессии, эти люди остаются незанятыми и ленивыми и проводят свое время в играх и порочных развлечениях, откуда возникают вред и неприятности, которые можно принять во внимание: они заявили, что, чтобы исправить это положение дел, они должны приказать, и приказали именно так, что отныне и впредь указанные санглеи должны практиковать и заниматься профессиями, которыми они практиковали и занимались до того, как стали христианами, и ни при каких обстоятельствах не должны оставлять их — это понимается как относящееся к тем, кто станет христианами в будущем, и к тем, кто был христианином в течение шести лет до настоящего времени — под угрозой того, что любой, кто ослушается этого указа, будет приговорен к гребле на галерах в течение четырех лет в назначенном месте без жалованья, к чему они заявили, что приговорили их, и приговорили именно так, немедленно как осужденных лиц. Они заявили, что приказали, и приказали именно так, алькальду-майору Тондо и Париана, а также другим магистратам этого города и этих островов проявлять большое внимание к исполнению и выполнению вышесказанного под угрозой наказания. Так они проголосовали, приказали и постановили. Они приказали, чтобы указанные магистраты, каждый в своей юрисдикции, провели необходимые расследования, чтобы установить, кто из санглеев подпадает под положения этого акта и какими профессиями они занимаются.

В моем присутствии:

Педро Уртадо Дескибель

Акт, предписывающий, чтобы никакие алькальды-майоры или другие магистраты не покидали свои юрисдикции, не пройдя резиденсию; и что те, кто не сделал этого или не предоставил отчет об осуждениях, штрафах и десятых долях золота, которые были в их ведении, не должны назначаться.

В городе Манила, пятнадцатого июня тысяча пятьсот девяносто девятого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии Филиппинских островов заявили, что они были проинформированы о том, что принято назначать алькальдами-майорами и на другие должности правосудия некоторых лиц, которые не прошли резиденсию за должности, которые они занимали ранее, или которые не представили отчет о казенных штрафах и расходах на правосудие и войну, которые были в их ведении; также о том, что другие лица приезжают в этот город после истечения срока их полномочий, не дожидаясь предоставления указанных резиденсий или не присутствуя на них, как того требуется — откуда следует, что королевская казна Его Величества обкрадывается, поскольку она не получает доход от указанных штрафов и десятых долей золота. С другой стороны, поскольку указанные резиденсии не проводятся, как того требуется, и публичные иски перед ними не выплачиваются их владельцам, и возникают многие другие неприятности, имеющие некоторое значение, то, поскольку целесообразно исправить вышеупомянутое положение, они приказали, и приказали именно так, отныне и впредь, указ в соответствии с законами этих королевств, предусматривающий, что никакие лица, занимавшие другие должности, не должны назначаться на должности юстиции, пока они не предоставят резиденсию за те, которые они занимали ранее, которая должна быть изучена и одобрена; и что такие лица должны были внести, прежде всего, в королевскую казну Его Величества все штрафы и осуждения, которые были в их ведении, вместе с десятыми долями золота и другими вещами, о которых они должны дать отчет, вместе с выплатой этих и любых других сумм, которые они были приговорены выплатить в своих резиденсиях. Чтобы они могли предоставить их, они должны присутствовать лично в течение времени, предписанного законом, не покидая своих юрисдикций — будучи предупрежденными, что если какое-либо лицо отсутствует в юрисдикции, где оно занимает должность, не предоставив предварительно резиденсию, она не будет принята или заслушана прокурором, и он будет принужден вернуться, чтобы предоставить ее лично. Чтобы положения этого акта могли строго соблюдаться, они приказали, чтобы фискал Его Величества зарегистрировал патентные грамоты, которые были выданы на указанные должности правосудия; чтобы все, что предписано указанными королевскими законами и предусмотрено этим актом, он мог потребовать, когда будут назначены должностные лица и будут проведены необходимые резиденсии. Точно так же секретарю правительства этих островов должна быть доставлена копия этого акта, чтобы в патентах тех, кто будет назначен, выполнение того, что здесь содержится, было официально вставлено в качестве пункта, и указанный фискал Его Величества должен зарегистрировать указанные патенты. Они не могут продолжать исполнять свои должности, не проведя предварительно указанное расследование, точно соблюдая положения этого самого акта; и бухгалтер королевской казны должен точно так же зарегистрировать его; чтобы тот, кто не дал отчета об указанных штрафах, десятых долях золота и других делах, которые были в его ведении, не принимал свою должность. Этим актом они так проголосовали, приказали и постановили.

В моем присутствии:

Педро Уртадо Дескибель

В городе Манила, тринадцатого июля тысяча пятьсот девяносто девятого года, я, Педро Уртадо Дескибель, секретарь суда королевской Аудиенсии, канцелярии и суда этих Филиппинских островов, удостоверяю и свидетельствую, что с восьмого июня прошлого, тысяча пятьсот девяносто восьмого года, по сегодняшний день, дату этого свидетельства, президент и аудиторы этой самой королевской Аудиенсии время от времени согласовывали и принимали акты, которые здесь скопированы, для хорошего управления, как официально, так и по прошению фискала Его Величества, как в них и в каждом из них заявлено. Копии являются верными и точными, и чтобы было очевидно, что это по приказу вышеупомянутых, я выдал настоящую копию — свидетелями ее транскрипции, исправления и пересмотра были Педро Муньос де Эррера, Хуан де Арана и Алонсо де Сааведра, граждане этого города. В свидетельство чего я приложил свою печать в свидетельство истины.

Педро Уртадо Дескибель

[С пометой: "Филиппины, 1599". "Акты для хорошего управления этими островами."]

Больница для индейцев в Маниле

Пусть Иисус, наше спасение, обитает в душе Вашего королевского Величества. Хотя я всего лишь жалкая пыль и пепел, я осмеливаюсь написать это письмо, поскольку я, вместе с двумя другими монахами Ордена нашего серафического отца Св. Франциска, назначен служить в этой королевской больнице Вашего королевского Величества (которая называется больницей Sancta Ana) для туземцев; в ней лечат всех туземцев всех этих островов, и она расположена в этом городе Манила.

Милости были дарованы этой больнице нашим самым католическим королем и государем, никогда не могущим быть достаточно восхваленным, отцом Вашего королевского Величества, доном Фелипе (да хранит его Бог на Своих небесах!); он выделил ей тысячу пятьсот фанег риса, тысячу пятьсот кур, двести кусков ткани из Илокоса, пятьсот дукатов деньгами и четыре тонелады фрахта — последнее стоит, год от года, четыреста песо. С этим доходом (а у нас нет другого), обычно поддерживается и лечится до двухсот бедных людей в этой больнице; кроме них, есть три или четыре монаха, которые заботятся о больных и совершают таинства, и значительное число других людей, которые находятся на службе в больнице. Так мал доход, священное Величество, и так много бедных, которые приходят за помощью, что часто мы терпим большие лишения; ибо слава этой больницы не только в том, чтобы принадлежать Вашему Величеству, но и в том, чтобы не отказывать никому, кто приходит в нее лечиться.

По этой причине мы, монахи, которые находятся в этой больнице, как слуги бедных, о которых заботятся в ней, умоляем Ваше королевское Величество со всей смиренностью, чтобы Вы оказали нам помощь, чтобы мы могли лечить этих бедных людей с некоторым большим удобством; и мы особенно умоляем Ваше королевское Величество, чтобы Вы оказали нам милость, приказав, чтобы указанные четыре тонелады фрахта были продолжены нам, так как мы привыкли отправлять товары бесплатно от таможенных пошлин или любых других сборов, будь то в этом городе Манила или в Новой Испании, или в любых других частях владений Вашего Величества, куда заходят Ваши корабли.

В этом Ваше королевское Величество окажет великую услугу Богу, нашему Господу; и пусть Он сохранит для нас Ваше королевское Величество, с приумножением Своей святой благодати, и жизнью, и процветанием, как желают Ваши верные слуги. В Маниле, 3 июля 1599 года. Покорный слуга Вашего королевского Величества,

Доминго де Сантьяго.

[С пометой: "Манила; Его Величеству; Доминго де Сантьяго, для больницы Санта-Ана в Маниле. Передано Его Величеством, который направляет, чтобы архиепископ и губернатор прислали информацию относительно лечения больных в этой больнице и того, достаточен ли ее доход для ее нужд. Они также должны установить, как расходуются ее средства и проводятся ли аудиты счетов; и если чего-то не хватает, что абсолютно необходимо, пусть они посоветуют, что и сколько следует предоставить, по их мнению."]

Католическое и королевское Величество:

Антонио Валерио, управляющий королевской больницей, которую босоногие монахи нашего серафического отца Св. Франциска основали в городе Манила, на королевские расходы и некоторые милостыни, для лечения и исцеления всех этих туземцев всех этих Филиппинских островов, которые принадлежат Вашему королевскому Величеству. Я заявляю, что хотя в этой больнице мы, три монаха и я сам, служим ради любви к Богу, нашему Господу — своими услугами экономя жалованье врача, хирурга, аптекаря и других должностных лиц; и я исполняю обязанности управляющего, а указанные монахи лечат, как они это делают, всех больных, помимо совершения таинств — работа этой больницы постоянно возрастает до такой степени, помогая стольким больным и из стольких мест, что хотя дары, которые Ваше королевское Величество сделали этой Вашей больнице, велики, они недостаточны для покрытия необходимых расходов, которым подвержена указанная больница. Ибо обычное число тех, о ком заботятся в ней, колеблется от ста шестидесяти до двухсот бедных людей; кроме того, большинство бедных людей этого города обеспечиваются из этой больницы мазями и лекарствами от своих недугов. Из-за этих расходов больница не в состоянии выполнить многие работы, которые должны быть сделаны — например, дом для рабочих и слуг, улучшение огорода и другие вещи, необходимые для лечения больных.

По этим причинам я умоляю и прошу Ваше королевское Величество, со всей смиренностью, от своего имени и от имени указанных бедных, которые лечатся в больнице, чтобы Вы оказали нам милость, добавив некоторую дальнейшую благотворительность к грантам, которые Вы сделали этой больнице, для удовлетворения многих нужд, которые возникают каждый день и возрастают.

Еще далее я умоляю и прошу Ваше королевское Величество, чтобы милость, которую католическое и королевское Величество, дон Фелипе, наш государь, отец Вашего королевского Величества (да хранит его Бог, наш Господь, на Своих небесах!), даровал нам, приказав, чтобы нам было позволено отправлять четыре тонелады фрахта на его королевских кораблях, была также продолжена нам бесплатно от таможенных пошлин и любых других сборов, которые принадлежат Вашему королевскому Величеству, будь то в этом городе Манила или в Новой Испании, или в любой другой части Ваших владений.

Более того, поскольку служителем этой больницы всегда является отец, который является священником, который будет совершать таинства не только для больных, которые приходят в указанную больницу для лечения, но и для всех людей, которые служат в ней или которые проживают на ферме, принадлежащей больнице, а также для многих других людей во всем этом городе и на островах, которые обычно приходят в эту больницу для исповеди; и помимо этого, Ваше Величество платит из своей королевской казны архиепископу, кюре и каноникам собора Манилы за их труды в служении индейцам, во всех делах, для которых десятины недостаточно — я умоляю Ваше королевское Величество приказать Вашим королевским чиновникам в этом городе Манила, чтобы они вознаградили указанных архиепископа, кюре и каноников таким образом, чтобы они не входили на ферму указанной больницы для сбора десятин и первых плодов, поскольку до сих пор они никогда не входили туда. И во всем я умоляю королевское Величество Вашего королевского Величества и т. д.

Письма от королевского фискала королю

Сир:

После того как я отчитался перед Вашим Величеством, насколько это касается моей должности фискала этой королевской Аудиенсии этих Филиппинских островов, о делах правосудия, другим письмом, которое сопровождает это, мне показалось лучшим дать одно относительно тех вещей, которые касаются королевской казны, следующим образом.

1. Королевская казна Вашего Величества на этих островах недостаточна на большую сумму для обеспечения жалованья и расходов, которые здесь выплачиваются и понесены. Ибо до того, как сюда прибыла королевская Аудиенсия, архиепископ и епископы получали из Мехико пятнадцать, двадцать, а в некоторые годы тридцать тысяч песо каждый; но даже при всем этом все те, кто должен был получать деньги из королевской казны, жаловались и получали их нерегулярно. Многие работы были заброшены, и необходимые расходы были оставлены. С новыми стипендиями и жалованьем архиепископа, трех епископов, четырех аудиторов и фискала, которые составляют двадцать четыре тысячи песо, мы должны сокращать гораздо больше. Вся эта сумма, которая является жалованьем влиятельных людей, должна поддерживаться; и поэтому мы должны терпеть жалкое обслуживание и оставлять, как это было сделано, работы и дела, в которых не должно быть недостатка. Для некоторого средства и облегчения этой трудности я укажу некоторые способы, которые, по моему мнению — как того, кто понимает нынешнее положение дел и имеет некоторые знания о стране — Ваше Величество, если Вам будет угодно, можете использовать, применяя те из них, которые кажутся наиболее целесообразными.

2. Я не нахожу оснований, на которых люди могли бы основывать свое мнение о том, что на этих островах должны быть указанные архиепископ и епископы; ибо население их всех не превышает шестисот испанских граждан, и одного епископа, который был в этом городе, было достаточно. Одного достаточно для всех дел, которые могут возникнуть, в которых прелаты принимают участие, или которые необходимы, ибо они очень немногочисленны и неважны; и те, кто апеллирует к митрополиту, едут в Мехико и возвращаются через год. Три провинции, в которых недавно были учреждены три епископства, находятся так близко к этому городу, что из них можно приехать за десять или двенадцать дней; и в той, которая имеет самое большое поселение испанцев, насчитывается не более ста граждан, или даже меньше — а именно в Себу. Другие две, которые являются Камаринес и Кагаян, не составляют, каждая, семидесяти испанцев. В каждой из них есть кюре, который совершает таинства для испанцев; и монастыри монахов, которые совершают их для индейцев, живущих в указанных деревнях и их окрестностях. Если прелат, который выбран в Маниле, является монахом доказанной честности и трудолюбивым, он может очень хорошо справляться с этими делами легко и без переутомления. Все, что было сказано или может быть сказано Вашему Величеству в противоположность этому, либо проистекает из незнания дела, либо из личных замыслов, и не направлено на целесообразность.

[На полях: «Отвечать не на что».]

3. Указом Вашего Величества, изданным в прошлом, девяносто восьмом году, губернатору этих островов было предписано прекратить практику многочисленных фиктивных смотров, за которые выплачивалось жалованье, что увеличивало расходы королевской казны. Не упоминая об этом указе, он издал эдикт, в котором приказал чиновникам королевского казначейства Вашего Величества вычеркнуть их из королевских книг и более не производить выплат. Впоследствии под различными предлогами и разными способами были введены другие оклады и дополнительные расходы, которые ранее никогда не было принято оплачивать — например, выплата жалованья капитанам, альфересам и другим военным чинам, назначенным для граждан в деревнях. Губернатор назначил дона Хуана Фахардо альфересом капитана города Аревало и определил ему жалованье в размере оклада мушкетера, в должности которого он и служил в качестве альфереса. После обжалования этого решения в Аудиенсии, по результатам рассмотрения и проверки, ему было предписано выплатить указанное жалованье за время службы в должности альфереса. Капитану Франсиско Родригесу, который был командиром войск в Себу, когда он занимал там должность алькальд-майора, вышеупомянутый губернатор приказал выплатить сто песо в качестве дополнительных расходов. Он обжаловал это решение, и его дело находится на рассмотрении в Аудиенсии. Хотя эти вопросы кажутся маловажными в свете текущих событий, они могут иметь большое значение в будущем; поскольку считается, что они подтверждены Аудиенсией, губернаторы будут использовать это как прецедент, чтобы иметь возможность совершать подобные действия в отношении других капитанов и альфересов. Таким образом, расходы королевской казны значительно возрастут, причем на цели, которые никогда не были необходимы и не являются таковыми сейчас. Было бы хорошо, если бы на то была воля Вашего Величества, приказать, чтобы все оклады, жалованье и дополнительные расходы, выплаченные таким образом, были возвращены в королевскую казну лицом, которое отдало распоряжение об их выплате, и чтобы впредь ничего подобного ни под каким предлогом не назначалось; а если возникнет необходимость в каких-либо выплатах, следует доложить Вашему Величеству и дождаться соответствующего королевского указа.

4. В некоторых провинциях, где раньше был только один алькальд-майор, их число настолько увеличилось, что теперь их трое, и у каждого есть заместитель — и все они получают жалованье из королевской казны. Некоторым из них губернаторы, помимо жалованья, выплачивают дополнительные расходы в размере ста песо, поскольку такие алькальд-майоры являются капитанами граждан, как было объяснено в предыдущем пункте. Кроме того, у некоторых из этих алькальд-майоров есть испанские альгуасилы, хотя и без жалованья, и это несмотря на наличие королевских указов, предписывающих губернатору пресекать подобную практику и не допускать увеличения числа должностей. Вашему Величеству следовало бы, если будет на то Ваша воля, приказать сократить число этих алькальд-майоров до следующих:

В провинции Лагуна — один алькальд-майор с жалованьем триста песо, что является обычной суммой. На противоположном побережье, в Маубане — один коррехидор; это округ, соседствующий с упомянутой Лагуной. Ему следует назначить жалованье в двести песо. В провинции Камаринес — еще один алькальд-майор с таким же жалованьем в триста песо. Другого алькальд-майора, который недавно был назначен в упомянутой провинции для острова Катандуанес, следует отозвать, а упомянутый алькальд-майор Камаринеса должен заботиться об этой территории, как он делал это раньше. В провинции Кагаян — еще один алькальд-майор с таким же жалованьем. В провинции Илокос — еще один алькальд-майор с таким же жалованьем. В Пангасинане — еще один алькальд-майор с таким же жалованьем. В провинции Пампанга — еще один алькальд-майор с надлежащим жалованьем, который должен управлять юрисдикцией округа Булакан, граничащего с ней; все это раньше находилось под управлением одного алькальда. Того, кто был недавно добавлен в Булакане, следует отозвать.

В деревне Тондо и бухте этого города Манила (все это является пригородами и окраинами города) губернаторы держат еще одного алькальд-майора и лейтенанта, хотя вся эта территория находится в пределах пяти лиг, которые, по милости Вашего Величества, составляют юрисдикцию города Манила, чьи ординарные алькальды раньше отправляли правосудие во всех округах упомянутой алькальдии-майор Тондо. Теперь же их власть ограничена лишь городскими стенами, хотя они наделены полномочиями и могут производить аресты за их пределами. Было бы хорошо, если на то будет воля Вашего Величества, упразднить эту алькальдию-майор Тондо и передать ее обслуживание двум ординарным алькальдам города Манила, каждому на шесть месяцев в году, пока другой находится в городе. Таким образом, вместе с провинциальным судьей будет вполне достаточно людей для отправления правосудия по гражданским делам, а по уголовным делам есть аудиторы и упомянутый ординарный алькальд. Таким образом, будет сэкономлено жалованье алькальд-майора Тондо, которое сейчас выплачивается из королевской казны; и город сочтет это особой милостью и благоволением. Точно так же поступят и индейцы, ибо при такой форме правления с ними будут обращаться лучше, и они будут меньше страдать; поскольку человек, назначенный в упомянутую алькальдию, должен зарабатывать на жизнь за ее счет и по этой причине вынужден совершать незаконные действия, но, поскольку он обычно является ставленником губернатора, последний покрывает его. Это прекратится с введением ординарных алькальдов, ибо они исполняют свои обязанности без корыстных побуждений, будучи всегда людьми чести и достатка, которые не ищут должности из жажды наживы.

В провинции Себу раньше был только один алькальд-майор, но около двух лет назад был добавлен еще один на островах Лейте, Самар и Бабао, которые находятся рядом с Себу. Это было сделано к большому неудовольствию граждан Сантисимо-Номбре-де-Хесус, который был первым городом, основанным и заселенным на этих островах; ибо упомянутые три острова находились под юрисдикцией алькальд-майора, проживающего в указанном городе, а с появлением другого они будут сильно обеспокоены и ущемлены, поскольку большинство граждан, проживающих в указанном городе, являются энкомендеро на упомянутых островах Лейте, Самар и Бабао. Алькальд-майор этих островов увозит их из города и возбуждает против них судебные иски. Он увозит их на упомянутые острова в качестве заключенных; и, поскольку у них там есть имущество и они вынуждены каждый год ездить туда для сбора дани со своих энкомьенд, они не могут отказаться ехать; и таким образом упомянутый алькальд-майор притесняет их как энкомендеро, а алькальд Себу, с другой стороны, как граждан. Поскольку это так, если будет на то воля Вашего Величества, упомянутый алькальд-майор трех островов может быть отозван, а они переданы под юрисдикцию упомянутого острова Себу, чей алькальд-майор вполне мог бы обслуживать их все.

На реке Бутуан, которая находится на границе этого острова Себу и близ острова Минданао, есть еще один коррехидор с жалованьем двести песо. На острове Каламианес есть еще один коррехидор с обычным жалованьем. В округе Отон есть алькальд-майор с жалованьем триста песо. На Панае есть коррехидор с жалованьем двести песо. Всех алькальд-майоров и коррехидоров, помимо упомянутых, следует упразднить; и ни один алькальд-майор или коррехидор не должен иметь заместителя, кроме случаев своего отсутствия, и такому заместителю не должно выплачиваться жалованье.

[На полях: «Если необходимо провести какую-либо реформу, пусть новый губернатор займется этим и сообщит нам о своих действиях. То же самое. То же самое. То же самое по этому вопросу».]

5. Одной из вещей, в которых, как я понял, королевская казна Вашего Величества была наиболее обкрадена, а граждане этих островов наиболее ущемлены, является фрахтование и отправка судов, которые идут отсюда в Новую Испанию с товарами; ибо губернаторы уже несколько лет назначают на эту должность своих особых друзей и доверенных лиц, а порой даже собственных слуг. Указанные лица грузят на корабли свою собственность, а также собственность своих родственников и друзей — и, как говорят, любого человека, который им за это заплатит. Эта сделка и переговоры приносят им большую прибыль и являются большим мошенничеством по отношению к королевской казне; ибо все товары, которые они грузят таким образом, сверх выделенной квоты, идут без уплаты Вашему Величеству королевских пошлин и не являются частью тканей, распределенных между гражданами в ходе общего распределения, которое для них производится. В качестве средства от этого было бы хорошо, чтобы в будущем, когда производится распределение тканей, присутствовал и осуществлял надзор, помимо губернатора и других назначенных лиц, аудитор и королевский чиновник по очереди, каждый год, начиная с тех, кто дольше всех здесь находится. Как только упомянутое распределение будет закончено, королевский чиновник должен снять с него копию, и лица, которым выделены упомянутые ткани, должны прийти со своими накладными, чтобы упаковать их и уплатить королевскую пошлину в присутствии королевских чиновников, которые должны выдать на это ордера. Один или два чиновника должны присутствовать в порту Кавите, который является местом выгрузки кораблей, в двух лигах от этого города; и там также должны присутствовать на корабле во время его погрузки фрахтовщики, которые обычно назначаются, и аудитор, чтобы никакие ткани не могли быть погружены, кроме тех, что содержатся в упомянутом распределении. То, что таким образом разрешено, должно быть подтверждено ордерами от упомянутых королевских чиновников о том, что пошлины уплачены. Настолько велики были беспорядки в этом деле, что, если пресечь их этими строгими методами, вероятно, была бы большая выгода для королевской казны.

[На полях: «Напишите новому губернатору о сведениях, данных в этом письме, и жалобах, которые поступают; и пусть он исправит это зло, назначив для этого лиц с удовлетворительной репутацией и позаботившись о том, чтобы все это делалось по справедливости — и, если ему покажется лучшим, иногда лично присутствуя при досмотре».]

6. От уплаты дани индейцами в обычной валюте возникли и до сих пор возникают многие неудобства, убытки, ущерб и сокращения для королевской казны; ибо раньше они платили восемь реалов дани каждый год натурой, которую собирали на своих землях. Некоторое время назад им дали возможность платить монетой, если они того пожелают; и с тех пор они перестали возделывать землю, производить льняные ткани, разводить птицу и скот или добывать золото из шахт и рек, которыми они раньше платили упомянутую дань. Большая часть этих товаров обычно оставалась у них, потому что у них был весь год для торговли и труда, благодаря чему страна снабжалась многими продуктами по низкой цене и одеждой из различных видов льна, в которую они одевались. Энкомендеро отплывали с этими вещами в Новую Испанию; и не было необходимости платить китайцам за то, что привозилось оттуда взамен, и позволять им увозить это в свою страну, как они делают сейчас, в обмен на упомянутые ткани, которые они продают. Было большое количество золота, которое также вывозилось в Новую Испанию, и с него Вашему Величеству платили десятину, которая составляла каждый год шесть или восемь тысяч песо — не считая другого большего количества, которое платили данники энкомьенд, находящихся под королевской короной. По причине того, что упомянутые индейцы не платят натурой, так мало золота стали добывать, что в прошлом, девяносто восьмом году, от дани и десятины даже, сумма, которая была собрана на счет Вашего Величества, не составила и тысячи песо. Из этого следует другое неудобство, в том, что, поскольку туземцы этих островов склонны к лени и порокам, сопутствующим ей, так как они могут легко заплатить дань за один год десятью реалами в монете, они ищут и платят ее, и одеваются в два или три куска ткани, которые стоят несколько дороже. Поскольку они находят их в продаже у китайцев, они сами их не производят. Было бы целесообразно, чтобы эти неудобства прекратились, а также другие, которые, как можно видеть, вытекают из этого дела, чтобы впредь этих индейцев принуждали к сельскохозяйственным работам и разведению скота, в соответствии с условиями провинций, где они живут, и к добыче золота из шахт и рек. Если бы это было приведено в исполнение, многое было бы выиграно этим; ибо в упомянутых шахтах, реках и россыпях находится большое количество. Таким образом, большая часть торговли с китайцами прекратилась бы, и доходы от того, что было вывезено и продано в Новой Испании, как от золота, так и от тканей, остались бы в этой стране и не были бы вывезены в Китай, как это происходит сейчас. Упомянутые индейцы были бы принуждены к этому таким образом, что, с практикой и прибылью, которую они получили бы от этого, через несколько лет они и их потомки делали бы это по своей воле, без принуждения. Главное, что нужно сделать, чтобы заставить индейцев делать это, — это заставить их платить дань в том виде, который они выращивают и собирают.

[На полях: «С этим отчетом напишите новому губернатору, чтобы он созвал Аудиенсию, церковных прелатов, которые присутствуют в Маниле, и настоятелей религиозных орденов; и пусть он свяжется с теми, кто не может удобно туда приехать, получив их мнение в письменном виде; и пусть все они обсудят, что целесообразно и должно быть сделано в этом вопросе — принимая во внимание тот факт, что индейцы не должны быть обеспокоены или ущемлены; и что их целью должно быть возделывание сельскохозяйственных культур и других вещей, которые дает земля; и что для этой цели дань должна платиться натурой, и оценка должна быть как можно более справедливой. Что бы они ни решили по этому вопросу, губернатор должен привести в исполнение и сообщить нам о том, что он делает, следя за тем, чтобы индейцы трудились и не бездельничали».]

7. С восстановлением упомянутой королевской Аудиенсии расходы королевской казны увеличились более чем на шестнадцать тысяч пятьсот песо на жалованье четырем аудиторам и одному фискалу. Посему было бы хорошо, если бы на то была воля Вашего Величества, приказать, чтобы энкомьенды или репартимьенто индейцев, которые могут в будущем освободиться, на сумму до десяти тысяч песо, были переданы под королевскую корону в качестве помощи для выплаты упомянутого жалованья; и чтобы, пока они не будут так переданы, губернаторы не могли назначать какому-либо лицу энкомьенду или репартимьенто индейцев.

[На полях: «Пусть губернатор и Аудиенсия пришлют информацию по этому вопросу, а архиепископ — отдельную».]

8. Я понял, что губернаторы привыкли назначать энкомьенды в этой стране способом, который соответствует их собственным целям. Таким образом, если какое-либо лицо владеет энкомьендой, которая заканчивается с его жизнью, они добавляют оговорку таким образом, что делают энкомьенды наследственными и вечными для своих родственников, чтобы они могли отказаться от них и позволить губернатору назначать их кому угодно. С другой стороны, у них есть соглашение с губернатором, что он назначит ее лицу, указанному тем, кто отказывается от нее. Чтобы этот вопрос был лучше понят, я расскажу случай, в котором это произошло. Некий капитан, Хуан Мальдонадо Боррокаль, один из завоевателей этих островов, владея репартимьенто в качестве энкомьенды, отправился отсюда ко двору в Испанию; и там женился на вдове, и вернулся с ней на эти острова. Он умер, и в соответствии с законом о наследовании жена унаследовала энкомьенду. У последней был сын от ее бывшего мужа, и так как после ее смерти упомянутые энкомьенды остались бы вакантными, она отказалась от них, и губернатор назначил их заново сыну, который был мальчиком. Ни он, ни его отец не служили на этих островах. Легко представить, как это понравилось старым солдатам, которые пролили свою кровь на упомянутых энкомьендах, чтобы завоевать их, и некоторые из них жаждали этого репартимьенто. Соответственно, легко увидеть, сколько средств оставалось, когда губернатор предоставлял упомянутые энкомьенды вопреки тому, что приказало Ваше Величество. Чтобы исправить это, было бы уместно, чтобы Ваше Величество приказало, чтобы такой отказ не производился ни в каком виде; и что в таких случаях губернатор не может назначать никакого репартимьенто индейцев.

[На полях: «Пусть указы, которые рассылаются для урегулирования этих вопросов, будут дублированы, также те, которые предписывают, что назначения не могут быть сделаны путем отказа и отречения от упомянутых энкомьенд; прикажите, чтобы они точно соблюдались и выполнялись; и пусть будет снова приказано, чтобы энкомьенды, от которых отказались, не заполнялись губернатором, но чтобы он сообщал своему Величеству, который может распорядиться по своему усмотрению в этом вопросе. Если он назначает на них, они должны быть недействительными и объявлены аннулированными; и фискал должен сообщить об этом».]

9. При строительстве церквей на энкомьендах этих островов ваша королевская казна подвергается чрезмерным расходам из-за того, что они строятся, как они есть, из дерева. Ваше Величество платит за те, которые стоят на энкомьендах, принадлежащих вашей королевской короне, две трети стоимости — одну треть как энкомендеро, и другую как король и господин. В тех, которыми владеют частные граждане, вы платите одну треть как король. Поскольку древесина в этой стране гниет очень легко, она сгнивает в течение пяти или шести лет, и необходимо строить упомянутые церкви заново. Кроме того, часто случается, что когда они закончены, они вскоре сгорают. Было бы хорошо, чтобы упомянутые церкви впредь строились из камня или кирпича; ибо, с немногим большим, чем то, что стоит построить их из дерева, они могут быть построены из камня или кирпича и прослужат много лет.

[На полях: «Пусть Аудиенсия расследует это».]

10. Был введен обычай поставлять вино для совершения мессы священникам всех орденов — не только тем, которые находятся на энкомьендах королевской короны, но и тем, которые находятся на частных. Насколько я понимаю, Ваше Величество не обязано поставлять его, кроме тех, кто служит в четырех монастырях Манилы, и священникам испанцев и индейцев там, и тем, кто находится в миссиях Вашего Величества; а энкомендеро обязаны снабжать их упомянутым вином на своих собственных энкомьендах. Ваше Величество прикажет действие в этом вопросе, которое наиболее соответствует вашей королевской службе.

[На полях: «Напишите губернатору, чтобы он приказал, чтобы белому духовенству и тем, кто дает наставления на частных энкомьендах, не давали вино за счет его Величества для совершения мессы».]

11. Во время последней королевской Аудиенсии было продано несколько должностей рехидора; но из тех, кто купил их в то время, сюда приехали только двое. Губернатор Гомес Перес, в силу пункта своих инструкций, назначил, сверх тех, которые были куплены, достаточное количество, чтобы составить в общей сложности двенадцать рехидоров, из самых достойных людей этого города. Некоторые из них уехали в его время, а другие во время его сына, и, наконец, во время губернатора дона Франсиско Тельо; других последний сместил. После этого он назначил на несколько из упомянутых должностей неудовлетворительных лиц, для своих собственных интересов. Некоторые из них презирают упомянутые должности. Поскольку считается, что эти назначения были нечестными средствами, было бы хорошо, если бы эти должности были проданы — не с аукциона, а установив на них умеренную цену, и передав их, под надзором и с одобрения Аудиенсии, людям с наибольшими заслугами и лучшим характером. Не должно быть более восьми рехидоров; ибо, с другими лицами, которые, в силу своих должностей, имеют голоса в кабильдо — а именно, тремя королевскими чиновниками, двумя смотрителями крепостей и альгуасилом-майором города — есть четырнадцать голосов, что в месте с тремястами гражданами является достаточным числом. Поскольку назначенные понимают, что они должны платить деньги за назначения и подарки, таким образом они будут переданы подходящим лицам; и это всегда должно делаться, пока они назначаются здесь, и не свободны выполнять свои обязанности, как они должны — потому что губернаторы имели право отнимать их должности без причины, когда бы им ни показалось лучшим. Самым справедливым способом было бы продать их и использовать вырученные средства для помощи королевской казне в ее нуждах.

[На полях: «Пусть это будет отправлено новому губернатору, чтобы рехидоры, которые были назначены неправильно или не являются подходящими лицами, могли быть смещены; и пусть будут назначены другие (такие, которые обладают квалификацией и способностями), до восьми человек в общей сложности. Пусть он сообщит нам о своих действиях».]

12. После того как пришел губернатор Гомес Перес Дасмариньяс, было предложено из королевской казны Вашего Величества бухгалтеру Андресу Каучеле (который был собственником) и капитану Гомесу де Мачуке — который, после смерти Хуана Баптисты Рромана, казначея и фактора, был назначен на упомянутые должности упомянутым Гомесом Пересом — этим двум было поручено составление отчета по всем вопросам, которые касались казны, чтобы представить его упомянутому губернатору. Понятно, что были некоторые вопросы, требующие исправления, ибо те же самые чиновники написали это. Это также кажется вероятным из того, как вел себя человек, который был назначен на эту должность упомянутым губернатором. Он подписал отчет, не видя и не изучая отчеты, или даже не замечая, были ли сделаны начисления, и было ли собрано все, что должно было быть, ни того, что касалось товаров и королевских складов. Ни он впоследствии не проверял никакой отчет. По этой причине, и потому что он разбогател за время, пока упомянутые должности занимались, было бы хорошо проверить их, и снова взять на себя упомянутые отчеты о деньгах, и проверить те из товаров, которые еще остаются для изучения. Если будет на то воля Вашего Величества, может быть отправлен ордер на проведение упомянутого расследования с того времени, когда лиценциат Херонимо Эрбес дель Корраль принял отчет. Это могло бы быть поручено одному из аудиторов этой королевской Аудиенсии; но факт должен быть принят во внимание, что доктор Антонио де Морга является большим другом капитана Гомеса де Мачуки, который был фактором и казначеем, и который должен был бы быть расследован им. Также было бы целесообразно отправить ордер бухгалтеру для проверки и пересмотра отчетов.

[На полях: «Лицо будет назначено лордом-президентом Аудиенсии для расследования этих чиновников; и губернатор назначит, с согласия следователя, бухгалтера для изучения отчетов».]

13. Ваше Величество приказали указом, чтобы должность казначея королевской казны этих островов была упразднена, так как она не влечет за собой никаких обязанностей, и двух должностей фактора и бухгалтера достаточно; соответственно, обязанности казначея выполнялись фактором. Из-за смерти Хуана Баптисты Рромана, который исполнял эти должности, Ваше Величество снова назначили на упомянутую должность казначея капитана Эрнандо Давилу. Насколько я знаю, Ваше Величество не были осведомлены, что был издан приказ упразднить ее, так как никакого упоминания об этом не сделано в комиссии капитана Эрнандо Давилы. Должность является излишней и, как я говорю, не имеет обязанностей; ибо все, что должно быть сделано здесь, относится к должностям фактора и бухгалтера. Было бы хорошо, если будет на то воля Вашего Величества, приказать, чтобы, когда эта должность казначея станет вакантной, каким бы то ни было образом, никакое другое лицо не было назначено на нее; но чтобы она была объединена с должностью фактора, как это делалось раньше. Таким образом, королевская казна будет освобождена от выплаты двух тысяч песо, которые упомянутый казначей получает в качестве жалованья.

[На полях: «Пусть новый губернатор проинформирует нас об этом».]

Губернатор Гомес Перес Дасмариньяс установил монополию на карты, чтобы доходы от нее могли быть использованы для укрепления этого города; и кабильдо города собирало это, вместе с остальной частью своей собственности, и тратило это на другие дела, а не на то, для чего это было введено. Соответственно, в этом налоге, как и в управлении упомянутой монополией, были интересы большого значения для тех, кто имел власть в этом сообществе, как будет очевидно, когда это будет проверено и расследовано. В течение трех лет ничего важного не было сделано на стене, хотя было много мест, которые нуждались в ремонте и завершении, что было бы большим ущербом и опасностью во время войны. Также было бы хорошо отправить ордер на проведение расследований и проверку отчетов, касающихся как упомянутой монополии, так и другого имущества города.

[На полях: «Пусть лицу, которое отвечает за резиденсию губернатора, будет поручена резиденсия кабильдо, и пусть он проследит, чтобы она была принята, и отчет обо всем. Он должен дать отчет губернатору обо всем, что вытекает из этого, и о сумме этого налога, чтобы он мог быть обращен на использование, для которого он был введен».]

15. По постановлению этой королевской Аудиенсии президенту и двум аудиторам ее приказано проверять, в начале каждого года, отчеты королевских чиновников, и заканчивать их за два месяца, с дополнительной суммой, на расходы, в двадцать пять тысяч мараведи для каждого аудитора. Во время бывшей королевской Аудиенсии это делалось; и они назначали бухгалтера каждый год, которому они давали пятьдесят тысяч мараведи сверх того. С того времени, что произошло, следующее: Губернатор Гомес Перес Дасмариньяс, в начале девяносто пятого года, без приказа от Вашего Величества, создал ординарного бухгалтера отчетов для этой цели, с жалованьем в пятьсот песо, и секретаря с двумястами пятьюдесятью песо, для чего они должны были обеспечить одобрение Вашего Величества — чего они не сделали в прошлом. Отчеты были проверены за два месяца — или самое большее, за три. Соответственно, нет необходимости, для такого небольшого отчета, как у нас здесь, нести тысячу песо расходов каждый год, чтобы проверить их. Это могло бы быть сделано за сто тысяч мараведи, как это делалось раньше. Ваше Величество прикажете в этом, как наиболее подобает королевской службе.

[На полях: «Отправьте это новому губернатору, чтобы он мог изучить и урегулировать вопрос, как кажется лучшим ему, и сообщить нам, какие действия он предпринимает».]

16 Должность секретаря кабильдо была дана губернаторами тем, кого они считали лучшими. Таким образом они узнают, что происходит в кабильдо, что является большим злом. Было бы лучше продать это; и соответственно, тот, кто владел этим — будучи собственником, и тем, кто не мог быть смещен во время хорошего поведения — был бы свободен оставаться молчаливым.

[На полях: «Пусть губернатор и Аудиенсия расследуют это».]

17. Должность секретаря реестров занимали секретари губернаторов. В результате этого, требования о правосудии были оставлены в нескольких жалобах большого значения, к потере как китайцев, которые приезжают торговать сюда, так и граждан города. Было бы хорошо продать эту должность, при условии, что тот, кто покупает ее, не может быть секретарем или каким-либо образом слугой губернатора в то время действующего. Поскольку Рроке Эспино де Касерес, который служит на ней в настоящее время, просил подтверждения Вашего Величества, и является лицом, достойным этого, как видно из информаций, сделанных в этой королевской Аудиенсии, по ее мнению, эта милость могла бы быть распространена на него, как он ищет ее, с упомянутым условием, и с условием умеренной цены для королевской казны.

[На полях: «Скажите новому губернатору, что не целесообразно, чтобы эта должность занималась секретарем или слугой губернатора, или подчиненным аудиторов и министров Аудиенсии; и что из достойных лиц там он должен назначить троих, в которых, как он верит, найдена необходимая способность для этой должности, чтобы его Величество мог выбрать того, кто может показаться лучшим ему. В то же время пусть он назначит, как может, и без неудобств».]

18. На острове Себу есть нотариус, который купил должность у Вашего Величества. Кабильдо там написало мне, что есть нужда в еще одном, и что соответственно она могла бы быть продана. Поэтому, если Вашему Величеству угодно, вы могли бы приказать продать еще одно нотариатство на упомянутом острове Себу.

[На полях: «Пусть губернатор и Аудиенсия пришлют информацию относительно этого, и какие должности были проданы на тех островах, по какой цене, и каким лицам».]

19. Город Нуэва-Сеговия, провинции Кагаян, главный город того епископства, не имеет нотариуса, назначенного Вашим Величеством, а только одного, назначенного губернатором, для дел, которые там возникают. Это большое неудобство, так как завещания и другие документы не могут быть заверены перед ним, из чего следует ущерб гражданам. Было бы хорошо, если бы Вашему Величеству было угодно, продать должность нотариуса там.

20. Должность депозитария-генерала этого города Манила, из-за того, что губернаторы назначали на нее лиц, которые были их доверенными лицами, обременена некоторыми трудностями, которые прекратились бы, если бы должность была продана, и королевская казна выиграла бы. Ваше Величество прикажете все, что наиболее целесообразно для вашей королевской службы.

[На полях: «Пусть губернатор и Аудиенсия проинформируют нас, хорошо ли продавать должность, и кого можно найти для нее; и, в случае, если не хорошо продавать ее, какие лица есть с характером, достоинством и совестью, которые подходят им, чтобы взять комиссию для нее. Пусть королевские чиновники также дадут информацию».]

21. Около четырех лет назад проповедь булл была начата здесь, и губернатор назначил казначея для них; и также говорят, что пришел указ от Вашего Величества, предписывающий, чтобы отчет проверялся каждый год королевским чиновником, и чтобы доходы от них были переведены. До сих пор ни один королевский чиновник не принял упомянутые отчеты; и я был проинформирован, что в отправке доходов от них не было большой пунктуальности, и что деньги были использованы в целях и инвестициях для определенных частных лиц. Для исправления всего этого было бы хорошо, чтобы отныне аудитор проверял упомянутые отчеты упомянутого казначея, и заставлял баланс, который найден, быть помещенным в королевскую казну, записывая его как отдельный отчет королевским чиновникам; затем, на первых кораблях, которые уходят, он может быть отправлен в Новую Испанию, инвестированный в товары, благодаря чему он удвоится, с не большим риском, чем если бы он был взят в монете. Последнее никогда не берется, потому что то, что должно быть отправлено, инвестируется, и превращается в деньги в Мексике, и составляет в два раза больше. Прибыль, которая может быть сделана таким образом, могла бы лучше быть для такого хорошего дела, как то, для которого применяется милостыня упомянутых булл.

[На полях: «Пусть копия этого пункта будет дана сеньору лиценциату Вальтодано, чтобы быть изученной в совете для крестового похода».]

22. Поскольку, даже если Вашему Величеству было бы угодно приказать сделать все, как выше, все равно будет необходимо привозить деньги из Мексики для затрат, расходов и жалованья, понесенных на этих островах; и поскольку не хорошо, что, чтобы покрыть их, Вашему Величеству было бы необходимо использовать больше имущества, чем они составляют, мне показалось лучшим искать некоторые другие методы для этого — которые, если бы они показались целесообразными для службы Вашего Величества, и могут быть выполнены без угрызений совести, не только сделают ненужным привоз денег извне этих островов, но даже сделают возможным помочь другим большим расходам, которые Ваше Величество имеет. Средства, которые я нашел, следующие. Ваше Величество платит стипендию всем гражданам и жителям укрепленного города, который вы держите на острове Тидоре, который является одним из островов Малукас. Чтобы сделать эти выплаты, помощь отправляется каждый год из Индии на галеоне; и количество ткани привозится из королевской таможенной казны в Гоа. С этим упомянутым гражданам всем даются их «четверти», как они их называют. [5] Эта ткань распределяется среди туземцев, которые меняют провизию на нее.

Это закон Индии и Малуко, что никакое лицо не может грузить или увозить гвоздику с тех островов каким-либо образом, если только это не для Вашего Величества, под страхом потери корабля и оснастки; от чего прибыль, получаемая королевской казной, составляет треть того, что погружено, настолько велика плата за фрахт. Определенные португальцы пришли на эти острова на своих собственных кораблях. Они увозят количество гвоздики и продают ее купцам, которые в свою очередь продают ее китайцам и другим лицам, которые тайно отправляют ее в Новую Испанию — откуда она увозится в провинции Перу, новое королевство Гранада, Тьерра-Фирме, Гватемалу и другие регионы. От этого происходят три убытка для королевской казны. Во-первых, поскольку гвоздика перевозится с Малукаса рукой третьей стороны, Ваше Величество теряет треть, причитающуюся при погрузке. Во-вторых, она грузится здесь для Новой Испании тайно, и без уплаты пошлин или платы за фрахт. В-третьих, когда она прибыла в Новую Испанию, Перу и другие регионы, то, что привозится из королевств Кастилии, теряет свою ценность.

Все эти расходы, которые Ваше Величество несет, обеспечивая ту крепость, и эти убытки, могли бы быть исправлены следующим образом. Ваше Величество имеет на острове Панай, одном из этих Филиппинских, который граничит с островами Малукас, количество данников-индейцев, которые платят большую часть своей дани очищенным рисом. После их урожая у них есть большое количество рисового вина, которое делается на этих островах, и это провизия, необходимая для Малукаса. Если, в соответствии с тем, что было сказано, были бы построены на счет Вашего Величества два паташа на острове Панай — такие, как обычно строятся на упомянутом острове энкомендеро, чтобы продавать упомянутым португальцам на этих островах, и которые стоят около пятисот песо — две тысячи фанег очищенного риса и шестьсот кувшинов [tinajas] вина могли бы быть погружены в них. Рис был бы собран для Вашего Величества из ваших королевских даней, по два реала и шесть мараведи. Каждый кувшин вина, с бочкой и всем, оценивается в четыре реала, на борту. Также достаточно двухсот песо тонкой санглейской глиняной посуды, которая должна быть использована следующим образом. Эти два паташа должны, идя в Малуко, по необходимости брать воду в порту Ла-Кальдера, и глиняная посуда должна быть оставлена в испанском лагере, который там находится, чтобы с ней они могли купить у туземцев пятьсот квинталов корицы, заботясь о том, чтобы высушить ее. В то же время два паташа возобновляют свое путешествие, оставив эту глиняную посуду, и продолжают с рисом и вином к крепости упомянутых Малукас. Они доставят смотрителю там половину его, чтобы оплатить те расходы или четверти гражданам. С другой половиной они купят четыреста баксов гвоздики, делая две тысячи четыреста квинталов, по шесть квинталов на бакс; [6] это было бы привезено на счет Вашего Величества на эти острова. Затем они обязаны вернуться в упомянутый порт Ла-Кальдера, где они возьмут корицу, купленную на глиняную посуду; и все будет привезено в порт Кавите, чтобы быть погруженным на корабли, которые Ваше Величество отправляет в путешествие отсюда в Новую Испанию. Когда они прибыли туда, королевские чиновники в порту Акапулько отправят треть упомянутой гвоздики и корицы в Мексику, и две трети в Перу и его провинции. Если продавать в розницу, это стоило бы триста песо за квинтал; идя к частным лицам, в количестве, это обычно стоит двести песо; следовательно, таким образом была бы получена большая прибыль. Я готов сказать, что это стоило бы Вашему Величеству почти столько же, сколько весь доход от таможни всей португальской Индии. Для этой цели Вашему Величеству придется держать фактора на упомянутом острове Панай, чтобы собирать дани, отправлять корабли в Ла-Кальдеру и Малуко, и принимать их там; и переписываться с королевскими чиновниками в этом городе, чтобы они могли погрузить все эти специи для Новой Испании, и с фактором, который должен быть в Акапулько, чтобы он мог сделать распределение.

Эта сделка настолько прибыльна, что некоторые из губернаторов, которые были на этих островах, брали на себя труд отправить вооруженную галеру только для того, чтобы сделать эту покупку корицы в порту Ла-Кальдера, пока во время доктора Сантьяго де Вера эта торговля не была заброшена. Осознавая прибыль в ней, Гвидо де Лавезарис (который управлял этими островами после смерти аделантадо Мигеля Лопеса де Легаспи) запретил торговлю и трафик специями на этих островах для любого лица, кроме чиновников Вашего Величества, которые должны были получать, покупать и грузить специи для Мексики, все на счет вашей королевской казны; это было сделано. Вследствие этого он также запретил, чтобы какой-либо остров или какая-либо провинция, где были гвоздика, корица или другие специи, были назначены в энкомьенды. Соответственно, с того времени перевозка специй частными лицами в Новую Испанию была прекращена. Все это с течением времени и интересом определенных лиц было заброшено, так что, как понимается, большое количество специй увозится в Новую Испанию каждый год.

23. Другой способ, который приходит мне на ум, это то, что доход от шелка в королевство Гранада зарегистрирован как семьдесят два миллиона, с условием, что никакой крученый или свободный шелк не может быть увезен в Индии, который не происходит из упомянутого королевства — хотя, действительно, чтобы заполнить это количество, иногда добавляется шелк из королевства Мурсия и Андалусия; но он проходит через таможню Гранады, платит свои пошлины и запечатывается там. Чтобы не было мошенничества в этом, есть в Севилье администратор и уполномоченный судья, который обычно является одним из алькальдов уголовного суда королевской Аудиенсии. Из королевства Китай количество сырого шелка привозится в связках на эти острова, и увозится в Новую Испанию, где он ткется в ткани, и часть его окрашивается. Этот шелк обычно стоит в этом городе сто пятьдесят песо, хотя в настоящее время он продается по двести сорок песо за пико.

От перевозки этого шелка королевская казна несет следующие убытки. Во-первых, шелка, привезенные из Кастилии, будь то тканые или свободные, стоят меньше; и соответственно королевские пошлины не составляют так много. Во-вторых, не привозится так много шелков, как пришло бы, если бы этих не было. Хотя они платят пошлины, есть убыток в этом, так как пошлины не так велики, как те, которые платят из Кастилии. Сырой шелк не является ни необходимым, ни полезным для обычного содержания или поддержки; и соответственно кажется лучшим, чтобы Ваше Величество, если будет на то ваша воля, предотвратили эти убытки, которые происходят, и получили удовлетворение за них каким-то образом и встретили большие расходы, которые вы имеете здесь. Ваше Величество должны оставить свободу, как вы всегда делали, для ваших вассалов торговать всеми товарами с Китаем во всех видах товаров; но должны были монополизировать и запретить эту торговлю сырым шелком, приказав, чтобы никакой корабль, который приходит из Китая, не пренебрегал привозом пяти пико сырого шелка, что является очень малым количеством. Им должна быть заплачена разумная цена за него. Таким образом была бы прибыль, которую они делают, привозя его из Китая сюда, откуда он отправляется в Мексику; и, проданный в розницу, будет прибыль на нем в четыреста процентов. Приходит обычно из Китая в этот город тридцать кораблей и некоторые годы пятьдесят, так что прибыль на этом была бы большой; и осталось бы гражданам этих островов большое количество товаров, с которыми торговать, без того, чтобы они скучали по этим товарам. Было бы достаточно, чтобы покрыть все расходы, жалованья и другие вещи, которые необходимы на этих островах, и должны быть оплачены из королевской казны — которая, со всеми деньгами, которые отправляются из Мексики, не имеет достаточно денег, чтобы покрыть все очень важные расходы, влияющие на надлежащую охрану, защиту и оборону этих островов. Это все, что приходит мне на ум в настоящее время сказать относительно вопросов, касающихся королевской казны, для ее благополучия. Я буду продолжать всегда следить за тем, что наиболее подобает королевской службе Вашего Величества, и буду пытаться способствовать ей; и такое всегда мое желание. Пусть Бог защищает Ваше Величество многие годы, с большим увеличением королевств и сеньорий, согласно нуждам христианства. В городе Манила, который находится на острове Лусон, главном из Филиппинских островов. 21 июля 1599 года.

Лиценциат Херонимо де Саласар-и-Сальседо

Государь:

Поскольку я дал Вашему Величеству отчет о делах управления правосудием и королевской казны этих Филиппинских островов в двух других письмах, которые сопровождают это, я здесь обсужу дела управления. Вещь, которая кажется мне наиболее необходимой сделать для хорошего управления этими островами — и особенно для исправления больших излишеств, которые обычно совершаются некоторыми из религиозных, которые имеют индейские миссии на своем попечении; и алькальдами-майорами, коррехидорами, заместителями и другими магистратами, и энкомендеро индейских репартимьенто — это то, что, по крайней мере каждые два года, аудитор королевской Аудиенсии этих островов, начиная с самого старого из них, должен совершать визитацию по всей стране в своей юрисдикции, как это предусмотрено постановлениями ее, и в форме, которую я написал Вашему Величеству в июле прошлого года, девяносто восьмого. Хотя аудиторы противятся этому, это чтобы избежать большого труда, расходов и опасности для здоровья, по морю и от врагов, которые они должны перенести и пройти. Соответственно, если Вашему Величеству угодно, разумное пособие на их расходы могло бы быть сделано, и солдаты даны им, чтобы сопровождать и охранять их, с хорошими судами, за счет королевской казны, если расходы не будут покрыты штрафами, наложенными во время визитации. Ваше Величество будете довольны приказать в этом, что наиболее целесообразно.

[На полях: «Напишите губернатору, чтобы он провел эту визитацию в умиротворенной стране, и где нет препятствий, в соответствии с постановлением. И пусть он проследит, чтобы они не посылали солдат с аудитором, и чтобы он не брал людей, которые были бы угнетающими для индейцев; и пусть он позаботится о том, чтобы эта визитация была эффективной — для какой цели пусть он прикажет построить и предоставить аудитору судно подходящего размера, чтобы выходить за пределы острова Лусон, за счет его Величества. Что касается возмещения, которое должно быть сделано помимо того, что уступлено им постановлением, и указов его Величества, пусть он проинформирует нас о своем мнении». «Пусть будет отправлен дубликат последнего указа, разосланного относительно этой визитации».]

Основная цель королевских указов, постановлений и распоряжений Вашего Величества, данных вашим губернаторам этих островов, заключается в процветании их граждан, ибо именно таким образом они обосновываются и устраиваются, а острова заселяются. Губернаторы не всегда уделяли этому должное внимание, поскольку рассматривали эту свою главную обязанность как второстепенную и зависящую от их личных интересов, дабы обогатиться за счет того, что должны получить граждане, как это уже хорошо известно. И столь мала прибыль, и столь скудно пропитание тех, кто здесь живет, и столь сильно мешают их жизни губернаторы, а также родственники и иждивенцы, которых они привозят с собой, что в результате у граждан остается так мало, что они не могут за двадцать лет получить ту прибыль и доход, которые за несколько лет приобретают некоторые из тех, кого приводят с собой упомянутые губернаторы. Это часто наблюдалось. Для исправления этого я предлагаю следующее.

Погрузка судов, отправляющихся в Новую Испанию, распределение места на них и другие вопросы, касающиеся этого, должны осуществляться в соответствии с порядком, указанным в пятом пункте письма, которое прилагается к сему и касается дел, относящихся к королевской казне. Никакие ткани не должны грузиться, кроме тех, что идут согласно распределению; губернатор также не должен иметь в этом никакой власти, поскольку, так как распорядители погрузки являются лицами, назначенными им и пользующимися его доверием, с письмами и приказами, которые он дает, после того как распределение произведено, грузится много других тканей. По большей части они принадлежат лицам, которые являются подчиненными, родственниками или ставленниками губернатора, и они неизбежно должны занимать место, принадлежащее тканям гражданина, который таким образом вынужден отказаться от своего груза. То, что я описываю, — это обычный ход вещей.

[На полях: «Это предусмотрено в том же пункте; и пусть губернатору будет особо поручено исправление этого».]

При назначении на должности и распределении источников дохода, как в сфере правосудия, так и в военном деле, а также на другие должности в стране, упомянутые губернаторы должны соблюдать то, что Ваше Величество приказали во многих повелениях и королевских указах, а именно: «они должны предоставляться только гражданам; и если он назначает на них своих ставленников или родственников, или таковых аудиторов или фискала, или их жен, королевская Аудиенсия должна пресекать его без каких-либо оговорок или колебаний. Фискал оной должен противостоять ему и принимать все возможные меры к этой цели». Это должно быть возложено на совесть всех; и правительственному нотариусу следует приказать вносить во все патенты на должности в сфере правосудия или военного дела, или на энкомьенды индейцев, или на любые другие доходные должности, которые должны быть получены, причину для этого, чтобы упомянутый фискал мог знать и понимать, есть ли какие-либо возражения против выдачи упомянутого патента. Если таковое возражение сделано, пусть оно остается при патенте, и пусть вопрос решается путем апелляции от губернатора к королевской Аудиенсии, где он будет решен после рассмотрения и проверки. Тем временем упомянутый титул не должен приниматься, ибо на этих островах много людей, которых мы обязаны вознаградить просто за их собственные заслуги и заслуги их отцов, поскольку они бедны и нуждаются, а то, что мы можем дать, настолько мало, что даже если бы оно было разделено между гражданами, многие из них остались бы без обеспечения.

[На полях: «Скажите губернатору, что в этом вопросе он должен точно соблюдать то, что предписано указами и постановлениями; и, согласно своим инструкциям, должен отдавать предпочтение наиболее достойным и тем, кто дольше всех находится в стране».]

По приказу Вашего Величества вице-король Новой Испании назначает генерала, адмирала, капитанов, шкиперов и других офицеров судов, которые отправляются отсюда в ту провинцию с товарами, в то время, когда упомянутые суда возвращаются оттуда. Лица, назначенные таким образом, привозят столь большое количество незарегистрированных денег на судах, что, как легко заметить, они могут это делать благодаря власти, сопряженной с их должностями, поскольку они являются слугами и подчиненными упомянутого вице-короля; соответственно, прибыв сюда, они вкладывают свои деньги и грузят товары на упомянутые суда, хотя им это запрещено. Это еще одна возможность, почти равная той, что есть у прибывающих губернаторов. Чтобы это могло использоваться упомянутыми гражданами, было бы уместно, чтобы упомянутые генерал, адмирал, шкиперы и офицеры судов назначались здесь, на заседаниях Аудиенсии, голосованием президента и аудиторов; и чтобы назначенные были гражданами этого города Манилы или некоторых других городов этих островов. Жалование, которое до сих пор выдавалось упомянутым генералу и адмиралу в Новой Испании, должно быть уменьшено. От того малого, что дается здесь назначенным, и от прибыли, которую они получат, будет немалая польза; поскольку каждый год на судах, которые должны отправиться, будет пять или шесть человек, и они вернутся с прибылью, достаточной для того, чтобы содержать себя и противостоять врагу. Суда будут лучше управляться и контролироваться лицами, которые понимают это лучше благодаря постоянной практике, которую они имеют на этих островах в морских и военных делах; ибо порой на упомянутые должности приходят лица, не имеющие никакого опыта ни в той, ни в другой области, что обычно является причиной больших убытков.

[На полях: «Поместите указ вместе с письмами губернатора и Аудиенсии».]

Военные отряды, которые набираются в Новой Испании для отправки на эти острова, лучше всего было бы доставлять капитанам, которые их набрали, в порт Акапулько, причем один из капитанов должен быть уполномочен для этого с некоторой умеренной надбавкой на расходы. В упомянутом порту они должны передать их генералу тех судов, и упомянутый капитан не должен прибывать на эти острова. Таким образом будет предотвращен ущерб, который наносится тем, что они привозят грузы, а также расходы на их приезд и возвращение, которые не нужны для столь малого количества войск, которые прибывают. Когда войска прибывают сюда, они должны быть распределены по ротам пехоты этого лагеря.

[На полях: «В соответствии с этим, пусть вице-королю будет приказано поступить так».]

Существует большая небрежность при назначении артиллеристов на упомянутые суда, ибо на судно, которое несет одно артиллерийское орудие, назначали шесть артиллеристов, тогда как было бы достаточно одного обычного канонира. Если будет угодно Вашему Величеству, было бы хорошо приказать, чтобы на каждое артиллерийское орудие назначалось не более одного артиллериста; потому что, помимо их стоимости для королевской казны, они также наносят ущерб этому сообществу из-за количества денег, которые они привозят и увозят обратно, вложенными в товары в Новой Испании.

[На полях: «Пусть будет написано письмо вице-королю вместе с этим отчетом, что, если это так, это представляется чрезмерным, и он должен это исправить».]

На судах, прибывающих из Новой Испании, привозится большое количество денег, которые не зарегистрированы. Помимо того, что в Акапулько не уплачиваются пошлины в размере двух с половиной процентов, причитающиеся Вашему Величеству, это наносит большой ущерб этому государству; ибо эти деньги по большей части принадлежат купцам и гражданам Перу и Мексики. Хотя при продаже, которая производится с упомянутых судов, когда они прибывают в порт Кавите, проводится расследование — как я сделал в этом году, когда просил разрешения у Аудиенсии пойти на досмотр прибывших судов — и хотя я ходил туда, было найдено лишь очень небольшое количество этих денег из-за большой осторожности, с которой их прятали. Порой они принадлежат даже самым влиятельным людям здесь; следовательно, те, кто их привозит, очень дерзки, и необходимо досматривать суда до того, как они прибудут в упомянутый порт. Было бы целесообразно, чтобы Ваше Величество приказали, чтобы фискал упомянутой Аудиенсии всегда присутствовал при проведении этого досмотра, чтобы он мог принять все меры, которые сочтет подходящими для этой цели, и мог провести досмотр до того, как суда прибудут в порт, в любом месте, где он пожелает. Вся монета или серебряные слитки, изъятые из-за отсутствия регистрации, должны быть обращены в пользу королевской казны, при этом некоторая умеренная часть должна быть выдана лицу, которое донесет на виновного, чтобы нашлись люди, готовые это делать.

[На полях: «Напишите губернатору, что понятно, что эта практика укоренилась, и пусть он попытается предотвратить и исправить ее. Пусть фискал сопровождает королевских чиновников при досмотре тех судов в том месте, которое покажется им наиболее удобным, и пусть все, что обнаружено без регистрации и вопреки указу, будет конфисковано в строгом порядке; и пусть они выдадут доносчику такую часть, какая покажется Аудиенсии наилучшей».]

В настоящее время нет ничего другого, о чем следовало бы уведомить Ваше Величество в делах, касающихся управления. Я буду постоянно следить за тем, что наиболее целесообразно для него, и буду сообщать вам о том, что следует сделать. Да хранит Бог Ваше Величество, согласно Его силе, с большим приумножением королевств и владений, согласно нуждам христианского мира. Манила, 21 июля 1599 года.

Лиценциат Иеронимо де Саласар-и-Сальседо

[С пометой: «Рассмотрено и дан ответ».]

Письмо короля Борнео губернатору Тельо

Содержание этого письма, написанного в этом году, тысяча пятьсот девяносто девятом, королем Брунея Его Высочеству дону Франсиско Тельо, рыцарю ордена Сантьяго, губернатору и генерал-капитану Филиппинских островов для короля, нашего государя, и президенту королевской Аудиенсии и Канцелярии, пребывающему там, и переведенного хорошим и точным переводчиком, следующее.

Солтан Адил Лула:

Письмо дружбы, посланное королем Брунея дону Франсиско Тельо, генерал-капитану крепости города Манилы, в связи с информацией, которую я получил о том, что он управляет этим городом чрезвычайно хорошо, не только на службе Богу, но и обеспечивая правосудие в окрестных регионах, с защитой бедных — чему я весьма возрадовался, и все вельможи и уроженцы моего королевства сделали то же самое.

Я получил письмо, которое ваша светлость прислали мне через Эрнандо, дона Франсиско Таэля и дона Хуана Солита. Оно доставило мне большое счастье, ибо я полностью понял послание, переданное мне в нем от вашей светлости. Я чрезвычайно возрадовался сердцем и разумом, ибо желаю крепкой дружбы с генерал-капитаном Манилы. Поэтому я прошу, чтобы, когда мои вассалы отправляются в Манилу, вы оказывали им доброе обращение; и я буду делать то же самое, когда люди из Манилы прибудут в мою страну. Это в знак дружбы, и если это всегда будет соблюдаться, я буду очень рад, а также если вы проявите жалость к брунейцам. Я принял двух брунейцев, которых захватили испанцы; они прибыли ко двору. И, поскольку ваша светлость приказываете мне в своем письме, которое я получил, отправить любых санглеев, которые могут быть у меня здесь, в Манилу, я сейчас отправляю двоих, которые были захвачены камутонами; одного зовут Бонжуан, а другого Адали. Я отправляю их вашей светлости в знак прочной дружбы с брунейцами. Кроме того, я посылаю пять таэлей камфоры брунейского веса и три больших брунейских циновки. И чтобы Ваше Высочество не насмехались над моим подарком, знайте, что я посылаю вам [слово в рукописи неразборчиво].

Вышеуказанный перевод был сделан Константино Суаресом и Мигелем Яатом, уроженцем Брунея. Они заявили, что он был сделан тщательно и точно, без какого-либо изменения смысла. Они подписали его передо мной, Эстеваном де Маркиной, алькальд-майором Тондо и его округа, для короля, нашего государя. 27 июля того же года, тысяча пятьсот девяносто девятого.

Эстеван де Маркина

+ 

Константино Суарес [Мигель Яат]

[С пометой: «Оригинал письма, написанного королем Брунея дону Франсиско Тельо, губернатору Филиппин, переведенного с брунейского языка на кастильский».]

Письма Франсиско Тельо королю

Государь:

Я стремился служить Вашему Величеству в этом управлении в меру своих способностей и исполнял свой долг с большой заботой и усердием. Я наказал некоторых лиц, как казалось правильным сделать; и отсюда вышло, что у меня появились соперники — как и у всех нас, кто управлял и занимается службой Вашего Величества в Индиях. Хотя во всем я всегда был благосклонен к доктору де Морга, который был моим лейтенант-генералом, а ныне является аудитором этой королевской Аудиенсии, многие лица сообщили мне, что он дурно отзывался о моих действиях и даже открыл путь другим для того, чтобы писать зло обо мне Вашему Величеству. Я никогда не обращал на это внимания, поскольку чувствовал, что мои действия доказывают мою невиновность; и я никогда не считал необходимым писать Вашему Величеству об этом деле, хотя некоторые вещи, казалось, затрагивали мою честь; ибо, будучи воспитанным в чести, я думал, что в конце концов правда должна выйти наружу и не может быть скрыта, [рукопись повреждена] королевская служба не могла быть затруднена здесь. [Но теперь я чувствую] себя вынужденным говорить об этом, потому что в сентябре прошлого года аудитору Тельесу Альмакану было написано письмо, которое было клеветническим пасквилем без подписи; и у меня есть другое, которое было написано в этом году в порту аудитору дону Антонио Мальдонадо от имени монаха. Почерк должен быть доктора де Морга, хотя он и изменен, [ибо так это было сочтено] аудитором Альмасаном, который пишет об этом Вашему Величеству, как и фискал этой Аудиенсии. Я прошу Ваше Величество поручить тому, кого Ваше Величество сочтет лучшим, расследовать это дело, ибо несправедливо, чтобы этот злой поступок остался без внимания. Я уверяю Ваше Величество, что я серьезно пытался и до сих пор пытаюсь не обижаться на их оскорбления в этой земле; и что в Аудиенсии я не только сохранял и поддерживаю большое согласие, но и пытаюсь примирить аудиторов и фискала; ибо сейчас они не в ладах, и многие [из них] имеют споры, и все [приходят ко мне], и я примиряю их. Чтобы Ваше Величество знали, каким образом я служил вам, и мой метод действий в этом управлении, и чтобы было видно, что [рукопись повреждена] что бы ни сообщалось или будет сообщаться Вашему Величеству другим путем, я пожелал составить перед этим же доктором де Морга отчет, который я посылаю Вашему Величеству, от самых почтенных людей этой земли, чтобы вы могли лучше понять мое рвение к королевской службе Вашего Величества и благу этого королевства. Да сохранит наш Господь католическую особу Вашего Величества, как подобает. Манила, 14 июля 99 года.

Дон Франсиско Тельо

[С пометой: «Губернатор дон Франсиско Тельо, 14 июля. Пусть это будет сохранено до тех пор, пока не прибудет то, что здесь упоминается, а затем пусть будет представлено».]

Государь:

Я писал Вашему Величеству судами, отплывающими отсюда в Новую Испанию в этом году, о новостях, которые я получил из Малакки относительно английских судов, которые пришли к Зондским островам и основали там поселение и укрепление; и что я ожидал более подробного отчета о замыслах врага от коменданта Малакки и всего остального, относящегося к этому предмету. Теперь пришли известия от коменданта Молуккских островов, что туда прибыли два английских судна и заключили союз с Терренате, о чем Ваше Величество будет проинформировано более подробно из копий его писем, которые я прилагаю, а также писем короля Тидоре и жителей той крепости, настоятельно просящих, чтобы я послал им помощь.

Затем я созвал военный совет, чтобы рассмотреть положение дел на этих островах и то, что должно быть сделано для этого — поскольку дела находятся в том состоянии, которое я описал Вашему Величеству в других письмах. Поскольку войск мало и они плохо вооружены, а припасов, с которыми мы могли бы послать помощь, так мало, было единогласно решено не оказывать никакой помощи Молуккским островам, а взяться за немалую задачу сохранения этой земли. Тем не менее, я подумываю послать подкрепление в виде провизии, пороха, боеприпасов и других военных припасов, какие только можно дать, а также дюжину мушкетеров. Поскольку эта земля принадлежит Вашему Величеству, справедливо, чтобы слуги и вассалы Вашего Величества приложили все возможные усилия, чтобы помочь ей. Я уверяю Ваше Величество, что если вам не угодно будет обеспечить это королевство значительным числом хорошо вооруженных войск и деньгами из Новой Испании, согласно требованиям, предъявляемым тем, кто будет губернатором — который, поскольку эта крепость вверена его попечению, вполне может быть наделен еще двадцатью тысячами песо под контролем чиновников королевской казны Вашего Величества — мы можем оказаться в тяжелом положении. Я исполняю свой долг, отчитываясь об этом Вашему Величеству и защищая эту землю, когда представится случай. Во всем, что я найду нужным сделать здесь или в другом месте, я буду стремиться хорошо служить Вашему Величеству; но если из-за моих малых сил я буду несколько нерадив, я прошу Ваше Величество понять, что я не мог сделать большего.

При известии об англичанах было крайне необходимо помочь Себу. Но так как у нас не было возможности послать ее, а президио Ла-Кальдера с его восемьюдесятью испанскими солдатами (которые преодолевают более легуа по воде) находилось в опасности; и поскольку англичане и терренатцы объединились, они могут атаковать крепость, и если им перекроют воду, испанцы погибнут — я решил, с одобрения военного совета, немедленно вывести те войска с их артиллерией; и чтобы они, сжегши свою крепость, отправились в Себу. Когда мне покажется, что представится благоприятная возможность, они могут вернуться в Ла-Кальдеру, откуда, согласно приказам, необходимо наказать короля Холо за преступления и убийства испанцев, совершенные на этой земле.

Я пишу вице-королю Новой Испании информацию, которую получил о враждебных судах; я прошу о подкреплении и о том, чтобы суда, которые возвращаются в следующем году, плыли очень осторожно, так как, возможно, враг может поджидать их у входа в пролив или за его пределами. Более того, он должен прислать пошлины и фрахтовые сборы, которые уплачиваются в Акапулько с китайских товаров. Ваше Величество приказали, чтобы эти деньги были возвращены нам, но это никогда не было сделано. Если бы они были отправлены в эту королевскую казну, это королевство не страдало бы от нынешней нужды и опасности.

Некоторое время назад я проявлял большую заботу и усердие в литье артиллерии, и это делается более тщательно. Четыре из пяти орудий среднего размера, которые отливались, получились хорошо, и я очень доволен. Упомянутое литье продолжается местными индейцами, и у меня есть количество металлов для упомянутой работы на королевских складах Вашего Величества. Да хранит Бог наш Господь королевскую католическую особу Вашего Величества. Манила, 7 августа 1599 года.

Дон Франсиско Тельо

Письма Филиппа III Тельо

Король: Дону Франсиско Тельо, моему губернатору и генерал-капитану Филиппинских островов и президенту моей королевской Аудиенсии, там учрежденной. Ваше письмо от 23 июня прошлого года, 98-го, получено. Я понимаю из него, что спокойствие и мир были восстановлены на Минданао и что вы изучали бумаги, принесенные мастером-де-кампо, чтобы увидеть, следует ли наказывать кого-либо из покоренных людей или нет. Держите меня в курсе того, что вы сделаете в этом отношении.

Вы также говорите о других восстаниях среди индейцев канбалес в Пампанге, которые уже были усмирены; и о вашем намерении доставить в тот город [Манилу] индейца, который был вождем тех людей, чтобы удалить его в место, где его присутствие было бы менее опасным. Это хорошо; делайте то, что нужно, и держите меня в курсе разбирательств.

Мы рассмотрели то, что вы говорите о своей осторожности и предусмотрительности относительно опасений, которые обычно вызывает Япония; также ваше поведение, дружбу и переписку с некоторыми вождями той страны, которых вы принимали. Хорошо продолжать эти усилия и уведомлять нас о том, что происходит.

То, что вы говорите о выводе двух рот, похвально; тем не менее, если вы сочтете лучшим в будущем увеличить одну из них, сделайте это и примите необходимые меры. Держите меня в курсе мер, которые вы предпримете.

Я пишу вице-королю Новой Испании, что я помог вам тем, что необходимо, и попрошу его проследить, чтобы люди, которых он посылает на те острова, были полезными и имели оружие. Он должен позаботиться о наказании капитанов за их злоупотребления. Вы должны делать то же самое в том, что касается вас.

Что касается нужд солдат, которые вы приписываете тому, что у них нет и невозможно предоставить им энкомьенды в течение долгого времени; и поскольку это касается временных должностей, которые вы даете им вместо слуг, и даже этих должностей недостаточно для всех — вы должны соблюдать инструкции, законы и постановления, которыми вы обладаете. Вы должны следить за тем, чтобы распределение того, что имеется, производилось среди достойных людей, которые служили на той земле.

Что касается средства, которое вы предлагаете в браке пожилых женщин и энкомендерос земли, вы не должны вводить никаких новшеств. Но вы должны позволить бракам свободно идти своим чередом. Дения, 16 августа 1599 года.

Я Король

По приказу короля, нашего государя:

Хуан де Ибарра

Король: Моему губернатору и генерал-капитану Филиппинских островов, а также президенту и аудиторам моей королевской Аудиенсии оных. Я понял, что китайские индейцы, которые торгуют в той стране, привозят туда каждый год товаров на восемьсот тысяч песо, а часто и более чем на миллион; и что за десять дней, которые они проводят в той стране, они получают более ста процентов прибыли, а в прошлом году, девяносто восьмом, говорили, что они получили двести процентов. Поскольку в своей собственной стране они платят повышенные пошлины, и поскольку столь большая прибыль достается им от товаров, которые они привозят на те острова, в то время как они не платят мне более трех процентов пошлин, что является суммой, ранее установленной губернатором доном Гонсало Ронкильо, было бы справедливо, чтобы они платили упомянутые пошлины пропорционально прибыли; и соответственно они могли бы быть увеличены по крайней мере еще на три процента. Поскольку я желаю быть проинформированным более подробно относительно того, что целесообразно в этом деле, и может ли увеличение упомянутых пошлин привести к каким-либо неудобствам, и по какой причине; и, в случае, если нет возражений, в какой степени пошлина может быть увеличена — я приказываю вам прислать отчет об этом с вашим мнением. Совершено в Дении, шестнадцатого августа года тысяча пятьсот девяносто девятого.

Я Король

Контрассигновано Хуаном де Ибаррой.

Подписано Советом.

Я [Король:] архиепископу Манилы.

[С пометой: «Губернатору и Аудиенсии Филиппин; пусть они дадут информацию относительно отчета о том, что пошлины могут быть повышены на товары из Китая».]

Документы 1600 года

Усмирение Минданао. [Без подписи и даты; 1600?] Нападение Оливера ван Ноорта на Лусон. Франсиско Тельо и другие; октябрь-декабрь.

Источник: Эти документы получены из рукописей в Генеральном архиве Индий, Севилья.

Переводы: Первый документ переведен Робертом У. Хейтом; во втором комиссия для де Морга переведена Джеймсом А. Робертсоном; инструкции ему и Альсеге — Хосе М. и Кларой М. Асенсио; описание битвы — Артуром Б. Майриком из Гарвардского университета и Джеймсом А. Робертсоном.

Усмирение Минданао

Относительно усмирения острова Минданао; в 1600 году

Из отчета прошлого года вы могли узнать, как произошла смерть при усмирении острова Минданао Эстевана Родригеса де Фигероа, который предложил осуществить это усмирение на условиях, которые он оговорил с Гомесом Пересом Дасмариньясом, бывшим губернатором этих островов — копии которых были отправлены его Величеству, и мастеру-де-кампо Хуану де Лахаре, бывшему участнику упомянутой экспедиции, который занял его место, когда лагерь был оставлен, и прибыл в Манилу. Дон Франсиско Тельо, губернатор и генерал-капитан упомянутых Филиппинских островов, который в то время вступил в управление, обдумывал, как помочь и стимулировать упомянутое усмирение за счет наследников Эстевана Родригеса, и по соглашению с капитанами и лицами, которые долгое время проживали и имели опыт войны на упомянутых островах. Дон Хуан Ронкильо был назначен командующим галерами для продолжения упомянутого усмирения; а тем временем, чтобы присутствовать и продолжать экспедицию, капитан Торибио де Миранда был послан вперед, чтобы поощрять и воодушевлять войска, с приказом держать их под своим началом; и в случае, если пост будет оставлен и будет совершено отступление в Манилу, он должен задержать войска и вернуться на Минданао. Упомянутый капитан Торибио де Миранда, прибыв на остров Ла-Кальдера, который находится в сорока легуа от реки Минданао, обнаружил там весь лагерь, который возвращался с упомянутых островов. В соответствии с приказами, которые у него были, он повернул назад и укрепил место, где они были сначала, которое находилось на реке, в четырех легуа от крепостей врага. Хуан Ронкильо, будучи отправленным на Минданао, принял лагерь под свое начало и начал достигать некоторых успехов. Он одержал победу в битве, которую вел с терренатцами, которые вошли с восемью сотнями человек, чтобы оказать помощь жителям Минданао. До этих успехов он написал письмо с пренебрежением к той стране (копия которого была отправлена его Величеству) — из-за чего на военном совете, который был проведен, генералу дону Хуану Ронкильо было приказано предпринять последнее усилие против минданаосцев, нанеся им весь возможный ущерб. Затем он должен был прибыть на остров Ла-Кальдера и построить там крепость, которую должен был гарнизонировать сотней испанских солдат с артиллерией, оружием и боеприпасами; и оставить их там в качестве сдерживающего фактора для Терренате и Минданао под началом хорошего солдата, одного из капитанов лагеря, а с остальными вернуться в Манилу. Хотя дон Хуан Ронкильо получил этот приказ, одержав значительные победы, он снова написал, что не оставит это место, даже если такой будет приказ, потому что не было бы целесообразно отступать из лагеря и выполнять то, что было приказано, когда он оставлял остров Минданао уже усмиренным — вожди, с которыми он использовал мягкие средства, чтобы они все были более довольны, снова принесли подчинение его Величеству; и точно так же, как король Холо снова принес послушание и подчинение. Полагаясь на это, капитан Кристобаль Вильягра, которого дон Хуан Ронкильо назначил комендантом гарнизона Ла-Кальдеры, послал тридцать солдат на остров Холо за припасами. Они обнаружили в это время на Холо вождя минданаосцев — дядю короля Минданао и шурина короля Холо — который был изгнан с Минданао, потому что был мятежным. Он вероломно убил тринадцать испанских солдат. Когда об этом пришло известие, Хуан Пачо был послан принять войска Ла-Кальдеры под свое начало; и, когда ему покажется лучшим, попытаться наказать короля Холо. Выступив для совершения упомянутого наказания с шестью сотнями испанцев, враг, к несчастью, убил упомянутого Хуана Пачо и двадцать девять испанцев, остальные отступили без какого-либо успеха. Когда это известие дошло до губернатора, он послал вместо Хуана Пачо капитана Торибио де Миранду, человека, которому он полностью доверял, с приказом не пытаться совершить какое-либо наказание, пока у него не будет для этого достаточно сил. После этого капитан Торибио де Миранда прибыл в Ла-Кальдеру двадцать шестого августа девяносто девятого года. Когда гарнизон был передан под его начало, он привел оборонительные сооружения в порядок; и с оружием, которое он привез, и тем, которое нашел в крепости, он вооружил все войска, составлявшие сто четырнадцать солдат. Согласно приказу губернатора, он послал вождя пинтадос на Минданао с письмами к вождям острова, в которых информировал их, что они будут защищены, облагодетельствованы и поддержаны в правосудии как вассалы его Величества, и что с этой целью в Ла-Кальдере был размещен гарнизон; и что для помощи в его содержании и в покрытии расходов, которые они вызвали войной своим непослушанием, будет собрано максимально возможное количество дани для его Величества, и что он пришлет за ними в скором времени — чего не было сделано ранее, потому что минданаосцы были так истощены и страдали. Прибыв второго сентября на реку Минданао и доставив свое послание, этот вождь был хорошо принят и нашел людей в том спокойном состоянии, в котором их оставил генерал дон Хуан Ронкильо. Адиамора, главный вождь Минданао, от имени всех них отправил его обратно пятнадцатого числа того же месяца, предложив отдать его Величеству всю дань, которую они смогут собрать.

В это время — когда до губернатора дошли известия от главного капитана Малакки о том, что на Зондских островах, в ста пятидесяти легуа от того порта, было замечено множество английских судов, чьи замыслы были неизвестны; и, немного позже, известие от коменданта крепости Молуккских островов, что в Терренате, в порту, находятся два английских судна с четырьмя сотнями человек и пятьюдесятью артиллерийскими орудиями — был созван военный совет о том, что лучше всего сделать. Упомянутый совет решил вывести гарнизон из Ла-Кальдеры в Себу, чтобы враг не захватил это место; и, если они попытаются нанести ущерб той провинции, они найдут ее в состоянии обороны. Соответственно, капитану Торибио де Миранде был послан приказ отступить с войсками, оружием, артиллерией и боеприпасами, разобрав крепость; ему также было сказано, что он может вскоре вернуться на остров с большими войсками и оружием, чтобы помочь в его обороне. Девятого сентября капитан Торибио де Миранда прибыл в Себу со всеми войсками, артиллерией, оружием и боеприпасами; и в то же время генерал дон Хуан Тельо прибыл в Себу с сотней человек, которые прибыли в качестве подкрепления из города Манилы. Проведя там шесть месяцев и начав строить крепость из камня, губернатор, так как у них не было больше новостей об упомянутых англичанах, послал приказ упомянутому дону Хуану прибыть в город Манилу — что он и сделал со ста людьми, оставив провинцию Себу в процветающем состоянии, с войсками, которые обычно там содержатся, и войсками гарнизона Ла-Кальдеры, которые в общей сложности составляют двести пятьдесят испанцев.

После всего этого, в июне 1600 года, губернатор получил известие через Малакку, что суда, которые прошли в Южное море, принадлежали голландским купцам, которые прибыли, чтобы загрузиться пряностями на Молуккских островах. Завершив свои дела, они вернулись в свою страну через Индию, не причинив никакого ущерба островам запада; поэтому кажется, что мы в безопасности, несмотря на полученные новости об этих врагах.

Нападение Оливера ван Ноорта на Лусон

Комиссия для Антонио де Морга

В городе Манила, тридцать первого октября тысяча шестисотого года, президент и аудиторы королевской Аудиенсии и Канцелярии Филиппинских островов, собравшись, президент объявил упомянутым аудиторам, что были получены новости о том, что шестнадцатого числа текущего месяца и года два иностранных судна бросили якорь в заливе Альбай, за пределами входа в пролив этих островов; после чего он послал по суше капитанов Педро де Арсео, Кобаррубиаса и Кристобаля де Аскета с семьюдесятью солдатами — аркебузирами и мушкетерами — к месту, где стояли упомянутые суда, чтобы оказать оборону и сопротивление, которые могут позволить случай и возможность. Он также приказал снарядить и подготовить несколько судов в порту Кавите, чтобы они могли атаковать упомянутые суда. В этот момент дел было сообщено, что двадцать четвертого числа текущего месяца и года упомянутые суда подняли якорь, покинули упомянутый залив Альбай, вошли в пролив Капуль и бросили якорь у острова Капуль, где они все еще находились. Намерение врага, по словам президента, состоит в том, чтобы двинуться на этот город. Соответственно, что бы ни случилось, как для того, чтобы противостоять ему, так и для предотвращения на этих островах возможных последствий для них и судов, которые должны прибыть из Кастилии, очень целесообразно и необходимо со всей поспешностью отправиться в погоню за упомянутым врагом и обеспечить безопасность судов и порта Кавите. Как было выяснено из недавних обсуждений, проведенных в присутствии упомянутого президента и аудиторов с некоторыми капитанами и людьми с опытом, необходимо быстро снарядить глубокосидящие суда и те легкие суда, которые могут быть подготовлены, чтобы они могли атаковать врага. Теперь, чтобы вышеуказанные приготовления могли быть осуществлены и выполнены со всем усердием и точностью всеми, целесообразно, чтобы упомянутые президент и аудиторы — последние действуя совместно с упомянутым президентом — лично занимались этим делом из-за его важности; ибо таким образом отправка будет осуществлена быстрее и с необходимым снаряжением. Президент попросил, чтобы, внимая вышесказанному, они решили и определили курс, целесообразный для следования в этом деле. Рассмотрев вышеуказанное предложение, упомянутые президент и аудиторы постановили, что доктор Антонио де Морга, аудитор этой Аудиенсии, должен немедленно отправиться в порт Кавите и взять на себя руководство отправкой и подготовкой судов, которые должны отправиться для атаки упомянутого врага, и привести упомянутый порт в состояние обороны. Для этой цели он должен запросить необходимые средства, которые будут даны ему, как может быть предусмотрено и установлено. Лиценциат Тельес Альмасан, также аудитор этой Аудиенсии, должен остаться в этом городе, чтобы заниматься тем, что необходимо для его обороны и для снабжения упомянутого порта Кавите. Президент заявляет, что комендант в любом из мест также должен помогать и содействовать в такой работе, которая может быть необходима, и как того потребует случай, чтобы таким образом можно было соблюсти все возможное усердие вместе с необходимой поспешностью.

Дон Франсиско Тельо Доктор Антонио де Морга Лиценциат Тельес Альмасан

Передо мной: Педро Уртадо де Эскивель

В городе Манила, тринадцатого января тысяча шестьсот первого года, я, Педро Уртадо де Эскивель, секретарь суда короля, нашего государя, в его королевской Аудиенсии и Канцелярии этих Филиппинских островов, по просьбе и приказу доктора Антонио де Морга, из совета короля, нашего государя, и его аудитора в этой упомянутой королевской Аудиенсии, велел снять эту копию с ее оригинала, который находится в книге управления его королевской Аудиенсии. Это верная и точная копия, и она согласуется с оригиналом оной, свидетелями при ее копировании, исправлении и сравнении были Педро Муньос де Эррера, Хуан де Арана и Мигель де Тальедо, граждане Манилы.

В подтверждение чего я прикладываю свою печать, в свидетельство истины.

Педро Уртадо де Эскивель, секретарь суда.

[С пометой: «Свидетельство решения Аудиенсии Филиппин относительно входа голландского корсара на острова».]

Инструкции, данные губернатором доктору Антонио де Морга

Курс действий, которому должен следовать доктор Антонио де Морга, аудитор королевской Аудиенсии этих Филиппинских островов и генерал-капитан флота, который должен отправиться в погоню за английским [sic] врагом, следующий.

Первое: Поскольку были получены новости о том, что английский враг, против которого направлена эта экспедиция, находится в гавани Мараяума, и поскольку он может совершить побег, не дожидаясь атаки, если, по какой-либо случайности, услышит о нашем флоте, приказывается, чтобы наш флот с наименьшей возможной задержкой начал погоню за врагом, чтобы вступить в бой и сразиться с ним, пока, с помощью нашего Господа, он не будет убит или потоплен.

Пункт: Бой с врагом должен вестись со всем усердием и осторожностью, будь то при стрельбе или при абордаже его судов — что бы ни было возможно, в соответствии с лучшей и самой быстрой возможностью, которую позволит погода. Если враг совершит побег при виде нашего флота, его нужно преследовать, пока не будет достигнута поставленная цель.

Пункт: Если враг покинул это побережье, когда флот был отправлен против него, и если будет получена информация, что он отправился на какой-либо другой из этих островов, тогда флот должен искать и преследовать его, пока он не будет захвачен или потоплен. Если враг покинул эти острова, его следует преследовать настолько далеко, насколько это возможно, в соответствии с его [Морга] суждением, чтобы желаемая цель была достигнута.

Пункт: Поскольку мастер-де-кампо и капитаны, присутствовавшие на военном совете, состоявшемся второго числа текущего месяца и года, заявили, что, по их мнению, если не будет получена точная информация о курсе и маршруте, выбранном врагом, упомянутый флот должен следовать вдоль побережья Илокоса к проливу Зинкапура, где, как полагают, враг должен пройти, чтобы совершить свое плавание. Тем не менее, несмотря на упомянутый военный совет, упомянутый генерал, в случае неполучения информации о курсе врага, должен следовать тем курсом, который он считает наиболее целесообразным, поскольку именно он несет непосредственную ответственность за это дело, и как позволяют погода и случай, стараясь достичь желаемой цели — а именно, преследования и уничтожения врага.

Пункт: Если флот встретит каких-либо врагов, пиратов или других, которые могут находиться среди островов или которые покинули их после совершения грабежей среди них — будь то англичане или японцы, терренатцы или минданаосцы, или из любой другой нации — их нужно атаковать и наказать, чтобы получить какой-то хороший результат и в этом случае, если представится возможность.

Пункт: После захвата врага, как на то есть надежда, с Божьей помощью, флот вернется со столькими врагами, сколько еще останется в живых, и захваченными судами.

Пункт: Добыча, найденная на упомянутых судах, должна быть разделена между теми, кто одержит победу, как это принято в подобных случаях.

Пункт: Необходимо проявлять величайшую осторожность, чтобы экипажи флота были мирными и хорошо дисциплинированными, в отношении чего должны применяться правила, соблюдаемые в подобных случаях.

Пункт: Необходимо проявлять хорошее управление в отношении перевозимых припасов и боеприпасов; и их нужно расходовать экономно, особенно если флот покидает эти острова.

Пункт: Если случайно флот вступит в бой с врагом или будет преследовать его за пределами этих островов, он должен вернуться на острова как можно скорее после того, как будет достигнута желаемая цель. Если погода не позволит совершить обратный путь до прихода муссона, тогда он [Морга] должен постараться сохранить, обеспечить и оснастить флот всем необходимым за счет его Величества, чтобы его плавание могло быть совершено с наибольшей возможной быстротой и безопасностью. Дано в городе Манила, десятого декабря тысяча шестисотого года.

Дон Франсиско Тельо

По приказу губернатора и генерал-капитана,

Гаспар де Асево

Инструкции, данные доктором Антонио де Морга капитану Хуану де Альсеге

Порядок, которому должен следовать капитан Хуан де Альсега, адмирал этого флота короля, нашего государя, в ходе этого плавания и экспедиции, следующий.

[1.] Первое: Поскольку цель, для которой был подготовлен этот флот, заключается в поиске и преследовании английских [sic] судов, которые прибыли лишь недавно на эти острова и, как мы информированы, находятся недалеко от этого места; и поскольку в соответствии с инструкциями губернатора и генерал-капитана этих островов упомянутый враг должен преследоваться и сопровождаться со всей заботой и усердием, где бы он ни был найден, и должен быть атакован и захвачен или потоплен: поэтому необходимо, чтобы упомянутая альмиранта [17] действовала очень осторожно и была готова с матросами, солдатами и артиллерией, чтобы, со своей стороны, выполнить упомянутую цель, когда представится возможность.

[2.] Далее, упомянутая альмиранта должна следовать за флагманом с подветренной стороны, если только не возникнет необходимость для продвижения или из-за врага идти против ветра. Она должна следить за тем, чтобы другие меньшие суда флота не отставали и не отклонялись от курса — это без ущерба для их навигации и плавания, и их сопровождения флагмана, что является самым важным делом.

[3.] Пункт: Если представится возможность вступить в бой с врагом, альмиранта должна попытаться вступить в бой в тот же момент, что и флагман, или в одиночку, в случае, если флагман находится с подветренной стороны или так расположен, что не может сделать то же самое так быстро; ибо флагман будет стараться прийти ей на помощь во всем, что произойдет, со всей возможной поспешностью и скоростью.

4. Пункт: При настижении двух судов врага следует предпринять усилия, чтобы сцепиться и взять на абордаж их флагман, где находятся их силы. Это же усилие должен предпринять флагман этого флота; но в случае, если флагман врага не может быть настигнут, а их альмиранта находится в таком состоянии, что с ней можно что-то сделать, следует предпринять попытку.

5. Пункт: Если наш флот атакует врага и сцепится, оба судна — альмиранта и флагман — должны попытаться сцепиться с одной стороны. Но если это не может быть сделано, следует позаботиться о том, чтобы наша артиллерия и аркебузы не были направлены на наши собственные суда и людей. В этом следует соблюдать величайшую возможную осторожность и предосторожность.

6. Пункт: При сближении с противником следует предпринять усилия, чтобы пришвартовать его к нашему кораблю и спустить его паруса, дабы он не смог отделиться от нас. Перед высадкой десанта следует обезопасить сети и палубу противника путем их зачистки и обстрела, чтобы подвергать наших людей как можно меньшему риску.

7. В ходе этого плавания в погоне за противником не следует производить ни единого выстрела из мушкета или аркебузы, а также прикасаться к пороховницам до момента его обнаружения. Также не следует открывать огонь из артиллерии, ибо необходимо попытаться найти противника на якоре и сделать так, чтобы он не узнал о преследующем его флоте.

8. Если альмиранта будет испытывать острую нужду, требующую помощи, следует произвести выстрел в сторону флагмана в качестве сигнала о помощи. То же самое сделает флагман в случае возникновения подобной необходимости.

9. Пункт: Если флагман вывесит флаг на вантах, это будет сигналом к созыву военного совета или обсуждению других важных вопросов, для чего адмирал должен прибыть на флагман на любой наиболее удобной шлюпке.

10. Пункт: Одно из двух каракоа, сопровождающих флот, должно держаться как можно ближе к альмиранте, чтобы служить для него тендером и обеспечивать его нужды.

11. Пункт: При использовании боеприпасов и припасов следует проявлять величайшую заботу и осторожность, дабы это плавание могло быть продлено.

12. Пункт: Все эти суда должны стараться держаться вместе. Но если одно из судов отделится от остальных из-за шторма или по иной необходимости, указаний относительно точного маршрута не дается, поскольку замысел или курс противника неизвестны. Отмечается лишь то, что все суда обязаны искать и преследовать противника до тех пор, пока не изгонят его, если ничего иного не будет возможно, с этих островов и не оставят острова в безопасности и свободными от упомянутого противника. Но лучше всего для корабля, который отделился, как сказано выше, будет выяснить курс, взятый противником, и следовать этим же курсом, пока он не воссоединится с флотом.

13. Пункт: Поскольку губернатор и капитан-генерал этих островов предоставил капитану Хуану Тельо и Агирре, находящемуся на борту упомянутой альмиранты, командование в качестве капитана пехоты над теми людьми, которых я могу ему назначить, я настоящим назначаю ему пехотные войска, находящиеся на борту упомянутого корабля на время, пока будет длиться и продолжаться упомянутая экспедиция. Упомянутый адмирал должен передать этих людей упомянутому капитану Хуану Тельо и Агирре, чтобы он, как их капитан, мог осуществлять над ними руководство, наказывать их и поддерживать дисциплину.

Весь вышеизложенный план должен соблюдаться и выполняться сейчас и впредь на протяжении всего этого плавания. Я даю эти инструкции упомянутому адмиралу и другим лицам, которых они могут касаться, в соответствии с приказом, который я имею от упомянутого губернатора и капитан-генерала этих островов. В удостоверение чего я поставил свою подпись на борту флагмана, у острова Маривелес, в среду, тринадцатого декабря тысяча шестисотого года. [18]

Доктор Антонио де Морга

Отчет о сражении между Моргой и Ван Ноортом

Своеволие и дерзость этих еретических врагов нашей святой религии и веры настолько хорошо известны всем, что никто не может удовлетворительно описать те несчастья, которые они нам принесли, разрушения и смерти, которые они среди нас учинили, и богатую добычу, которую они увезли — что Бог в Своем праведном суде допустил. Поскольку они видят себя столь обласканными судьбой, их алчность постоянно растет, и они продолжают осуществлять свои замыслы, как это было в случае, когда Франсиско Драке [19] прошел Магелланов пролив и проследовал вдоль побережья Чили и Перу, где в 1579 году захватил судно «Сан-Хуан» из Ансоны с крупной партией серебра. Снова в 1587 году они прошли проливы под командованием английского генерала дона Томаса Кэнблера [20]. В виду Калифорний они захватили и разграбили судно «Санта-Ана», которое следовало с этих островов в Новую Испанию с большим грузом шелка и золота. Легко совершив этот захват, они вернулись домой, демонстрируя бесчисленные знамена, вымпелы и флаги; и даже утверждают, что их паруса были из дамаста. Их соотечественники, увидев, что они вернулись такими богатыми и процветающими за столь короткое время, были настолько воодушевлены, что предприняли аналогичное начинание. Среди тех, кто решил совершить плавание в эти края, был Оливер ван Ноорт [21], уроженец Амстердама, одного из островов Голландии и Зеландии. Будучи убежденным и проинформированным боцманом, который плавал на судне, захватившем корабль «Санта-Ана» — которому он дал титул капитана и главного лоцмана — и будучи привлеченным каперством, он попросил разрешения у Морица, графа Нассауского и принца Оранского [22], в чьих владениях расположены вышеупомянутые острова, снарядить четыре корабля. Он получил разрешение, после чего собрал столько людей и столько припасов и артиллерии, сколько счел необходимым. Он разместил сорок из общего числа двухсот шестидесяти человек на борту двух кораблей, которые вышли из порта Амстердама — в то время как другие два вышли из порта Роттердама — одиннадцатого или двенадцатого августа 1598 года. Они взяли курс на Магелланов пролив; и во время плавания вдоль побережья Бразилии португальцы подняли там флаг мира. Увидев это, англичане и ирландцы, двенадцать из них сошли на берег на шлюпке, где португальцы, которых было человек десять или двенадцать, встретили их с приятными лицами и пригласили обедать. Но во время обеда португальцы убили всех ирландцев, среди них главного лоцмана, на которого остальные полагались из-за его знакомства с упомянутым курсом и плаванием. После этого враг, разъяренный тем, как с ними обошлись, высадил сорок или пятьдесят аркебузиров, чтобы отомстить за полученную обиду. Португальцы, предвидя это, очень сильно укрепились, так что враг не смог войти в их форт, но, напротив, был вынужден отступить к своим лодкам с потерей шести человек. Они подняли паруса и взяли курс на пролив [Магелланов], куда прибыли через год и семь месяцев с того времени, как вышли из своей страны. Когда они прибыли туда, они столкнулись со многими штормами и встречными ветрами, а также с болезнями до такой степени, что были вынуждены перевести людей, оставшихся на одном корабле, на остальные три. Затем они затопили это судно и на трех судах продолжили свой путь, постоянно преследуемые штормами, которые никогда их не покидали. Они заметили судно, которое при проверке оказалось английским. От него они узнали, что другая эскадра из четырех судов вышла из Англии, и что это судно, будучи не в состоянии нести столько парусов, сколько другие, было предоставлено своей судьбе и ничего больше не знало о других. Голландские корабли продолжили свой курс и пошли вперед, так что через несколько дней они потеряли это судно из виду. Они прошли через пролив, где потеряли четыре или пять месяцев. После этого случилось так, что генерал поссорился со своим адмиралом, которого обвинил в небрежном исполнении приказов. Адмирал был предан суду, обвинения были подтверждены, и были доказаны предательские деяния против него; поэтому он был оставлен на необитаемом острове у побережья Чили [23]. Затем генерал назначил адмиралом одного из самых доблестных и опытных солдат своего отряда. Он достиг побережья Чили, где совершил несколько захватов, хотя и не имевших особого значения. Первым был фрегат [24], захваченный возле острова Санта-Мария-Доминго-де-Рамос в 1600 году. От этого судна они узнали, что два корабля отправились в Арику за королевским серебром; но их предупредили, что в Кальяо находятся военные корабли. Этот фрегат, говорят, вез три партии золота; но наши люди, увидев, что они потеряны, выбросили его за борт. Враг захватил лоцмана, который был португальцем, и забрал фрегат с собой вместе с двумя неграми, которые были на его борту. Последние сказали им, что лоцман приказал выбросить все золото за борт, после чего они приказали выбросить лоцмана в море живым. Они захватили в Сантьяго на том же побережье другое судно, груженное салом и кордовской кожей [сафьяном]. Посчитав, что оно мало им стоит, они сожгли его, а его экипаж спасся вплавь, за исключением нескольких испанцев и туземцев, которые погибли в воде. Враг, видя, что получает небольшую прибыль в тех краях, решил подняться вдоль побережья Новой Испании и ждать у входа в Калифорнии ежегодные суда с этих островов — именно та цель и объект, ради которых они решились на свою навигацию, как явствует из вышесказанного. Однако они отказались от этой цели, когда негры, которых они привезли с собой, сказали им, что дон Луис де Веласко, вице-король Перу, лично покинул Лиму и направился в порт Кальяо, чтобы руководить подготовкой большого флота, так как был проинформирован, что пираты прошли и находятся вдоль побережья. Враг, опасаясь этого и вспоминая тот факт, что пять лет назад Арричарсе де Акинес [25], англичанин, был разбит и захвачен нашими людьми после того, как большая часть его сил была убита, решил отказаться от своего плавания в Калифорнии и направиться к этим островам с намерением ждать у островов Ладронес грузы серебра из Новой Испании в Манилу. С упомянутым намерением они вышли в море, но после нескольких дней плавания столкнулись со штормом, который довел их всех почти до грани гибели. Одной очень темной и штормовой ночью они потеряли из виду альмиранту и больше никогда ее не видели. Видя себя без этого судна, генерал выбрал в качестве альмиранты оставшийся у него флайбот. Это было судно грузоподъемностью около пятидесяти тонн под названием «Ла Конкордия» под командованием капитана по имени Эсиас Деленде. Затем они возобновили свой курс с тем же намерением захватить наше серебро, но, если не удастся сделать больше, направиться в Малуко для обмена на гвоздику, для чего они везли зеркала, ножи, тазы и другие мелкие товары. Они достигли островов Ладронес — наш Господь так допустил — через четыре или пять дней после того, как наши суда прошли. Они задержались там на несколько дней, где, увидев свои планы сорванными, сожгли фрегат, который привезли из Перу. После этого они подняли паруса и вышли к главному проливу этих островов, в восьмидесяти или девяноста лье от этого города Манилы, где остановились — либо за железом, либо, как говорили наши люди здесь, из-за нехватки провизии; или, как я полагаю, и как они сами утверждали, намеренно. Короче говоря, вместо того чтобы идти через Капуль, правильный и необходимый путь для плавания, которое они совершали, они вошли в небольшую бухту под названием Албай на побережье Камаринес, где бросили якорь, как будто были в своих собственных гаванях, и с таким же малым страхом и недоверием, что было ясно видно позже. Их гостеприимно приняли в этом районе, ибо наши люди снабдили их в изобилии рисом, чтобы удовлетворить их нужду. Они хорошо заплатили за него, чтобы облегчить свою необходимость — они не могли, даже если бы хотели, заплатить больше — с целью заверить туземцев, что они пришли не для того, чтобы причинить им вред. Они сказали туземцам, что являются вассалами короля дона Фелипе, нашего государя, на чьей службе и с чьего разрешения они прибывают. Как подтверждается теми самыми бумагами, генерал показал туземцам некоторые поддельные указы, которыми они должны были удовлетвориться. В Манилу был отправлен гонец, чтобы сообщить о судах, которые прибыли туда. Новости достигли нас девятнадцатого октября, когда капитан Хирон сообщил, что находится в Камаринес и что он поднялся на борт корабля генерала, который был хорошо снабжен боеприпасами, оружием и артиллерией. Он также дал информацию о количестве людей, которые, по его мнению, находились на двух судах — около девяноста человек, из которых некоторые были больны; и о своих сделках с ними, и что они утверждали, что являются вассалами короля, нашего государя. Как только новости о враге достигли этого города, дон Франсиско Тельо, губернатор этих островов, отправил солдат в качестве разведчиков вдоль побережья Камаринес с приказом спрятать все продовольствие, так как он не знал о щедром запасе, который был у врага. Совершенно верно, как говорили сами англичане, что они могли бы получить столько, сколько хотели, заплатив за это.

Капитану Педро де Арсео и капитану Кристобалю де Арсео Этаминчаке, обоим из пехоты, также было приказано отправиться с отрядом людей вдоль побережья, чтобы устроить засады на случай высадки врага. Но все это было безрезультатно, ибо враг чуть более чем через месяц вышел из бухты и уплыл тем или иным курсом — что казалось совершенно невозможным для здешних людей, потому что они были уверены, что враг не сможет выйти из бухты, в которой находился. Но в итоге все вышло совсем наоборот; ибо, как я говорю, они отплыли и взяли курс на Капуль, пока не бросили якорь в гавани, где, как говорят, они почистили корабли и отправили людей на берег, чтобы сжечь небольшую туземную деревню. Один из англичан остался там среди индейцев, которые схватили и привезли его в этот город. Они приняли его показания, в которых он рассказал некоторые из вещей, изложенных выше.

К концу ноября сюда прибыл один из негров по имени Сальвадор, который спасся вплавь однажды ночью возле Капуля. Он сообщил, что враг направляет свой курс к Малуко и что тем временем они пытаются выяснить, есть ли какая-либо добыча на этих островах. Он сказал, что захват врага был бы значительно облегчен нападением на них флотом; и его совет был неплох. Все это время враг приближался, пока не бросил якорь в порту Эль-Фрайле, недалеко от Маривелеса, где они расположились очень вольготно и без всякого страха, наблюдая за судами, идущими в этот город. Они захватили фрегат, который потопили. Они взяли количество муки с японского судна, которое направлялось сюда. Чтобы успокоить японцев, они дали им меч и несколько безделушек, не имеющих особой ценности. Они захватили китайский чампан, от которого узнали, что китайские суда прибудут в течение нескольких месяцев, груженные шелком и товарами большой ценности. Эта новость настолько обрадовала врага, что они не собирались уходить, пока не захватят кого-нибудь из китайцев. Отсюда они написали письмо дону Франсиско Тельо, в котором заявили, что индейцы там украли у них несколько кур, что его светлость должен приказать индейцам возместить их, и что они едут, чтобы засвидетельствовать ему свое почтение. По этому можно видеть, как мало они боялись губернатора.

Пока происходили эти события, губернатор приказал снарядить три корабля — один из города Себу, чтобы действовать в качестве флагмана; другой, галисабра, все еще находившийся на верфи — который был спущен на воду за несколько дней до отплытия — под названием «Сан-Бартоломе», чтобы действовать в качестве альмиранты; и португальский паташ [26], который прибыл из Малакки — с артиллерией, людьми и боеприпасами, достаточными, чтобы перевесить большую силу врага. Доктор Антонио де Морга, аудитор этой королевской Аудиенсии, был назначен капитан-генералом этого флота, назначение, которое крайне не понравилось старым капитанам, потому что, по их мнению, следовало считаться с ними. Они считали несправедливым, что аудиторы принимают участие в этом деле, особенно потому, что это оставляло только одного аудитора в Аудиенсии. В конце концов, однако, ни эти, ни другие причины не смогли предотвратить его назначение. Генерал назначил адмиралом капитана Хуана де Альсегу, очень мужественного солдата, пользовавшегося значительной репутацией и доверием, бискайца по рождению. Многие знатные и богатые люди помогали служить его Величеству в этой экспедиции, всего около трехсот человек, считая наемных солдат, моряков и других. Они погрузились очень галантно, с решимостью и намерением предпринять не только это предприятие, но и другое, более весомое и трудное.

Генерал нетерпеливо ждал отплытия флота и, соответственно, снялся с якоря во вторник, двенадцатого декабря. Флагман и альмиранта ушли, не дожидаясь португальского судна и не выделив ему достаточного экипажа или боеприпасов, воспользовавшись приливом, который был обнаружен во время их отплытия, что было им на руку. Соответственно, они начали свое плавание. Когда они вышли из бухты, за рекой Каньяс, в трех лье от гавани, шлюпка, которая перевозилась на корме альмиранты, пошла ко дну и утопила двух моряков, которые были в ней. Они продолжили свое плавание и в ту ночь бросили якорь у Маривелеса, где провели остаток ночи. Утром они получили информацию от альфереса Альбаррана, который был размещен на этом острове в качестве часового, что враг стоит на якоре у Асебу, в пяти или шести лье оттуда. Получив эту новость, в тот же день (день Святой Люции) наши люди начали разворачивать павесады [27] и немного больше нагрузили флагман балластом. Все они были в самом приподнятом настроении, и так сильно они жаждали вступить в ближний бой с врагом, что каждый час задержки казался им сотней лет. В полночь или немного позже, в день Святой Люции, флагман снялся с якоря, не уведомив свою альмиранту. Последняя, увидев, что флагман поднял паруса, последовала за ним. Не дожидаясь небольшого португальского судна, они последовали курсом врага, и на рассвете следующего дня, который был четырнадцатым числом упомянутого месяца, они обнаружили их. Они провели разведку и вне всякого сомнения установили, что это враг. Их единственным страхом было то, как бы последний не ускользнул от них. Наши люди думали, что если только враг будет взят на абордаж, они смогут одолеть десять судов. Однако через некоторое время им пришлось увидеть разницу между сражением в воображении и реальным использованием своих рук всерьез. Короче говоря, как сказано выше, наш флагман шел в авангарде; и когда враг увидел его, он приказал своей альмиранте сняться с якоря и провести разведку. Приказ был выполнен, и хотя альмиранта вышла в море лишь на небольшое расстояние, она распознала их как вооруженные суда, о чем было доложено генералу. Последний приказал альмиранте держать ухо востро и идти в бейдевинд; и, если станет очевидно, что два судна приближаются для атаки, вернуться ему на помощь. Но его намерение состояло в том, чтобы посмотреть, нельзя ли каким-либо образом разделить их силы, потому что он говорил, что, корабль против корабля, его сила более способна. Поскольку наш флагман приближался и обгонял альмиранту, он настигал врага, который вышел в море со своим флагманом и ждал в бейдевинде. Он произвел выстрел, который снес часть топов и грота-галс на нашем флагмане. Наши ответили огнем, но попали в воду. Когда они почти коснулись нашего корабля, враг произвел еще один выстрел, который уничтожил помпу и убил двух или трех индейцев. После этого наши люди поставили все паруса и атаковали с величайшей решимостью, какую когда-либо видели — ибо, как говорят, они шли со всеми поставленными парусами. Наш корабль сцепился со своим противником, так что наши люди могли легко взять его на абордаж. При судах в таком состоянии с обеих сторон велся огонь. Около двенадцати наших людей прыгнули на борт вражеского корабля. Враг отступил к носу, где укрепился и сделал бойницы, через которые стрелял из своих мушкетов — хотя, опасаясь, что наша альмиранта подойдет, чтобы сцепиться с ними, они нанесли лишь небольшой урон, прежде чем были вынуждены спустить свои собственные цвета и поднять наши на их месте. В этот момент подошла наша альмиранта с намерением взять на абордаж с другой стороны. После этого наши люди, которые были на борту вражеского корабля, закричали: «Победа! победа! за короля Испании! Проходите вперед! Не стреляйте и не убивайте нас, ибо корабль уже сдался». Однако адмирал Хуан де Альсега приказал произвести два выстрела и залп из своих мушкетов и аркебуз по врагу. Понимают, что одним орудием этого бортового залпа он нанес врагу значительный урон, что было доказано. Как только адмирал понял, что наши люди советуют ему пройти вперед и что альмиранта врага бежит под всеми парусами, он лег на другой галс в погоне за ней.

Вражеский флагман, видя, что наша альмиранта ушла, начал обслуживать свою артиллерию быстрее, а также свою мушкетерию с носа, так что они нанесли значительные потери тем из наших людей, которые поднялись на борт их корабля только со щитами на руках и своими мечами. Таким образом, они победили бы врага, если бы атаковали пятьюдесятью людьми в одном строю. Вместо того чтобы последовать такому хорошему совету, они поднимались на борт группами по трое, в то время как враг продолжал ранить и убивать их. Даже эта нехватка системы и согласия не остановилась на этом, но понимают, что враг пробил наш флагман ядром по ватерлинию. Наши люди, окрыленные ликованием от победы, которую они одержали вначале, и сбитые с толку множеством криков, не спешили исправлять повреждения; ибо это были люди, которые не любили, когда им приказывают, и их генерал ничего не мог с ними поделать, так как они все были капитанами и людьми знатными. Из-за этого, и так как корабль был так занят матросскими койками, они не могли или не заметили выстрела, который получил наш корабль. Когда они все же заметили его по поднятию воды до второй палубы, они все испугались; и вместо того чтобы взять на абордаж вражеский корабль, с мыслью, что если они теряют корабль, то приобретают другой, они начали придумывать способы спасения. Соответственно, некоторые прыгнули в маленькую лодку врага без приказов генерала, благодаря чему немногие спаслись, в то время как другие прибегли к нашей собственной маленькой лодке. Таким образом, восемь или десять из них ухитрились спастись, не дожидаясь ничего другого. Немного раньше этого они обратились к генералу Антонио де Морге, говоря: «Спасайтесь, ваша милость, ибо корабль тонет». Он ответил, что не подобает его репутации покидать свой корабль и не умереть со всеми остальными, из чего было понято, что в случае, если корабль пойдет ко дну, он был уверен в своей собственной силе и ловкости. Остальные наши люди — можно видеть, что это были за люди — видя, что судно постепенно оседает и что враг не перестает обслуживать свои орудия, сбились в кучу от страха, видя, как их корабль наполняется водой — положение дел, которое заставило бы других предпринять не только подвиг взятия корабля на абордаж и овладения им, но даже более трудные предприятия. Короче говоря, по праведным судам Божьим, которые наши грешные соотечественники так хорошо заслужили, Он смутил их умы и оставил их, так что они не предприняли никаких усилий, за исключением немногих — о которых я упомяну особо ниже, потому что они этого заслуживают. Был один, который, чтобы взять их с собой, приказал принести ему золотую цепь и другие драгоценности. Видя вещи в таком состоянии и опасность столь очевидной, отец Общества, по имени отец Сантьяго, взял распятие в свои руки и начал взывать к христианам-испанцам: «Где ваше мужество? Видите, это дело Божье! Умирайте, умирайте как добрые солдаты Иисуса Христа! Если вы не хотите быть пищей для рыб, подумайте, что меньшее из двух зол, которые нам угрожают, — это взять на абордаж тот корабль врага, ибо если мы теряем один корабль, мы приобретаем другой». После этого увещевания несколько человек поспешили взять на абордаж корабль врага. Те, кто не сделал этого, были удержаны по двум причинам: во-первых, потому что они увидели пожар, вспыхнувший на корабле врага, вызванный некоторыми зарядами пороха, которые они подорвали намеренно, чтобы запугать наших людей и заставить их поверить, что они собираются взорвать корабль; во-вторых, потому что наш лоцман сказал им, что, хотя корабль так полон воды до второй палубы, все руки могут быть спасены, даже если корабль будет потерян, так как расстояние оттуда до острова Фортуна было немногим более половины лье, и, если они отцепятся от врага и поставят паруса, их цель будет достигнута так же хорошо. Идея спастись со своими жизнями показалась всем очень привлекательной, и, соответственно, этот план был немедленно приведен в исполнение. Они начали рубить канаты и отцепляться от врага. Через несколько мгновений наш корабль тронулся с места таким образом, что они увидели мертвые тела утонувших людей, плавающие между палубами. Генерал, увидев это, начал снимать с себя одежду по убеждению своего личного слуги по имени Хосепе Денаведа, который дал ему матрас из [рукопись потерта], на котором двое обнаженных мужчин бросились в море. Многие другие сделали то же самое, хотя лишь немногие достигли берега. Наш корабль накренился и затонул, увлекая за собой всех тех, кого страх перед их неспособностью плавать удержал от того, чтобы броситься в воду — некоторые из которых были вооружены — так что большинство людей было увлечено вниз вместе с кораблем. Многие, кто был очень хорошими пловцами, были утянуты на дно силой всасывания. Все наши люди, которые были еще на поверхности, пытались всеми средствами, бывшими в их власти, спасти свои жизни. Несчастной судьбой некоторых из них было достичь самого корабля врага, где те еретики поспешили встретить их пиками и пронзили их с большой жестокостью. Среди раненых ими был капитан Гомес де Молина, пронзенный копьем; однако он продолжал плыть, будучи раненым, пока не достиг берега, где умер от потери крови у самой кромки воды. Таким образом многие погибли, а те, кто спасся, нашли убежище на острове Фортуна, в восемнадцати лье от города, пока не пройдут какие-нибудь суда.

В этот момент небольшое португальское судно, видя исход, взяло курс на Малакку, потому что прибыло только в этот момент. Наш корабль сцеплялся с врагом в течение шести часов, с восьми утра до двух часов дня, когда первый затонул.

Адмирал Хуан де Альсега, который преследовал альмиранту врага, настиг ее, и после того, как произвел два или три залпа из своей артиллерии, мушкетерии и аркебуз, взял ее на абордаж с кормы по правому борту. Наши люди немедленно поднялись на борт врага, причем упомянутый адмирал был среди первых. Враг хорошо защищался, обслуживая свою артиллерию и трижды намеренно устраивая пожар с помощью нескольких пороховых патронов, но наши люди поспешили потушить пожар ведрами с водой. Враг, видя силу своих нападающих и то, как неудачно оборачивается дело, потому что лучшие из них были убиты, почетно сдался. Адмирал Хуан де Альсега согласился, и так они были захвачены с девятнадцатью живыми людьми. С нашей стороны только один человек был убит выстрелом из ружья, некий Хуан Баптиста де Мондрагон, племянник прецентора в соборе Манилы. Другой с Канарских островов утонул, пытаясь перепрыгнуть с одного корабля на другой. Некоторые были серьезно ранены; капитан и мастер нашей альмиранты, Хуан Лопес де Серра, был ранен выстрелом в бедро, а некий Кальдерон был ранен выстрелом в бок плеча и часть руки. Были и другие раненые, но никто серьезно. На судне была найдена некоторая добыча: две бочки масла и две вина, несколько тазов, подсвечников и латунных ступок, железо в листах и прутьях и некоторые другие мелкие товары малой ценности. Они захватили двенадцать артиллерийских орудий — восемь тяжелых и отличных орудий из чугуна и четыре небольших. Среди прочих захваченных вещей был найден небольшой железный ларец, который хранился в кормовой каюте и в котором адмирал держал бумаги и комиссии, данные ему принцем Оранским, когда он назначил его капитаном этого корабля. Одна была на его собственном языке, а другая на нашем, которая и является той, что скопирована в конце этого отчета.

Были найдены одна или две карты, которые они везли для Перу; их имеет в своем распоряжении святая Инквизиция. Затем адмирал Хуан де Альсега приказал перевести нескольких матросов на корабль, сданный врагом, и заставил их производить ремонт, чтобы отвести его в Манилу; ибо его грот-мачта и такелаж были потеряны, а наши люди при абордаже не оставили ничего стоящего, с помощью чего они могли бы управлять им. Они отвели его на близлежащий остров под названием Лубан. Находясь там, наши люди заметили разобранный корабль, который, казалось, шел к ним, который они приняли за флагман врага, который уже был нашим, и что его отправляют, как и их собственный, на ремонт. Их ожидание не было необоснованным, ибо они видели наших людей на нем и слышали, как они кричали: «Победа!», так что им казалось, что ничего иного быть не может. Но по правде говоря, это был враг, который приближался, увидев свою альмиранту, чтобы посмотреть, не может ли он помочь ей. Но когда враг увидел два корабля близко друг к другу и не услышал шума орудий, он лег на другой галс, и до сих пор ничего не известно о его местонахождении. Считается, что его флагман был сильно поврежден и разбит, так как он не ждал, хотя и был победителем, отправив наш флагман на дно. Однако мы можем верить некоторым, кто говорил, что, когда они были в воде, они видели, как экипаж врага бросал копья в наших людей, которые плыли и которых они могли настичь.

Наша альмиранта после своего недавнего успеха подняла паруса, чтобы вернуться в Манилу, где они думали, что наш флагман спокойно стоит на якоре. Они прибыли в Маривелес и там услышали о несчастье, которое постигло наших людей. Адмирал отправил гонца к губернатору этого города, чтобы получить его приказы и сказать ему, что он ждет там. Ему было приказано немедленно следовать и преследовать врага до Малакки или куда бы он ни услышал, что он находится. Немедленно он получил другой приказ крейсировать среди тех островов — когда, если он не найдет врага, он должен был вернуться. Это он и сделал после того, как отправил выживших врагов в этот город. Сам адмирал прибыл позже в город, и губернатор приказал арестовать его, но впоследствии отпустил на свободу. Я не знаю, какое оправдание было для того или другого акта. После всего этого губернатор с полным правосудием, несмотря на слово, которое адмирал Хуан де Альсега дал им, приказал всех пленных задушить гарротой [28]. Этот приговор был исполнен и приведен в исполнение над тринадцатью из них, потому что остальные были мальчиками. Последние, которые не являются маленькими детьми, распределены по монастырям, не знаю с какой целью. Двенадцать [из казненных] умерли добрыми католиками и новообращенными, и со многими слезами, так что религиозные лица были обязаны преподать им святейшее таинство евхаристии. Братство Святого Милосердия похоронило их с великим милосердием. Единственным, кто отказался от обращения, был английский адмирал [Ламберт Бизман], самый упрямый малый [29] и самый закоренелый еретик, которого я когда-либо видел в своей жизни.

Согласно полученным отчетам, в общей сложности сто тридцать семь человек были убиты или утонули.

Копия комиссии, которая была найдена в железном ящике

(Это верная и точная копия письма и патента, написанная вдоль на белом пергаменте крупными буквами и иллюминированная буквами из золота. Первая строка покрыта висячей печатью из красного воска размером с освященную облатку. Этот документ, по-видимому, был выдан Морицем Нассауским, который именует себя «Принцем Оранским», в качестве комиссии для капитана или второго в командовании определенного вооруженного флота и контрассигнован Дж. Меландером; его содержание следующее. [30])

Мориц, принц Оранский; граф Нассауский, Катценельбогенский и Бицский; маркиз Веерский и Флиссингенский; губернатор, капитан-генерал и адмирал Соединенных провинций Фландрии и т. д.: Всем, кто видит или слышит настоящие, наше сердечное приветствие и т. д. Поскольку, чтобы заключить дружбу с определенными иностранными нациями и королевствами, и по многим другим соображениям, мы сочли уместным отправить значительное число судов, в хорошем порядке и хорошо оснащенных, к берегам Азии, Африки и Америки, и островам Восточной Индии, чтобы заключать договоры и вести торговлю с подданными и жителями оных; и поскольку мы были проинформированы, что испанцы и португальцы враждебны к подданным этих провинций и препятствуют их навигации и торговле в тех краях, вопреки всякому естественному праву всех городов и наций; мы сочли необходимым поручить определенным доблестным и опытным капитанам задачу выполнения этого нашего намерения. Будучи хорошо осведомлены о верности и опыте Эсайаса де Ленде, мы назначили его капитаном корабля под названием «Ла Конкордия», грузоподъемностью около пятидесяти тонн, с очень подробными и четкими приказами отправиться на упомянутые острова, сопротивляться и вести войну, и причинять вред и ущерб, насколько возможно, всем упомянутым испанцам и португальцам, и любым другим, кто попытается препятствовать им в их обязанностях, и в выполнении всего, что будет далее приказано их адмиралом и капитан-генералом Оливье ван Ноортом. Чтобы он мог выполнить эту свою комиссию и поручение с большей легкостью и готовностью, мы приказали, чтобы он набрал столько людей, сколько сочтет необходимым и сколько будет доверено ему упомянутым адмиралом. Мы строго приказываем этим людям подчиняться и уважать упомянутого капитана и выполнять все его приказы им от имени упомянутого адмирала. Во всем остальном он должен делать все, что обязан и должен делать хороший и верный капитан — всегда за исключением того, что ни он, ни кто-либо из его людей не посмеет причинить какой-либо вред или ущерб подданным его императорского Величества, или подданным королей Франции, Англии, Шотландии, Дании, Швеции и Польши, или князей Империи [31], или любых других правителей, которые являются друзьями этих провинций или склонны к истинной христианской религии. Поэтому мы просим и требуем от всех упомянутых королей и князей, и всех других государств, и всех лиц, которых упомянутый Эсайас де Ленде встретит; и мы также даем прямые приказы всем адмиралам, вице-адмиралам, полковникам, капитанам и другим военным людям на море или на суше, и другим, кто находится под управлением этих провинций и обязан им повиновением — признать его капитаном упомянутого корабля и позволить ему с упомянутым кораблем и экипажем не только ходить и торговать, где он пожелает, но также помогать ему и оказывать ему всякое благоволение, помощь и поддержку, за что мы получим великое и особое благоволение и удовлетворение. Мы окажем им услуги в подобных случаях, и наши люди выполнят для них услуги, за которые они несут обязательства. Дано в Гааге, двенадцатого мая в году тысяча пятьсот девяносто восьмом.

Мориц Нассауский

По приказу его Превосходительства:

Дж. Меландер

[За этим следует свидетельство (от 6 февраля 1601 года) о точности копии с заявлением, что оригинал был доставлен королевскому нотариусу для копирования доктором Антонио де Моргой.]

Документы 1601 года

Отчет губернатору о сражении с голландцами. Антонио де Морга, 5 января. Ежегодные письма с Филиппинских островов. Франсиско Ваэс, Общество Иисуса; 10 июня. Письмо Филиппу III. Диего Гарсия, Общество Иисуса; 8 июля. Письмо фискала Филиппу III. Иеронимо де Саласар-и-Сальседо; 16 июля. Жалоба кабильдо Манилы на Моргу. Гонсало Ронкильо де Вальестерос и другие; 20 июля. Письмо Филиппу III. Антонио де Морга; 30 июля. Грант иезуитской школе в Себу. Совет Индий; 11 декабря.












Источники: Все эти документы, кроме одного, получены из рукописей в Генеральном архиве Индий, Севилья; второй взят из сборника Джона Хэя «De rebus Iaponicis, Indicis, et Pervanis» (Антверпен, 1605), стр. 950-968, из копии в Библиотеке Конгресса.

Переводы: Первый и четвертый из этих документов переведены Норманом Ф. Холлом из Гарвардского университета; второй — Генри Б. Латропом из Висконсинского университета; третий, пятый и шестой — Робертом У. Хейтом; седьмой — Джеймсом А. Робертсоном.

Отчет Морги губернатору о сражении с голландцами

Копия прошения доктора Антонио де Морги губернатору, в котором он дает отчет обо всем, что произошло в экспедиции против голландского корсара, представленного сразу после его возвращения из нее.

Это копия, хорошо и верно сделанная с прошения, которое, по-видимому, было представлено доктором Антонио де Моргой, аудитором королевской Аудиенсии этих островов, дону Франсиско Тельо, рыцарю Ордена Сантьяго, который является губернатором и капитан-генералом этих островов. Это в связи с иском, возбужденным по приказу упомянутого губернатора против Хуана де Альсеги, адмирала королевского флота, который отправился против голландского врага, плававшего среди этих островов. Упомянутый аудитор был главнокомандующим этого флота, а адмиралом был упомянутый Хуан де Альсега, который дезертировал с королевского флагмана во время сражения. Оно гласит следующее:

Я, доктор Антонио де Морга, аудитор королевской Аудиенсии и Канцелярии этих Филиппинских островов, говорю, что в октябре месяце, только что прошедшем, в году тысяча шестисотом, на эти острова с целью грабежа прибыл некий Оливер де Нор, корсар и еретик, уроженец штатов Фландрии, с двумя военными кораблями, хорошо обеспеченными людьми, артиллерией и боеприпасами. Один из двух кораблей был большим и сильным и был флагманом; другой, меньший и менее важный и сильный, был кораблем адмирала. С ними он вошел в Южное море через Магелланов пролив и проследовал вдоль побережья Чили; а затем пришел и бросил якорь за входом на эти острова, в бухте Албай. Наведя справки о делах на этих островах и обнаружив, что флота нет и нет никаких мер, с помощью которых можно было бы создать тот, что мог бы ему помешать, он прошел мимо Капуля и продолжил свой путь, пока не достиг устья бухты этого города Манилы. Там он совершил некоторые захваты и грабежи судов, которые входили, и надеялся совершить большие на судах, которые ожидаются в этом году, как из Китая, так и из Новой Испании, с деньгами, принадлежащими этим островам. По этой причине ваша светлость вместе с королевской Аудиенсией указом в надлежащей форме, датированным последним днем упомянутого месяца октября, приказали мне отправиться в порт Кавите и привести его и держать в состоянии обороны; а также закончить некоторые суда, которые были начаты там на верфи, и подготовить и привести в порядок те, которые можно было быстро использовать для флота, чтобы выйти и сопротивляться и наказать врага. Работая лично днем и ночью, не получая за это ничего, я привел все это в действие с величайшим усердием и заботой за тридцать два дня. Когда я пришел в этот город, чтобы дать вашей светлости отчет о хорошем состоянии флота — чтобы можно было немедленно договориться, кто выйдет на нем, и солдаты и моряки, которые должны погрузиться — учитывая тот факт, что корсар все еще оставался возле этой бухты, ваша светлость, под влиянием неотложных причин и оснований, приказали и повелели мне письменно, от имени нашего господина короля, отправиться с добровольцами этого города, которые были предоставлены в мое распоряжение для этой экспедиции. Подразумевалось, что я должен возглавить эту экспедицию и с другим отрядом, состоящим из наемных солдат из этого округа, должен как можно быстрее выйти на поиски врага и сражаться с ним, пока не одолею его или не отправлю на дно. Было много других условий, которые содержатся более полно в письме с инструкциями, которое ваша светлость дала мне, подписанном и скрепленном печатью, на которое я ссылаюсь. Во исполнение этого, и только для службы Богу и нашему господину королю (каковую службу ваша светлость так настоятельно поручила мне), оставив свой дом и спокойную жизнь, оставив жену и девять детей, я подчинился приказу вашей светлости. За свой собственный счет, не имея ничего, что было бы поставлено из королевской казны ни мне, ни добровольцам, которые были со мной и которые составляли большую часть всего отряда, я погрузился на флот двенадцатого числа месяца декабря упомянутого года, взяв в качестве флагмана судно «Сан-Диего», которое имеет около двухсот тонн грузоподъемности; и в его конвое корабль «Сан-Бартоломе» в качестве адмиральского корабля, той же грузоподъемности, под командованием капитана Хуана де Альсеги, адмирала флота, и другие небольшие суда для службы флота.

В тот же день я снялся с якоря из порта Кавите в поисках врага; и в следующий четверг, четырнадцатого декабря, я увидел его. Оба корабля его флота стояли на якоре возле устья бухты у мыса Балагиги, с лодками на корме. Флагман врага сзади было очень легко увидеть как сильное судно, но адмиральский корабль — нет. Когда он обнаружил два корабля королевского флота и увидел, что мы держимся вместе, чтобы совместно взять на абордаж и атаковать его флагман, он снялся с якоря; и, отправив упомянутый адмиральский корабль в море под всеми парусами, чтобы разделить нас, думая, что один из наших кораблей пойдет за ним, он со своим флагманом привел к ветру навстречу нашим судам, чтобы зайти с наветренной стороны от нас, чего он не смог достичь. Напротив, когда я обнаружил количество и превосходство его артиллерии, которой он начал обстреливать меня, я увидел, что успех должен состоять в том, чтобы как можно скорее сойтись с ним врукопашную, обоими нашими судами, согласно договоренности, которую я сделал накануне, тринадцатого декабря, когда я дал приказы и инструкции на этот счет в письменном виде упомянутому адмиралу. Поэтому со своим флагманом я взял на абордаж флагман корсара и сцепился с ним борт о борт, с левого борта врага, в ожидании, что мой адмирал сделает то же самое с другой стороны, как он был вполне способен сделать. Первым залпом из артиллерии и аркебуз я очистил палубу врага, сбил его грот- и бизань-мачты, отправил его реи и ванты в море, сжег его паруса и выиграл и взял в свою власть флаг на топе, штандарт и флаг на корме и другие, которые нес корабль. Затем я отправил на его борт отряд людей с оружием и знаменем пехоты, которые захватили ют и каюту и взяли шлюпку или баркас, который был у него на корме. Все враги отступили под гарпингсы и покрытия на носу. Видя оттуда, что мой адмирал уже идет на них и что они не могут защищаться, они послали просить защиты для своих жизней и сказать, что сдадутся; и я удовлетворил их просьбу, чтобы закончить сражение с наименьшими возможными потерями и с величайшей безопасностью.

В это время адмиральский корабль моего флота должен был взять на абордаж врага, как это сделал я, согласно своему долгу и приказу, который он имел от меня; и без приказов от меня не должен был проходить мимо, и тем более не должен был отправляться в погоню за противостоящим адмиральским кораблем, который уходил в море. Эти приказы, по многим причинам, я не мог дать ему, особенно в то время, пока флагман полностью не сдался и не был поставлен караул над ним и над людьми на нем, что было бы невозможно с одним моим кораблем. Тем не менее наш адмирал, упомянутый выше, по некоторым своим причинам, которые у него были, прошел мимо и под всеми парусами начал преследовать и настигать адмиральский корабль корсара. Когда враг на флагмане увидел это и что они остались одни, и что из-за превосходства его корабля и артиллерии он мог надеяться защититься, он пропустил мимо ушей условия, которые я послал ему; и он не только не сдался, но перешел в оборону и сражался со мной со всей яростью своей артиллерии и своей мушкетерии, с обеих сторон корабля, и с помощью огненных приспособлений, которыми он был хорошо снабжен. Сражение длилось шесть часов, с обоими кораблями, сцепленными борт о борт, но все это время мой адмирал, упомянутый выше, не сходил со своего курса и не возвращался, чтобы помочь или поддержать меня. Напротив, он начал на наших глазах сражаться с адмиральским кораблем врага, который он настиг, и легко захватил его, потому что это был очень маленький корабль, с около двадцатью двумя людьми, включая мальчиков и больных; и после того, как он сдался, он остался там, вместо того чтобы вернуться, чтобы помочь мне во время сражения. Враг убил десять или двенадцать испанцев из моих людей и некоторых индейцев из службы, и с его стороны погибло большинство его людей; так что, будучи все еще так сильно прижат, он сам поджег свой корабль по собственной воле, на корме, где наши люди были на юте со знаменем. Пожар там настолько усилился, что мы опасались, что оба корабля будут поглощены.

Более того, мой флагман, который не был прочным, так как строился специально для торговых перевозок, дал течь в носовой части от силы артиллерийского огня, который велся в этом затяжном бою; вода поступала так быстро, что ничего нельзя было сделать, поскольку у нас не было помп, разбитых вдребезги одним из вражеских снарядов. В связи с этим, по совету и настоянию главного штурмана и моряков, понимавших положение дел, меня попросили оторваться от врага и попытаться спасти корабль (или, по крайней мере, артиллерию и людей на нем) у острова Фортун, который находился под ветром в полутора легуа от нас и, как они говорили, был легко достижим. Увидев мнение вышеупомянутых людей и осознав опасность, в которой находился мой корабль — как из-за вражеского огня, так и из-за угрозы затопления, — я последовал этому совету; сняв людей и знамя, находившееся на кормовой надстройке корабля корсара, который, как я уже сказал, остался столь разбитым и выведенным из строя, я направился к вышеупомянутому острову Фортун для ремонта; однако приток воды в корабль усилился, и он внезапно затонул.

Когда враг увидел, что остался один, с немногими людьми, которые у него были, он поспешно начал тушить пожар на своем корабле; и с помощью фока, который все это время был поднят, он бежал в сторону острова Лубан, где с того дня не появлялся, как и на любом другом из соседних островов. Исходя из этого, а также из того факта, что он был сильно поврежден, лишен людей и остался без баркаса, можно сделать вывод, что он пошел ко дну. С тех пор были замечены некоторые признаки этого в виде реев, парусов и тел вражеских солдат, так что мы можем предполагать, что это именно так.

Когда флагман флотилии, на котором я находился, пошел ко дну, не осталось ни шлюпки, ни лодки, чтобы спасти людей, поскольку лодки были взяты некоторыми матросами и солдатами, которые, спасаясь от опасности, ушли на них к вышеупомянутому острову Фортун. В результате, когда корабль затонул, я остался в воде и через четыре часа спасся, с огромным трудом доплыв до острова Фортун, находившегося в полутора легуа, преодолевая сильные волны и встречный ветер. То же самое удалось сделать еще двумстам людям, включая испанцев и рабов, но остальные утонули и погибли вместе с тем, что осталось на корабле. Затем я поспешил забрать всех людей с того острова, поскольку он был необитаем и лишен воды, и отправил их в этот город. После этого я прошел вдоль побережья, чтобы получить сведения о бежавшем враге и в поисках адмиральского корабля и захваченного судна; но я не смог их найти, как и на островах того округа, хотя и искал их на легких судах, ибо они оттуда ушли. Наконец, услышав, что они находятся недалеко от Маривелеса, я прибыл, чтобы потребовать их, но не стал входить, так как Ваша Светлость как раз в то время написали мне, чтобы я прибыл в этот город по другим делам на службе Его Величества.

Так закончилась та экспедиция. Правда, желаемая цель была достигнута — а именно, уничтожить вышеупомянутого корсара, чтобы он не мог причинять тот ущерб, который наносил в этом море, и победить его, что и было сделано. Тем не менее, это могло быть выполнено полностью без потерь, если бы мои приказы в вышеупомянутой флотилии были исполнены и если бы не было других нарушений и беспорядков, против которых я бы принял меры и совершил правосудие, если бы у меня была возможность вернуться к вышеупомянутой флотилии, как я и пытался сделать. Поскольку с моей стороны на этом все закончено, остается Вашей Светлости, как капитан-генералу этого королевства, принять меры в этом деле — не только для исполнения того, что может быть справедливым в данном вопросе, но и для того, чтобы дать отчет нашему государю королю о том, что произошло. Я имел это в виду, представляя Вашей Светлости столь верный и точный отчет о деле и о вышеупомянутых нарушениях, из которых особого внимания заслуживают следующие.

Первое. Когда флот был готов к выходу из порта Кавите, хотя он уже был недостаточно укомплектован моряками и артиллеристами (что было делом величайшей важности), большинство тех, кто был предоставлен и назначен, отсутствовали и бежали из вышеупомянутого флота во время выхода, так что их невозможно было найти; и флоту пришлось идти без них, что стало причиной больших страданий и потерь. Можно определить, кто был виновен в этом, через списки довольствия и распределения, которые находятся у фактора королевской казны, и через реестр, который бухгалтер впоследствии составил по обоим флотам в Маривелесе.

Пункт: Хотя Ваша Светлость по моей просьбе распорядились разыскать некоторых моряков в этом городе и отправить их ко мне с сержантом Педро Лопесом в Маривелес (где стоял на якоре флот) в среду, тринадцатого декабря, и хотя вышеупомянутые люди прибыли в среду, они отказались идти в экспедицию, потому что были людьми состоятельными и имущими; и они не пошли на флот в ту ночь, а отправились в поселение на острове. Там они оставались до тех пор, пока флот не ушел в погоню за врагом рано утром, когда они покинули деревню и вернулись в этот город.

Третье. Санглеи этого города предложили свои услуги с тремя кораблями, согласно их обычаю, чтобы идти на службу и в конвое вышеупомянутого флота. Они были вооружены и вышли вслед за ним из Кавите с этой целью, но когда достигли стоянки в Маривелесе, где стоял флот, они покинули его; и необходимо было послать к ним и приказать, чтобы на следующий день они присоединились к флоту и следовали за ним, не отходя, под страхом смерти. Они не только не выполнили этого, но на следующий день, когда увидели битву, оставались более чем в трех легуа позади, наблюдая за ней; и хотя они могли оказать большую помощь, когда увидели, что мой флагман идет ко дну, они вернулись к заливу, звоня в колокола и ударяя в барабаны, как у них принято.

Четвертое. Вышеупомянутый капитан Хуан де Альсега, адмирал флота, не выполнил приказы и инструкции, которые за день до битвы я дал ему в письменном виде, подписанные моим именем, согласно которым оба корабля, флагман и адмиральский, должны были взять на абордаж и сражаться с флагманом врага, поскольку это было сильное судно. Тем не менее, хотя он видел, как я пошел на абордаж, он прошел мимо, не имея на то моего приказа, и тем более не имея приказа следовать за вражеским адмиральским кораблем и сражаться с ним, и таким образом бросил меня. Если бы он сделал то, что был обязан сделать, флагман был бы принужден к полной сдаче без потери ни одного нашего человека; и мы могли бы захватить для Его Величества прекрасный корабль и двадцать шесть артиллерийских орудий, а также многие другие ценные и полезные для всех вещи, и мой флагман не был бы потерян, и достойные люди, погибшие на нем, не погибли бы. После этого было бы верным и легким делом захватить адмиральский корабль, который был небольшой лодкой, не имеющей силы. Вашей Светлости следует немедленно послать к адмиралу, чтобы он написал инструкции, которые я дал ему первоначально в Маривелесе тринадцатого декабря через капитана Хуана Тельо и Агирре, который приходил за ними — подписанные моим именем, без каких-либо исправлений или изменений, — поскольку через них вышеуказанное дело будет подтверждено без какого-либо мошенничества или обмана.

Пятое. После того как мой флагман затонул, враг на своем, столь же разбитом корабле, пустился в бегство, подняв только фок, и прошел в виду адмиральского корабля моего конвоя, и хотя адмирал знал о моей потере и о том, что это вражеский корабль, и поставил паруса в погоню за ним, он не попытался преследовать его; и таким образом он позволил ему уйти, хотя мог легко настичь его, так как тот нес только фок, и мог захватить его, поскольку тот был так разбит и лишен людей. Большинство из нас, находившихся на острове Фортун, видели это оттуда; и плененный фламандский адмирал скажет то же самое, как и те, кто был на нашем адмиральском корабле и оставался на нем.

Пункт: Хотя наш адмиральский корабль должен был прийти на поиски своего флагмана, который он видел тонущим в море со своего судна-компаньона, — или, по крайней мере, на помощь своим людям, спасшимся на острове Фортун, который был рядом, чтобы спасти нас с того острова, необитаемого и лишенного воды, где мы находились в явной опасности для жизни, — он этого не сделал. Напротив, он со всей скоростью ушел и вернулся к материку на стоянку Мареюма; в результате мы не смогли найти его, и он не смог получить приказы от меня, своего командующего, относительно того, что ему делать в таких вопросах, как преследование вышеупомянутого врага (в чем была упущена большая возможность), а также в других делах на службе Его Величества, которые должны были быть выполнены.

Седьмое и последнее. Хотя вышеупомянутый адмирал не должен был позволять выходить из своего конвоя судну, которое он захватил и отнял у врага, чтобы оно не было потеряно снова из-за того, что он посадил на него очень мало людей, он оставил его; и под предлогом того, что отправляет его на ремонт, он приказал ему идти к острову Лубан с другими намерениями — где в тот же день, ближе к ночи, появился флагман врага, который, если бы увидел этот корабль, мог бы легко захватить и забрать его, поскольку он был беззащитен. Затем, не будучи отремонтированным, он покинул Лубан и вернулся к вышеупомянутому адмиральскому кораблю в Мареюме.

Обо всем этом Ваша Светлость достаточно информированы через отчеты, которые были отправлены Вашей Светлости о вышеупомянутом событии, и через расследования, проведенные алькальд-майором провинции Балаян, на чьей территории и под чьей юрисдикцией произошло событие. Ваша Светлость также будете информированы результатами поисков и расследований, которые Ваша Светлость должны провести относительно вышеупомянутого дела и каждой его детали, лично и очень скоро, прежде чем виновные извратят их, чтобы истина не была понята. Они готовились к этому, проводя расследования перед самими собой на адмиральском корабле, по своим собственным делам и вопросам; но возможность для этого не должна быть дана, и никакого внимания им уделять не следует, ибо они ничтожны, мошеннически и злонамеренны.

Я прошу и молю Вашу Светлость сделать и исполнить в этом деле, поскольку оно такого качества и важности, все, что может быть подобающим на службе Богу и Его Величеству, чтобы были наказаны те, кто виновен в деле, принесшем такой вред и потери, и чтобы наш государь король и господа из его Совета Индий были верно информированы обо всем, что произошло, и о том, что было сделано, — поскольку, что касается меня в этом деле, так как у меня больше не остается никакой власти или юрисдикции командующего флотом, я выполнил свой долг. Для этого я имею, и т.д., и прошу об этом для свидетельства.

Доктор Антонио де Морга

В Маниле, пятого числа месяца января года тысяча шестьсот первого, перед губернатором и капитан-генералом этих островов доном Франсиско Тельо предстал доктор Антонио де Морга и представил это прошение; и когда Его Светлость ознакомился с ним, он приказал приобщить его к расследованию, которое провел алькальд-майор Балаяна, с тем чтобы были проведены другие надлежащие проверки согласно тому, что предусмотрено, и чтобы было сделано все, что справедливо.

Тельо

Передо мной:

Гаспар де Асебо

Эта копия была сделана, как было сказано, с вышеупомянутого оригинала прошения, которое находится в вышеупомянутом деле по прошению и предписанию вышеупомянутого аудитора, и является точной и верной. В городе Манила, двадцатого числа месяца ноября года тысяча шестьсот второго; свидетелями были: Хуан П[абло?] Монфредо, и Грегорио дель Кастильо, и Хосефе де Наведа Альварадо.

В свидетельство истины я приложил свою печать.

Хуан Паэс де Сотомайор, королевский нотариус.

Мы, нотариусы, подписывающиеся здесь, заверяем и даем свое слово, что Хуан Паэс де Сотомайор, которым засвидетельствован и скреплен печатью этот документ, является королевским нотариусом, как он сам подписывается, и комиссаром королевской Аудиенсии этих островов; и как таковому, полная вера и доверие были оказаны и оказываются всем актам и писаниям, которые проходили и проходят перед ним, в суде и вне его. И в удостоверение этого мы даем сие в Маниле двадцатого ноября года тысяча шестьсот второго. Я приложил свою печать в свидетельство истины.

Франсиско де Валенсия, нотариус.

Я приложил свою печать в свидетельство истины.

Хоан Франсиско Апарисио, нотариус.

Ежегодные письма с Филиппинских островов

От отца Франсиско Ваэса, 10 июня 1601 года, преподобному отцу Клаудио Аквавиве, генералу Общества Иисуса.

Среди всех бедствий и несчастий, которые Господу было угодно наслать на эти острова, главным стала потеря нескольких кораблей, которые потерпели крушение, включая, среди прочих, флагман и корабль второго в командовании. Они отплыли от этого побережья в прошлом, 1600 году, в Новую Испанию, будучи нагружены большим количеством сокровищ и товаров; и ими были отправлены записи этой провинции и письма из Японии для Вашего Преподобия. Но после восьмимесячного плавания эти корабли столкнулись с сильным встречным ветром и, имея на борту большое число матросов, постепенно были отброшены назад из-за болезней, голода и ярости волн, которые смывали людей прямо с палуб кораблей, чтобы они утонули в водах. Суда ударились о скалы и разбились, лишь немногие люди были спасены, подобно слугам Иова, от неминуемой опасности, чтобы возвестить о разрушении, которое, будучи усилено одним военным несчастьем за другим, нагромоздило на нас скорбь. На одном из этих кораблей, называвшемся «Сан-Херонимо», находился отец Педро Лопес де Парра, исповедавший религию нашего Общества, который, как мы верим, после этого долгого путешествия (или, скорее, того более долгого, длиною в тридцать семь лет в религии), вошел во врата вечной жизни, нагруженный богатым сокровищем добрых дел. Он преподавал философию и теологию в Новой Испании, будучи одним из первых членов Общества, ранее туда отправленных; он обучал наших служителей с плодотворными результатами. Хотя мы не слышали ничего определенного относительно подробностей его смерти, все же, поскольку он находил большое утешение в обязанности выслушивать исповеди и помогать душам, вероятно, что с большим благочестием он помогал всем в той крайней опасности.

В другом бедствии мы потеряли еще одного священника и брата, если потеря — подходящее название для смерти тех, кто был убит ради приобретения душ, помогая своим братьям в справедливой войне против еретиков-пиратов. Это были голландцы и зеландцы, которые были занесены на Филиппинские острова в 1600 году и пришли за добычей в море, называемое Северным океаном, или «Mar del Norte» (ибо они уже разграбили португальский корабль), и, пройдя Магелланов пролив, сделали то же самое в том южном океане, называемом «Mar del Sur», с небольшим судном из Перу. Их главные суда, флагман и альмиранта, заняли позицию в шести легуа от Манилы, где испанские, японские и китайские корабли должны были разгружать свои грузы и к которой все баркасы и другие небольшие лодки, выходившие из города, должны были держать курс. Против этих вражеских кораблей из Манилы были отправлены два корабля, обеспеченные тремя сотнями лучших солдат этих островов, вместе с множеством бомбард и другим военным снаряжением. На главных кораблях находились отец Диего де Сантьяго и брат Бартоломео Кальво по просьбе генерала Антонио де Морга, аудитора королевской Аудиенсии, и других высокопоставленных офицеров, которые имели обыкновение исповедоваться у упомянутого отца.

Когда отец приложил усилия, чтобы принять исповеди у солдат, и призвал их храбро сражаться, четырнадцатого декабря они увидели врага; и флагман расправил паруса и так стремительно пошел на другой флагман, что переход с одного на другой был легким. В бою наши люди сорвали вражеские флаги и принесли их на свой корабль, с радостными возгласами крича: «Победа!». В этот момент наш корабль, набравший огромное количество воды со всех сторон, с позволения Божьего внезапно был поглощен волнами вместе со всеми матросами, за исключением немногих, которые с помощью шлюпки, захваченной у голландцев, или вплавь добрались до берега. Генерал был одним из тех, кто бросился в воду с двумя вражескими флагами.

Затем альмиранта, столкнувшись с вражеской альмирантой, захватила ее и увела в Манилу, где все матросы были наказаны. Среди тех с нашей стороны, кто был убит или утонул, всего сто пятьдесят девять человек, отец Диего утонул. Он, как оказалось, выслушал исповеди всех; и когда он пытался выбраться в море, его позвал голос капитана, желавшего исповедаться. Пока он выслушивал исповедь, он утонул вместе с братом и остальными. Отцу было двадцать девять лет, и он прожил пятнадцать лет в Обществе. Брат, его спутник, был того же возраста и прожил в Обществе семь лет; он вступил в него в этих краях. Он был человеком, наделенным всякой добродетелью, будучи особенно примечательным своим послушанием, к которому всегда был сильно склонен.

Из братьев также умер Мартин Санчес, уроженец этих островов, который был членом Общества в течение десятилетия и оставил славный пример в жизни и смерти. В этой вице-провинции остаются тридцать священников и двадцать девять братьев (из которых двое — схоластики и четверо — новиции) — включая тех девятерых, которых Ваше Преподобие прислали сюда с отцом Грегорио Лопесом, в ком эта вице-провинция, несомненно, получает большую помощь. Поскольку она более позднего происхождения, более скудно обеспечена работниками и дальше от Рима, она также беднее; и, как младшая дочь, должна быть более дорогой и ценной для Вашего Преподобия.

Коллегия Манилы

В этой коллегии (ведущей в этой вице-провинции) живут семнадцать наших — семь священников и десять братьев. Все они, по милости Божественного Провидения, своим примером и трудом собрали богатый урожай от духовного возделывания этого города. Это приумножилось из-за войны и землетрясения, потери кораблей и других бедствий; и мы на опыте убедились, что благочестие растет быстрее в неблагоприятной, чем в процветающей судьбе. Землетрясение заставило нас колебаться в продолжении завершения зданий коллегии, ибо мы вынуждены сначала ремонтировать то, что уже упало или находится на грани разрушения. В прошлом году мы писали, что двадцать первого июня упала основная часть нефа церкви; но в этом 1601 году, шестнадцатого января, была разрушена другая соответствующая ей часть, а остальное так расшаталось, что его пришлось сровнять с землей. Мы считаем великим благословением, что эти здания упали, никого не ранив, хотя первое из землетрясений произошло, когда люди были в церкви на мессе, другое — когда этого меньше всего ожидали. Жители Манилы, соответственно, были предупреждены нашими о ежедневной опасности жизни на земле и начали возносить свои сердца к небу и молиться о его заботе и защите. Счастливым жребием это было получено для них покровительством и заступничеством святого Поликарпа, епископа и мученика, ученика святого Иоанна Евангелиста; и в его честь они начали ежегодно праздновать праздник с торжественной процессией.

Начало другой благочестивой работы было положено в этом году с заметными результатами. Это практика бичевания, не как до сих пор в три дня Великого поста, а каждую пятницу в течение всего года в нашей церкви. В это время собирается большое стечение народа, чтобы услышать пятидесятый псалом, Miserere, меланхоличная гармония которого наиболее побуждает их к благочестию и покаянию. Нередко присутствовали королевские аудиторы и сам губернатор, а также другие ведущие люди.

Находящимся в тюрьме также помогали принятием таинственных исповедей и благочестивыми увещеваниями; и — вещь, которая немало назидала народ, — необходимая пища в течение нескольких дней доставлялась в тюрьмы на наших плечах. От детей также не скрывалась пища христианского учения по воскресеньям; и с детьми, выстроенными в форме процессии, мы выходили во время Великого поста в военные казармы, где после произнесения проповедей пожинали плоды, которых не стоит стыдиться.

Конгрегация схоластиков, начатая в этом году, достигла наилучшего прогресса. Каждый месяц, согласно правилам, они исповедуются у священника и причащаются божественной пищи. В праздничные дни они проводят вторую половину дня за слушанием духовного чтения и поминовением примеров святых. Торжественные праздники Пресвятой Девы они празднуют с величайшим рвением и радостью. В один из таких дней они идут, сбросив плащи, каждый с серебряным кувшином и тазом в руках, и несут пищу в тюрьмы, маршируя в прекрасном порядке и системе; и с великой готовностью и смирением служат несчастным людям. Считается, что они переняли свой порядок действий во всех отношениях у конгрегации в Риме. Привилегии Содальности также настолько привлекли мирян, что возникла необходимость разделить их на два ордена. Что касается взрослых мужчин и домовладельцев, которые рассчитывают с пользой провести воскресенья и праздничные дни в Содальности, отец-визитатор положил начало, обращаясь к ним с семейными увещеваниями и рассказами о благочестивых примерах, взятых из Житий Святых; и у нас есть все основания надеяться, что предприятие увенчается успехом к вящей славе Божьей, с благороднейшими преимуществами для города. Даже сейчас есть некоторые, кто, услышав ту или иную проповедь, вступили на более святой и прибыльный путь жизни, чем тот, которому следовали прежде.

В этом году также было положено начало выбору имени святого по жребию (обычай, введенный в некоторых городах); и было большое стечение народа. Один человек был погружен в море вместе со многими другими в морской битве с голландцами, о которой уже говорилось; но поскольку он призвал имя своего покровителя, святого Никанора, который выпал ему по жребию в том месяце, он был спасен от той опасности, в которой остальные были поглощены; и, проплыв целую легуа, наконец добрался до берега, к своему собственному великому удивлению.

Число исповедующихся и причащающихся в этом году превзошло число любого предыдущего года, ибо на их старое благочестие было нагромождено новое, зажженное факелами бедствия. Ссоры многих также были положены конец. В Великий пост, более того, их рвение ко всякому благочестию вспыхнуло в исповеди многих зол и в совершении покаяния за них ежедневными бичеваниями и другими упражнениями благочестия.

Целомудрие одной женщины было атаковано некоторыми из нечестивых мольбами и дарами; но оружием более частого причастия и исповеди она отразила нападки врага. Но даже тогда враг не был полностью заставлен отступить. Однажды, после святого причастия, которое она благочестиво приняла в нашей церкви, она шла по безлюдному месту; и там он подошел к ней и, приставив кинжал к ее груди, угрожал ей смертью, если она не согласится на нечестие. Но она ответила с твердостью, что предпочитает смерть оскорблению Бога. Затем ударами и словами оскорблений она победила скотские желания своего противника, едва избежав с честью.

Другой, отбросив всякую мысль о Боге и о собственном спасении, провел много лет в ужасном грехе, и особенно в постыдной похоти, которая была так глубоко укоренена и закреплена в его самом сокровенном сердце, что он считал нашего священника, который стремился увести его от этого гнусного образа жизни, едва ли не дураком. Так полностью он погрузил себя в грязь этих осквернений своей души, что, подобно свинье в луже, казалось, не находил удовольствия ни в чем другом. И все же, наконец, этот упрямый человек уступил доводам и убеждениям и не только перестал посещать свою блудницу, но вырвал всю похоть из своего сердца с корнем так полностью, как если бы не имел о ней никакого знания; ибо общей исповедью в грехах своей прошлой жизни он так исправил свои нравы, что все те, кто знал его прежде, были поражены внезапной переменой в его жизни.

Когда голландские пираты, о которых мы говорили, были приговорены к смерти в Маниле судьями, губернатор счел правильным доверить их нескольким религиозным лицам, поскольку они, возможно, отрекутся от своих заблуждений и примирятся со Святой Церковью. Божественной благости было угодно восстановить всех, числом тринадцать, за исключением адмирала, который как упорный еретик был повешен и брошен в море. Остальные с такой великой скорбью о своих преступлениях подчинились послушанию святой Римской церкви, что религиозным отцам показалось правильным допустить их к святому причастию. О пятерых, вверенных нашему Обществу, я могу подтвердить, что они сильно назидали всех, ибо они исповедались в грехах всей своей жизни и подходили к святому причастию со многими слезами, предварительно сделав публичное исповедание Римско-католической веры и отрекшись от своих ересей, будучи готовыми жить и умереть в упомянутой вере. Два дня спустя с четками на шее их вывели к месту казни с великой радостью в душе, что они могут искупить свои грехи смертью.

Наш Орден был не менее занят индейцами в этих краях, чем другими — отчасти потому, что их большее число собрано в этом городе Манила, чем где-либо еще, отчасти потому, что они чувствуют большую добрую волю к членам Общества, чем к кому-либо другому. У них никогда не бывает недостатка в ком-то из наших, чтобы помочь их исповедям; и им нужны были бы старые священники круглый год, если бы было так много тех, кто понимает язык, чтобы выслушать исповеди всех. Они сильно привязаны к святому причастию и сообщают о чудесных плодах от него. Каждую неделю, в субботу, очень многие спешат совершить свою дисциплину с другими; и пришло бы больше, если бы городские ворота, которые отделяют индейцев от испанцев, не закрывались с наступлением темноты. Действительно, многие не боятся проползать через маленькую дыру в воротах, чтобы не пренебречь этим спасительным покаянием. Они спешат также в субботу услышать таинство мессы Пресвятой Девы, а в Великий пост — услышать проповеди, и в таком количестве, что, хотя наша церковь значительного размера, они заполняют ее полностью. И когда она была разрушена землетрясением, они все поспешили вместе, вплоть до самых детей, чтобы оказать свою помощь в выносе камней. Было восхитительным зрелищем видеть их, роящихся, как муравьи, на мусоре и стене — мужчин и женщин, молодых и старых, покрытых пылью и известью, несущих корзины на плечах и соревнующихся друг с другом в выносе руин, чтобы очистить пространство.

Содальность девушек, недавно введенная среди туземцев, чудесно взбудоражила всех остальных. Иногда они кормили бедных с такой щедростью, что многое оставалось для заключенных и других нуждающихся лиц. После того как трапеза была окончена, они лили воду на руки бедных людей и целовали их; а затем бедные люди падали на колени и молили Бога за своих благодетелей. В другом месте эти же индейские члены содальностей ходили в индейскую больницу и там оказывали свою помощь больным, застилая им постели и вскапывая для них землю — вещь, достойная особого восхищения в этой расе, ибо они ненавидят посещение больниц. Члены содальности, хотя и бедные, предлагают обычную милостыню церкви и тем, кто находится в нужде. Они склонны к слушанию проповедей и к посту, довольствуясь целыми неделями хлебом и водой. Они рады ходить в наши церкви для исповеди и духовного наставления и получают великую духовную пользу и назидание.

Одна христианка, которая долгое время находилась в рабстве у неверных на островах Минданао и Борнео, преданных вере Магомета, не могла быть оторвана от истинной веры или убеждена в поклонении идолам, хотя она посещала многие из их мест.

Один индеец, который вместе с некоторыми другими исповедался, чтобы принять святое причастие, заявляет, что он хранил молчание об обстоятельствах некоторых грехов; и что в видении он видел прекрасного ребенка, предлагающего ему святую евхаристию. Но когда он ответил, что он великий грешник, ребенок ответил: «Ты действительно не достоин причастия, ибо в своей исповеди ты скрыл такое-то и такое-то обстоятельство». Поэтому, когда он проснулся, он поспешил в нашу церковь, открыл видение одному из отцов и пожелал повторить свою исповедь.

Другой настолько приучил себя к бичеванию своего тела, что однажды, когда ему потребовалось маршировать с отрядом солдат, он ушел из него ночью, чтобы не пропустить это святое упражнение. Когда офицер пехоты, совершая ночной обход, тайно заметил это, он подумал, что человек замышляет какое-то зло, и молча последовал за ним. Наконец он увидел, как тот вошел на кладбище церкви и, вознеся молитвы к Богу, сильно избил свою спину. Когда бичевание было закончено, офицер подошел; и когда он узнал этого индейца, он был еще более назидаем. И когда он спросил его, откуда он, тот ответил, что пришел из города Манила, и сказал, что имеет обыкновение исповедоваться у наших. Капитан, удивляясь, что новичок в христианской религии должен так заботиться о здоровье своей души, дал ему немного денег и сказал вернуться домой, чтобы он не был развращен привычками солдат.

Священник с братом в качестве спутника был отправлен как на миссию в некоторые деревни Сейлана, которые, будучи без приходских священников, нуждались в наставлении. Когда они прибыли туда, свирепствовала чума; и отец и брат свободно помогали им не только отправлением таинств исповеди и причастия, но и пищей, которая была приготовлена в нашей церкви.

На другой миссии, выполненной ректором коллегии и другим священником, был пожат мощный плод их трудов в выслушивании исповедей, в примирении врагов и в призывании извращенных к лучшей жизни. Двадцать взрослых были инициированы таинством крещения, будучи пропитаны христианской верой неким слепым человеком. Он, хотя и лишенный использования глаз, все же так заботился о своих оглашенных, что если хотя бы один из любого числа, как бы велик он ни был, отсутствовал, он регулярно информировал отца. Мы думаем об этом тем более из того факта, что тот, кто прежде числился среди каталонов — то есть мелких жрецов идолов, — теперь после своего обращения стал учителем христианского учения.

Резиденция Антиполо

В этой резиденции обычно содержатся три священника, чтобы заботиться об урожае трех тысяч христиан. Более пятисот были крещены в этом году. Мы испытали великое благочестие этого народа и их редкое чувство благочестия в частом посещении таинств, в вознесении молитв, в прохождении дисциплины и совершении других добрых и назидательных дел; и, наконец, в них всех произошла великая перемена в поведении.

Отец-визитатор заложил фундамент больницы, которая имеет большое значение. В день, когда крыша была закончена, отец-визитатор вел их в служении бедным, которые были собраны там, поливая воду на их руки, а затем целуя их руки на своих согнутых коленях, пример чего был последовал всеми главными людьми, там присутствующими. И таким образом обычай был установлен, что четыре члена братства, созданного для этой цели, приносят им их пищу каждый день. То же самое делается женщинами для больных их пола.

Начало было положено школе для мальчиков, в которой они могут быть воспитаны с их самых ранних лет во всякой добродетели и добрых нравах, согласно законам Христа, насколько они открыты их способности. Это вещь не просто необходимая для их получения истинного учения, но также легкая и восхитительная. Они все кормятся рисом, присланным их родителями, и другими взносами. Их занятия — обучение чтению и формированию их букв, и совершение других вещей, которые подходят детским годам.

Обычай был везде введен пения в течение года, в честь Девы Матери Божьей, гимна Salve Regina; и по субботам в Великий пост совершения дисциплины в церкви. Так, когда некоторые индейцы купались в реке, как это принято в жарких странах, и услышали колокол, дающий призыв к Salve и дисциплине, они надели свою одежду и отправились. Только один остался и, смеясь над своими спутниками, сказал на их языке: «Acoi ouian!» — то есть «Принесите что-нибудь для меня», что является их выражением насмешки. Когда остальные ушли, тот, кто был один, был атакован и убит крокодилом — свирепым животным этих краев, которое очень любит человеческую плоть, — и это прежде, чем они могли оказать ему какую-либо помощь, духовную или временную. Это событие было действительно поводом немалого удивления, ибо этот зверь очень прожорлив и глотает людей целиком, или по частям, или по крайней мере отрывает руку или ногу; но этого человека он оставил целым и неразорванным, что индейцы приписывают добродетели Salve, которую они пели, и дисциплине, которую они совершали.

Резиденция Зебу

Эта резиденция находится в провинции, называемой Пинтадос, в которой большая часть наших жила и работает для спасения индейцев, хотя обычно не более трех священников и четырех братьев трудятся там. Ситуация чрезвычайно удобна, потому что все другие резиденции осуществляют свою работу из нее как из центра. Служение Общества осуществляется с великой прибылью для города. Школа для мальчиков была открыта, и латинский язык преподается. В прошлом году преподобнейший епископ, чиновники и другие ведущие люди в письмах, отправленных его Католическому Величеству, сделали полное заявление о великом духовном урожае, с которым наши в этих краях осуществляют свое служение, среди как испанцев, так и индейцев; и они также настойчиво просили, чтобы он был доволен сделать эту резиденцию постоянной некоторым ежегодным обеспечением, чтобы они могли быть способны продолжать наслаждаться трудами наших отцов.

Отличный епископ ходил пешком, хотя был человеком шестидесяти лет, по всей своей епархии; и, сворачивая в наши дома, он там жил с нами в таком смирении и фамильярности, что казался одним из наших членов. После того как он закончил посещение епархии, он имел обыкновение говорить, что он сильно восхищался скромностью и благочестием женщин в ней; ибо в сплетнях и разговорах их репутация долгое время была очень сильно противоположной. Он добавил, что он не видел ничего подобного во всей Новой Испании. Поворачиваясь к нашим отцам, он заявил, что они должны быть довольны своей судьбой, потому что они взяли на себя обязанность распространения слова Божьего в тех краях; ибо по его мнению они проводили свои жизни в части мира, которая была лучшей из всех и наиболее любимой Богом, и той, из которой они были бы способны получить наиболее обильный плод для своего труда.

В наших церквях мы начали в этом году практику дисциплины, с великим числом кающихся и великим благочестием от народа. Мы также произносили проповеди, с христианским катехизисом, гарнизону, с экстраординарными результатами.

Некий отец добавил, что больной индеец потерял способность речи прежде, чем он исповедовался, так что он не мог получить увещевание к благочестивой смерти. Соответственно, он убеждал его попытаться по крайней мере произнести имя Иисуса. Больной человек повиновался и произнес его неясно, так что он едва мог быть услышан. Отец продолжал убеждать его говорить более отчетливо. Наконец, с умеренным усилием он произнес его с величайшей отчетливостью, совершил полную исповедь и на следующий день покинул свою постель здоровым.

Отец Мигель Гомес был отправлен к племени на значительном расстоянии. Сначала он уделял все свое внимание изучению имен тех, кто еще не был омыт в святых водах крещения; и были приведены к нему шестьдесят, помимо некоторых других, которые известны как висайцы. И всем этим, после того как он достаточно продемонстрировал суетность идолов и истину христианской веры, он преподал крещение, с такой великой степенью утешения им всем, хотя они были старыми людьми, что они все удивлялись. Но до рассвета, смотрите, некоторые другие, мужчины и женщины очень преклонного возраста, которые спрятались у ворот нашего дома, чтобы они могли быть инициированы посредством того же таинства. Соответственно, шестьдесят, вместе с шестью детьми, были инициированы; и в это число был включен вождь места, человек уже более шестидесяти лет.

Резиденция Бохоль

Эта резиденция подчинена предыдущей, той из Зебу. Урожай, пожатый в ней, Ваше Преподобие узнает из письма отца Валерио Ледесмы, здесь приложенного. Он говорит: «В соответствии с указанием Вашего Преподобия я посетил остров Бохоль и уделил свое первое внимание сбору людей, которые были рассеяны везде, в одно место. Многим я предложил средства мира и предложил эффективные средства; и наконец мне удалось получить тысячу человек, большая часть которых была обучена использованию оружия, покинуть свои горы, из которых было невозможно вытянуть их прежде, и собраться в одном месте. Мы также попытались привлечь число варварских жителей гор, которые никогда не смотрели ни на каких смертных прежде, чем они увидели наших отцов, используя все офисы человечности и соблазны, подходящие их природе, и мы преуспели. Мы назначили им поселение около реки, где они теперь построили церковь, к которой они стекаются по воскресеньям. Мы крестили сто двадцать их детей, или даже больше. Взрослые не только отложили всю свою свирепость, но молятся о крещении с величайшим пылом, распевая песнопения, и ночью и днем декламируют христианскую веру.

«В день, священный святой Анне, которой была посвящена церковь, обращение некоего старого вождя, на которого они все смотрят как на отца, положило начало для обращения остальных. Он на согнутых коленях умолял меня с самыми смиренными молитвами, чтобы я искупал его в священной купели. Его пример сильно подтвердил в их цели тех, кто был готов к крещению, и возбудил других желать его; так что один за другим, числом более ста, пришли как просители за крещением. В Висайе я крестил восемьдесят девять взрослых в одно время, и несколько дней спустя девяносто четыре — отчасти детей, отчасти взрослых; и в другой день всех остальных туземцев. Оставляя здесь, я пересек гору; и Господь получил как духовную выгоду двадцать девять детей, с лицами, подобными лицам ангелов; и очищающей водой мы окропили их во имя Святой Троицы, вместе с тремя взрослыми, которых я взял с собой, чтобы они могли услышать жертву мессы и могли словом и примером быть более точно наставлены в христианской вере. После того как мы прошли некоторое расстояние оттуда, мы пришли в деревушку, в которой туземцы построили удобную церковь в подготовке к нашему прибытию, простирающуюся на пространство десяти локтей. Здесь мы начали распространять нашу сеть, или скорее сеть Христа, и поймали в нее всю рыбу, которая была там; ибо все ведущие мужчины и женщины, со старыми и молодыми, великими и малыми, бросили себя к ногам Христа Иисуса, признавая Его истинным Богом и пылко умоляя быть присоединенными к Нему в вере через таинство крещения. И здесь я начал узнавать милость, которую Бог показал мне, призывая меня из Испании в эти дни; ибо этот единственный пример был достаточной причиной, чтобы призвать меня. В самый первый случай, когда мы крестили, мы погрузили сто человек в священную купель; во второй — всех остальных без исключения.

«Когда я однажды объяснял свирепому и варварскому парню великую славу рая и ужасные муки ада, он ответил, точно как если бы он был одержим демоном, что он предпочел бы пойти в ад, чем в рай; и, поскольку он был одним из вождей в том регионе, он увлек за собой очень многих к тому же решению извращенного ума. Но я не колебался атаковать глупого парня снова и снова, и я настаивал на ужасе и вечности мучений с великой яростью языка; но он ответил, что он определенно должен пойти, после этой жизни, туда, где его родители и остальные его предки ушли, чем куда-либо еще. Тогда я ответил, что ему лучше просто попробовать силу огня; но он, с руками такими же твердыми, как его сердце, не колебался схватить несколько горящих углей из очага. Однако несколько дней спустя, его ум божественно изменился, он выбежал в поля и луга и, созывая всех своих соплеменников вместе, он убеждал их принять христианские таинства, с таким рвением, что он не имел равных среди висайцев».

В другом письме, отправленном отцу-визитатору из того же места, тот же отец Валерио пишет, что другой отец написал ему, что на островах Лобо и Дита он окропил четыреста человек, главным образом младенцев, самыми святыми водами. Таким образом, в течение интервала трех месяцев более тысячи были инициированы теми же таинствами, и бесчисленные другие оставлены горящими тем же желанием. Поэтому члены нашего Ордена заявляют, что время пришло для спасения того острова, и с нетерпением ждут работников.

Однако Ваше Преподобие узнает о более славных плодах этих миссий в Бохоле из писем отца Габриэля Санчеса и отца Кристоферо Хименеса, [40] которые были назначены на эту миссию. [41] В письмах, написанных в октябре, отец Габриэль пишет следующее: «Господь наш необычайно благословил наши старания и труды. Ибо после того, как стада язычников были собраны в одном месте, они обратились к Богу с таким усердием, столь искренне, что я могу сказать лишь то, что Бог, их Создатель и Искупитель, пожелал по особой милости в их призвании присоединить их к Своему стаду — поскольку за два месяца две тысячи смертных предались законам и обычаям Христа, приняв крещение. И, по моему мнению, если найдутся свободные отцы, все они примут иго Христово. Не хватит слов, чтобы описать, с какой духовной радостью я наполняюсь, когда вижу людей, почти дикарей из лесов, спешащих с гор, чтобы испросить благодати крещения. Более того, даже дети, подобные ангелам, наученные не знаю кем, теперь повторяют христианскую веру. Действительно, несколько дней назад ко мне пришел человек, знающий катехизис, которого я не видел десять лет, и с великим усердием умолял меня не отказывать ему в крещении. Каталоны, или жрецы идолов, также приходят и доказывают столь многими свидетельствами, что желают крещения всем сердцем, что необходимо удовлетворить их желания. Воистину, мой Отец, я преисполнен восторга, я радуюсь, я ликую; и нет ничего в этом мире, что я ставил бы выше служения Господу Богу нашему всем сердцем и желания, чтобы все обратились к поклонению Его Божественному Величеству. В воскресенье в церкви и в других местах насчитали семьсот человек. Если бы Ваше Преподобие увидел на закате сотню горных мальчиков и девочек, недавно пришедших ко Христу, идущих процессией вдоль берега реки, славящих Бога в гармонии и вместе воспевающих христианскую веру, он не смог бы сдержать слез радости. Несколько дней назад в Дите пятьсот человек были очищены святым крещением. Таким образом, во всем регионе Бохоль мы теперь можем легко насчитать три тысячи христиан. В начале их было всего восемьсот; теперь же, благодаря новому Божьему благословению, тринадцать сотен, умноженные на два, были добавлены через крещение».

Что касается другой краткой миссии, предпринятой священником, тот же отец пишет следующее: «Бог украшает и обогащает этот народ Тобигона [42] столь многими небесными дарами, что я не смею покинуть это место и прервать нить нашего счастливейшего прогресса. Церковь полна людей утром и вечером; никто не беспокоится о еде, даже если ее нет или приходится доставлять ее издалека. Вся их забота — быть христианами и принять крещение. За эти пятнадцать дней, в течение которых мы наставляли их в основах христианской веры, было крещено более двухсот пятидесяти взрослых. Осталось сорок оглашенных, остальных крестим после нашего возвращения».

«Один старик, вождь, пользующийся большим почетом, который до сих пор был упрям, наконец сказал мне, что готов склонить голову для крещения. Он весь седой и дряхлый, так что едва может связать слово со словом. Поскольку он не может прийти в церковь, я вынужден идти к нему домой. Я крещу его вместе с другим человеком преклонных лет как можно скорее. Мне кажется немалым свидетельством того, что они были предопределены, то, что оба они так долго ждали и теперь начинают пылать столь великим желанием крещения».

Относительно другой миссии отец Габриэль Санчес пишет, что архидиакон Себу, имеющий бенефиций в Тане, отправился на остров Бохоль, расположенный в двенадцати лье, чтобы попросить нашего настоятеля прислать отца, знающего язык, для проповеди Евангелия его племени. Был отправлен отец Габриэль, который за один месяц принял четыре тысячи исповедей и предложил многим священное тело Господне. Он также крестил восемьдесят маленьких детей и некоторых постарше. Там была введена традиция, чтобы мальчики ходили процессией по общественным улицам и распевали христианское вероучение. То же самое делалось и в церкви, к великому восторгу народа, так что даже вожди племени считают для себя малым почетом, если их иногда не экзаменуют в той же вере.

Индейская жена местного губернатора была прикована к постели, и однажды ночью начала страдать так сильно, что полностью лишилась дара речи. Был вызван отец из Общества, который нашел ее совершенно безгласной. И поскольку она не исповедала свои грехи, хотя и пыталась это сделать, отец начал читать святое Евангелие и окроплять ее святой водой; после этого она собралась с силами и, произнеся имя Иисуса, сказала: «Помилуй меня!». Затем, в присутствии многих, она пожелала исповедаться; и менее чем через четверть часа она встала с постели, настолько здоровой и целой, что отец не стал ее слушать, а велел прийти в церковь на следующий день для исповеди, что она и сделала. То же самое произошло с тем же отцом в случае с двумя другими больными, которых чтением Евангелия и окроплением святой водой он вернул в сознание и к здоровью, так что они смогли исповедать свои грехи. Кроме того, в два разных дня, отправившись к двум детям, находившимся при смерти и лишенным дара речи, с тем же противоядием Евангелия и святой воды он вернул обоих к прежнему здоровью, так что один из них даже внезапно вскочил с постели и вернулся к своим детским играм.

Тот же священник также отправился для принятия исповеди к человеку, жившему в полутора лье от города, чье тело было настолько ослаблено и измучено болезнью, что он не мог вынести прикосновений или поворотов с одного бока на другой. Когда его исповедь была принята и Евангелие прочитано, отец ушел в субботу той недели. В следующее воскресенье, когда отец спросил, как больной, ему ответили, что тот выздоровел и отправился на остров, чтобы добыть на охоте необходимое для пропитания. Однажды ночью, когда дочери одного из вождей распевали основы христианского закона, они посмотрели вверх с некоего портика и увидели на небе распятие с подобием короны на голове, грубое, но прекрасное, с отчетливо видимыми всем телом и грудью. Оно сияло, как солнце, и поднималось к небу, пока не достигло сферы луны; как только оно достигло ее, оно исчезло. Вид этого видения вызвал у зрителей столько же радости, сколько его исчезновение — печали. Отец приказал, чтобы все это было рассказано в церкви в присутствии многих самими теми людьми, которые это видели; хотя, поскольку это племя очень простое и скромное, они выказали большой страх и стыд, рассказывая эту историю. Впоследствии стало известно, что то же самое распятие явилось в другом месте в двух лье оттуда. Это видение следует признать имеющим большую ценность, поскольку оно явилось лицам исключительной добродетели, которые упорствуют в своих первоначальных привычках святой жизни.

Резиденсия Самар

Поскольку жители этого острова разбросаны вдоль протяженной морской береговой линии, в течение большей части прошлого года необходимо было отправить шестерых отцов для его возделывания, с результатами, которых можно было ожидать от таких миссий. Мы узнали из писем наших, что жители этого острова, живущие вдоль побережья, начали предлагать свои имена для принятия христианской религии и что все вожди уже были очищены святым крещением. На этой резиденсии лежит обязанность посещать четырнадцать мест. В этом году три тысячи шестьсот восемьдесят человек, по большей части взрослых, были присоединены к супруге Христа через святые воды крещения. На одном крошечном острове, который не посещался два года, двое наших, отправленных туда с миссией, были встречены всем племенем с таким восторгом, что на всем пути от морского берега до местной церкви они украсили все дороги зелеными ветвями; а затем их привели в церковь процессией мальчиков и девочек, радостными голосами распевавших христианское учение. И когда наши попросили внести в списки имена тех, кто желает принять крещение, они ответили, что в списке нет нужды, что все они хотят стать христианами. Старики — которые обычно более упорны, чем остальные, и не желают учить христианское учение — не привели иных оснований для крещения, которого они так желали, кроме того, что их старость не сулила им долгой жизни. Таким образом, все по божественной благодати стали детьми Божьими и наследниками вечной жизни.

Известие о том, что они были таким образом присоединены ко Христу, вскоре побудило и другие острова желать наших отцов. На одном из этих островов в течение пятнадцати дней сто шестьдесят взрослых и пять детей оставили темную пустыню неверности ради света Евангелия. Среди них была одна старуха ста тридцати лет — слепая, глухая, неспособная к движению; ибо куда бы ее ни несли, там она и оставалась, подобно неподвижному камню. Впоследствии в других местах были крещены пятьсот взрослых и два младенца. Когда они вернулись со второй миссией спустя три месяца, было крещено восемьсот тридцать семь человек, и у большинства из них были отняты наложницы. Кроме того, в других местах многие были погружены в те же воды, общее число которых достигло трех тысяч шестисот восьмидесяти.

Резиденсия Дулак

Наиболее обильные плоды принесло христианское учение среди народа Дулака, [43] преподаваемое семью мужами нашего Общества. Были заложены основы школы для мальчиков. В ней тридцать человек проникаются добрыми нравами и твердыми добродетелями и оказывают помощь нашим в объяснении катехизиса более невежественным людям и людям низшего сословия, и это приносит счастливые результаты; ибо всякий раз, когда наши приходят туда, где эти ученики проявили свое усердие, они находят всех людей хорошо подготовленными к принятию крещения.

Для старых христиан и некоторых более разумных взрослых проводятся назидательные проповеди о жизни Христа и святых, а также о том, как с пользой принимать причастие, и заметны значительные результаты. Благодаря этим благочестивым упражнениям и праведности жизни, которую проявляют эти новообращенные, христианская религия обычно пользуется таким высоким уважением, что остается мало тех, кто не желает быть посвященным в нее через крещение. В Адвент и на праздник Рождества мы крестили более семисот человек. Всего с прошлого года по настоящее время мы крестили две тысячи двадцать человек или более.

К этой резиденсии приписаны, помимо прочих обязанностей, забота о двух больших и густонаселенных округах, которые дают вернейшее доказательство своей добродетели чистыми нравами и послушанием. Из писем мы узнали, что на праздник Рождества в одном из них восемьсот неверных обязались принять христианскую веру; и что верующие не уступают Испании в частом прибегании к таинствам исповеди и причастия.

В одной маленькой деревне был найден старик, ведущий жизнь практически отшельника; и когда наш отец спросил его об образе жизни, он ответил так мудро, что отец был крайне удивлен. Среди прочего он сказал, что хотя его телесная жизнь проходит на земле, его душа живет на небесах. Ночью ему не снилось ничего, кроме иной жизни, и он привык видеть блаженных, окруженных великим сиянием, и одного среди них, превосходящего всех. И когда отец дал ему посмотреть картину Страшного суда, на которой была изображена слава рая, он спросил его, согласуются ли его сны с этой картиной блаженной жизни. Удивительный старик ответил: «Неужели я должен видеть только это, отец мой? Гораздо больше! гораздо больше!». Отец был поражен, обнаружив такое сокровище духовных богатств, накопленное в этом человеке; ибо впоследствии он сказал, что его размышления и занятия его ума не будут ни о чем ином, кроме как об Иисусе и Марии, пока он не обменяет эту жизнь на вечную.

Двое наших, случайно зайдя в убогую деревенскую хижину, нашли человека более восьмидесяти лет, лежащего на тростнике. Он был лишен всех чувств, и все его тело было настолько изношено, что кожа едва держалась на костях — живой образ смерти. Наши отцы пожалели человека и молились Богу о нем, чтобы Он не отказал в Своем сострадании этому самому жалкому из людей. Вскоре после этого умирающий ожил и с великой радостью принял крещение. Как только он принял его, он снова лишился чувств и, тихо призывая имена Иисуса и Марии, предал свою душу Богу.

Поступило известие, что в самой отдаленной части округа лежит тяжелобольной человек. Хотя нас немало удерживало от путешествия наступление ночи и большое количество змей, а также необходимость пересечения реки, полной крокодилов, мы не считали все это столь важным, как ценность одной души, искупленной кровью Иисуса Христа. Поэтому один из отцов отправился туда и с помощью лекарства исцелил больного во имя Иисуса. По возвращении отца с ним случилось нечто более необычайное. Он наткнулся на больную женщину, которая, хотя и не казалась опасно больной, отошла в лучшую жизнь, как только приняла крещение. Когда двое наших пробирались по песчаной почве в полдень, под страшным зноем палящего солнца, не имея никакой еды или питья, они возложили эту свою скорбь перед Господом Богом; и вот! внезапно, в это самое необычное время, на земле сидел человек, который проявил себя очень добрым и любезным. Он безвозмездно предложил голодным и жаждущим людям свежие фрукты из своей корзины. Когда они охотно приняли их, он не только получил от этого большое удовольствие, но и с какой-то странной настойчивостью побуждал их питаться ими, как если бы они были их собственными. Укрепленные этой небольшой трапезой, они пошли дальше, чего они вряд ли смогли бы сделать иначе, и вознесли великую благодарность Богу за то, что Он пришел им на помощь в их крайней нужде. Впоследствии, когда они обдумали все обстоятельства этого факта и места, в котором был найден человек с фруктами, и размышляли о том, что ни один индеец не имел обыкновения отправляться в путь в одиночку в жаркое время дня, и опять же о том, что, хотя они были ему неизвестны, он поделился с ними фруктами так любезно и щедро, они пришли прямо к выводу, что это был ангел Божий. По крайней мере, это было доказательством особого провидения Божьего; и вполне достойно веры, что Бог таким образом пожелал показать Свою щедрость им, поскольку упомянутые два отца совершали свое служение с великим духовным плодом в том месте, из которого они отправились в тот день.

Резиденсия Алангала

В этой резиденсии четыре священника и три брата отдают свои силы возделыванию виноградника Господня. Они ходят пешком через реки, заводи и болота, вода часто доходит им до пояса, а солнце палит над ними. Но поскольку их труд совершается из любви к Богу, Он, в Своей неизмеримой доброте, никогда не лишает их Своего утешения в величайших опасностях. Они пишут, что с конца прошлого года по настоящее время более тысячи четырехсот человек получили священное омовение возрождения. Они уделяют прилежное внимание божественным службам, которые совершаются в этой резиденсии с большей пышностью, чем в других местах, благодаря удобству трех индейских часовен, которые намного превосходят испанские. Они следуют практике пения Salve Regina в честь нашей Госпожи Девы; и в течение всего Великого поста поют псалом Miserere, сопровождая его дисциплиной.

В различных местах было основано несколько миссий с многократным увеличением числа крещений и других духовных плодов. Я расскажу о некоторых. Пока отец жил в одном маленьком округе, индеец, искалеченный на обе руки и ноги, направился прямо к отцу на лодке, причем в одиночку, к изумлению всех — Бог и его ангел-хранитель, несомненно, направляли лодку. Он умолял отца о крещении и заявил, что автором его просьбы был некий испанец, который сказал ему, что все те, кто не примет христианский закон, будут унесены в ад.

Наибольшие результаты были получены от школ, ибо ученики стали каждый из них учителями в отцовских домах для всех домочадцев; и добрым примером своей жизни они побуждают других принять истинное учение. Мальчик, кантор в церкви, будучи соблазняем испанцем совершить гнусное дело, ответил: «Сэр, я хорошо знаю, каким средством вы должны отогнать это ваше искушение. Давайте вместе прочитаем розарий в честь благословенной Девы Марии, и мгновенно все эти злые мысли исчезнут, как дым». Таким образом, новообращенный христианин наставил того, кто по праву должен был быть учителем и наставником других.

На острове Лейте в прошлом году насчитывалось более пятисот двадцати девяти тысяч душ; и их наставление осуществляют только наши священники, которых всего шесть человек. Их руками святейшие воды крещения в течение года на этом и других островах были окроплены на по меньшей мере десять тысяч девятьсот голов. И это, вкратце, урожай этой вице-провинции.

       *       *       *       *       *

Остается лишь, чтобы Ваше Преподобие обратил свой взор на это новое и крошечное растение, отделенное от Рима столь большим расстоянием и расположенное в самых отдаленных частях мира, поскольку оно также заняло последнее место в управлении Обществом; и чтобы вы оказали ему всю доброту и благосклонность, послав ему несколько работников с этими словами из восемнадцатой главы Исаии: Ite, angeli veloces, ad gentem conuulsam et dilaceratam, ad populum terribilem, post quem non est alius. [44] Таким образом, они могут принести в эти места тьмы некоторый свет своей проповедью Евангелия, и все могут преклонить колена перед истинным Богом, творцом мира, и поклоняться и чтить Его.

Эти сокровища Индия Филиппин предлагает Вашему Преподобию, и она уверена, что по божественной благодати и вашему благословению она предложит большие. Наконец, да защитит и сохранит Господь наш здоровье Вашего Преподобия на многие годы, к пользе всей церкви и умножению Общества. Сын и слуга Вашего Преподобия во Христе,

Франсиско Ваэс

Письмо Диего Гарсии Филиппу III

Государь:

В девяносто девятом году я прибыл на эти острова по приказу моего генерала, чтобы утешить и посетить от его имени отцов и братьев нашего Общества, которые проживают на них. Мы были очень рады видеть, как много было сделано для служения Господу нашему и Вашему Величеству, а также на благо индейцев.

Общество Иисуса взяло на себя значительную часть островов, называемых Пинтадос, где святое Евангелие никогда не проповедовалось. За четыре года было обращено и крещено одиннадцать или двенадцать тысяч человек. Дела сейчас идут таким образом, что в скором времени, по божественной благодати, будет более сорока тысяч крещеных. Поскольку священников, занятых в этом обращении, не более тринадцати, [45] результаты, если бы их было гораздо больше, были бы также несравненно большими. Ради чести Божьей я умоляю Ваше Величество соблаговолить приказать, чтобы были присланы работники, так как великий позор, что когда наступает время жатвы, она теряется из-за нехватки жнецов.

[На полях предыдущего абзаца:

Уже предусмотрено.]

Индейцы этих островов Пинтадос от природы обладают хорошими задатками и способностями. Я на опыте убедился на нескольких, которые воспитывались в наших домах с детских лет, что если бы было несколько семинарий, где можно было бы тщательно заботиться о воспитании молодежи, забирая их из-под власти их родителей-язычников, пока они еще дети (ибо последние охотно отдадут их), то через несколько лет здесь было бы очень процветающее христианское сообщество в глазах Бога и людей. По моему мнению, нет более эффективного средства для прочного утверждения веры среди этих варваров, чем это.

Ваше Величество оказало бы великую услугу Господу нашему, приказав основать семинарию для этих людей. Я полагаю, что деньги, собранные с четвертей, где нет наставничества, могли бы быть хорошо использованы в этом деле. По совести, они должны быть потрачены на духовное благо этих индейцев, как Ваше Величество распорядилось своим королевским указом. И ничто не будет так хорошо, как это, что является семенем для всего остального. Я узнал, что в королевских зданиях в Маниле тратится четырнадцать или пятнадцать тысяч песо, полученных с этих четвертей. Из этих и некоторых других средств, которые лежат в казне и каждый день накапливаются, можно было бы хорошо основать несколько упомянутых семинарий.

[На полях предыдущего абзаца: «Принесите бумаги, которые относятся к этому».]

Большим препятствием для обращения в нашу святую веру и для цивилизации этих же индейцев является то, что они рассеяны, подобно диким зверям, среди гор. Было бы большим облегчением для бремени на королевской совести Вашего Величества, если бы ваши министры исполнили приказ, данный Вашим Величеством, о сведении этих людей в поселения. В нынешнем их состоянии труд служителей огромен, а результаты малы; и они не могут утвердить христианство и цивилизацию так, как должны. [46]

[На полях предыдущего абзаца: «Напишите Дону Педро де Акунье, чтобы с помощью этих отцов, со всей возможной мягкостью и с наименьшими затратами он позаботился о том, чтобы индейцы были таким образом сведены; и если в этом возникнет какая-либо большая трудность или неудобство, пусть он уведомит нас об этом».]

У индейцев много жалоб на коррехидоров и энкомендеро. С меньшим количеством этих судей или при их отсутствии было бы больше справедливости; и если бы энкомендеро или сборщики податей не присутствовали в деревнях, индейцы были бы лучше защищены.

[На полях этого абзаца: «Пусть Дон Педро де Акунья пришлет информацию».]

Студенты в этой стране не получают никакой награды за свое обучение и, соответственно, устают от него и бросают его в самый важный момент. Было бы хорошо, если бы Ваше Величество дали разрешение выпускать их с нашими курсами обучения, которые являются первыми, что были установлены в этой стране. Таким образом, сыновья страны будут поощрены; и расходы на привоз учителей из Испании и содержание их с постоянным жалованьем будут сэкономлены для королевской казны. В значительной степени будут также сэкономлены расходы на привоз служителей из Европы, поскольку они будут обучаться в этой стране, где они привыкли к климату и знают язык туземцев. Хотя в настоящее время мы не можем основать столь организованный университет, по крайней мере, они могут получить степень по искусствам и теологии, которые являются науками, преподаваемыми в нашем Обществе.

[На полях этого абзаца: «Предусмотрено в дубликате этого».]

В этих островах есть много лиц, которые трудились на службе Вашего Величества, и Ваше Величество направил бы свою милость хорошо, если бы распространил ее, среди прочих, на доктора Антонио де Морга, аудитора этой королевской Аудиенсии, который является человеком хороших качеств и пригодным для любого дела, относящегося к службе Вашего Величества. Также лиценциат Дон Антонио де Рибера, аудитор этой королевской Аудиенсии, сделал очень много для спасения галеона, в котором перевозилось все богатство и обеспечение этой страны. Капитан Эрнандо де Авила, казначей королевской казны Вашего Величества, исполняет эту должность как верный слуга. Капитан Кристоваль Аскуэта Менчака прослужил много лет и достоин награды.

[На полях: «В меморандуме казны».]

Во всем нашем ордене уделяется особое внимание всем делам, касающимся Вашего Величества, и мы будем продолжать это, умоляя Господа нашего защищать Ваше Величество многие годы для нас, как Он сочтет нужным для благополучия Своей церкви и королевств Вашего Величества. Манила, 8 июля 1601 года.

Диего Гарсия, визитатор Общества Иисуса.

Письмо фискала Филиппу III

Государь:

Я, лиценциат Херонимо де Саласар-и-Сальседо, фискал Вашего Величества в королевской Аудиенсии и Канцелярии Филиппинских островов, говорю, что, поскольку на островах стало известно, что Ваше Величество оказали им милость, назначив Дона Педро де Акунью губернатором и генерал-капитаном, а также президентом королевской Аудиенсии, это очень порадовало и удовлетворило их из-за доброй репутации, которую он имеет как отличный солдат и совсем не корыстолюбивый человек. Поэтому его прибытие ожидается, так как это очень необходимо для всех и [неразборчиво в рукописи] для дел войны, в которых до настоящего времени было сделано много ошибок — о которых я, однако, не буду упоминать, поскольку исправление ожидается так скоро с прибытием Дона Педро де Акуньи. Если бы это произошло год назад, несомненно, было бы предотвращено великое несчастье, которое постигло эти острова, и которое заключалось в следующем.

Шестнадцатого октября 1600 года, только что прошедшего, в маленькую бухту Алуай, которая находится на этих островах, недалеко от входа в них, вошли два судна, которые, по словам некоторых людей, поднявшихся на их борт, оказались принадлежащими чужеземцам. Ограбив несколько судов, они направились к порту Кавите, который находится в двух лье от этого города и является местом, где бросают якорь суда. Было решено, что в вышеупомянутом порту должны быть снаряжены некоторые корабли — а именно, корабль, построенный на острове Себу, называемый «Сан-Диего», который принадлежал некоторым частным лицам; галикабра под названием «Сан-Бартоломе», принадлежащая Вашему Величеству; галера с двадцатью банками, также принадлежащая Вашему Величеству; и паташ, принадлежащий некоторым португальцам из Малакки, которые находились в порту. [47]

Дону Франсиско Тельо, губернатору и генерал-капитану этих островов и президенту королевской Аудиенсии, а также доктору Антонио де Морга и лиценциату Кристовалю Тельесу де Альмакану, аудиторам в ней, показалось, что было бы хорошо, чтобы корабли были подготовлены наилучшим образом и как можно быстрее, если вышеупомянутый доктор Антонио де Морга отправится в Кавите для этой цели, и поэтому он отправился туда в начале ноября. Позже, желая отправиться в качестве главнокомандующего экспедицией, он попросил об этой должности президента, который предложил ее лиценциату Кристовалю Тельесу де Альмакану, желая, чтобы тот обеспечил ее через заседание Аудиенсии, но последний воспротивился этому. Я впоследствии говорил ему о нехватке аудиторов и о некоторых других делах и предложил ему написать об этом и позволить каждому высказать свое мнение. И все же, хотя упомянутый президент согласился сделать это, он не сделал этого, а тайно дал титул главнокомандующего флотом упомянутому доктору Антонио де Морга, хотя у Вашего Величества был здесь Дон Хуан Ронкильо, который получал жалованье как главнокомандующий галерами и который был ветераном-солдатом, вместе со многими другими, которые хорошо проявили себя в случаях службы, которые возникали. Доктор, опасаясь, что президент может изменить свое мнение, поспешил покинуть порт; и, хотя он мог бы снарядить галеоту, он не сделал этого. Было понято, что причиной, которую привели, было то, что Дон Хуан Ронкильо сказал, что она не должна выходить, потому что он является главнокомандующим галерами Вашего Величества и что право идти на галеоте не может быть у него отнято. Точно так же, хотя он мог бы взять паташ из Малакки, для которого он получил некоторые припасы и артиллерию за счет Вашего Величества, он не стал ждать его; и некоторые говорят, что друзья доктора сказали, что он не должен брать паташ, потому что португальцы на нем сказали, что он не должен, хотя победа была бы на их счету.

Итак, двенадцатого декабря он отправился из Кавите в порт Маривелес, который находится в семи лье, и там [рукопись неразборчива] флагман, которым был корабль «Сан-Диего»; и на следующий день, тринадцатого, в одиннадцать или двенадцать часов очень темной ночи, он покинул порт Маривелес, не уведомив свой адмиральский корабль, которым была галикабра и на котором в качестве адмирала плыл капитан Хуан де Альсега. Однако после того, как флагман ушел более чем на час, другой корабль случайно увидел его и последовал за ним. На рассвете наш флагман распознал вражеский, который вместе со своим адмиральским кораблем находился между островами Анасебу и Фортун. Из-за суровости погоды они не смогли соединиться; поэтому вражеский флагман держался против ветра, чтобы дождаться нашего, который набрал наветренную сторону и сблизился с ним под полными парусами, в то время как адмиральский корабль врага обратился в бегство.

Тем временем два флагмана сражались. На каждого человека врага на нашем корабле приходилось четыре испанца — не говоря уже об индейцах и неграх, которые очень помогали — и большое количество артиллерии, пороха, боеприпасов и инструментов войны; и они уничтожили врага до такой степени, что столько наших людей, сколько пожелало, вошли на него и забрали знамена, штандарты и другие вещи, принадлежащие врагу, без того, чтобы кто-либо появился на нем, ибо они отступили к носу. В этот момент прибыл наш адмиральский корабль и своей артиллерией и аркебузами нанес некоторый урон голландскому флагману; и наши люди на нем, особенно Алонсо де Мансилья, адъютант сархенто-майора, громко кричали, говоря остальным не причинять им вреда, а следовать к адмиральскому кораблю врага, потому что их флагман уже сдался Вашему Величеству; после чего наш адмиральский корабль отправился в погоню за голландским адмиральским кораблем, который был более чем в двух лье. Два флагмана оставались так более трех часов, помимо двух, в течение которых они уже были вместе. Враг не сражался, и на нашем корабле не было никого, кто мог бы приказывать или управлять, или командовать кем-либо перейти на другой корабль. Затем было сказано, что наш корабль идет ко дну, и так громко, что враг услышал это и снова набрался мужества. На нашем корабле не было никого, кто мог бы командовать, что нужно делать, так что он действительно пошел ко дну. Спаслись на матрасах и щитах, а также вплавь доктор Антонио де Морга и [неразборчиво в рукописи] другие лица; но более чем столько же испанцев снова погибло, и более сотни индейцев и негров. Лучшая артиллерия, которая была на этих островах, которая была взята из крепостей для этой цели, была также полностью потеряна, помимо всего, что перевозило судно, а это было немало. В тот же день адмирал Хуан де Альсега захватил голландский адмиральский корабль и отправил его людей в этот город.

Тогда-то и обнаружилось, что они голландцы. Они называли себя вассалами Маурисио, принца Оранского и графа Нассау; и они имели патент, копия которого прилагается. Президент счел правильным отправить погоню за вражеским флагманом, и для этой цели он приказал, чтобы наш адмиральский корабль отправился с адмиралом Хуаном де Альсегой в качестве командира; и чтобы голландское судно шло как адмиральский корабль с капитаном Хуаном Тельо де Агирре в качестве адмирала, который занимал должность над пехотой на нашем адмиральском корабле. Они отправились туда, куда им было приказано, но не нашли и следа голландского флагмана. Командиром этого был Оливер ван Ноорт, а в командовании адмиральским кораблем был Ланверто Висман. Они были еретиками, которые вместе с другими кораблями вышли из порта Нострадамус [т.е. Амстердам] в Оланде двенадцатого сентября девяносто восьмого года; и прибыли через Канарские острова и Бразилию, через Магелланов пролив и вдоль побережья Чили на эти острова.

Поскольку я с самого начала, как только узнал о потере нашего флагмана, думал, что они попытаются скрыть это от Вашего Величества, я провел расследование по этому поводу, копия которого прилагается. [48] Из него можно увидеть, кто был виноват; и всему, что написано Вашему Величеству вопреки этому или тому, что содержится в отчете о расследовании, нельзя доверять. Президент провел расследование по этому делу, пытаясь защитить себя и виновных; и оно было проведено таким образом, что известно, что ни один свидетель не осмелился сказать правду. По этой причине я представил петицию президенту, прося его воздержаться от рассмотрения дела, потому что свидетели не говорили свободно из-за страха перед властью виновных, и потому что я намеревался просить Ваше Величество назначить судью, который мог бы рассмотреть дело, поскольку президент не мог этого сделать. Я также просил, чтобы мне была предоставлена копия всего, что было написано по этому делу, чтобы я мог передать ее Вашему Величеству и просить о том, что может быть уместным. В этом мне было отказано президентом, и я подал апелляцию в королевскую Аудиенсию, но из-за нехватки аудиторов, из которых был только лиценциат Тельес де Альмасан, никаких действий предпринято не было. Если бы был назначен судья, не нашлось бы никого, кто осмелился бы выступить против воли виновных. Хотя лиценциат Дон Антонио де Ривера Мальдонадо прибыл с тех пор, мне было невозможно заняться этим делом, потому что я болен уже более сорока дней. Поэтому я прошу Ваше Величество приказать, чтобы этот отчет был изучен и чтобы было сделано все, что подобает. Господь наш да хранит католическую и королевскую особу Вашего Величества с большим умножением королевств и власти. Из Манилы, которая находится на Филиппинских островах, шестнадцатого июля 1601 года.

Херонимо де Саласар-и-Сальседо

Жалоба кабильдо Манилы на Морга

Государь:

Вернейший город Манила на Филиппинских островах покорно сообщает Вашему Величеству, что в течение последних нескольких лет этот город и королевство страдали и в настоящее время страдают от столь многих невзгод и несчастий, как в войнах, так и в потере богатства и престижа, что он был очень близок к полному разорению. Это возникло и возникает не из-за неизбежных случайностей, которые обычно случаются в государствах и сообществах, а из-за тех, которые лица, ответственные за управление и проживающие там, могли бы избежать, но не готовятся к ним; и они общеизвестно связаны с виной и плохим управлением лиц, которым Ваше Величество доверили управление этими островами — отчасти из-за их скудной энергии и бдительности, но больше всего из-за того, что стало результатом их нежелания выполнять приказы, инструкции и королевские указы, которые Ваше Величество ранее издали для достижения ваших целей и для особых задач; их они прямо нарушили. Поскольку такие условия требуют исправления, а это должно зависеть от королевской воли Вашего Величества, который не информирован об истинной правде относительно событий, которые здесь произошли, эти государства должны оставаться без помощи со стороны Вашего Величества и с упомянутой опасностью нашего разорения. В силу общего обязательства, которое лежит на нас как на вассалах Вашего Величества, и того, которое по совести особенно обязывает нас как рехидоров этого города, который является столицей всех этих островов, был написан следующий отчет.

Во-первых, дело, из которого проистекло много других потерь, заключается в следующем. Поскольку Ваше Величество приказали доверить завоевание королевства Минданао капитану Эстевану Родригесу де Фигероа в соответствии с эдиктом или ордонансом, который касается завоевания вновь открытых стран и поселений в Индиях, и этот приказ был отправлен упомянутому капитану Эстевану Родригесу де Фигероа, губернатор Дон Луис Дас Мариньяс прибыл сюда в девяносто шестом году. Когда первый достиг Минданао со своей экспедицией, он (и он один) был убит туземцами этого острова в несчастный день святого Марка того же года. Когда Дон Франсиско Тельо прибыл в следующем июне того же года и принял это управление, он немедленно предпринял попытку отправить человека для проведения упомянутого завоевания Минданао. Поскольку там находились все войска, которые были взяты упомянутым капитаном Эстеваном Родригесом, и поскольку Дон Хуан Ронкильо (командующий галерами и военно-морскими делами Вашего Величества на этих островах) отправился туда с другим отрядом войск и оставался на упомянутых островах до марта девяносто восьмого года — где в течение всего этого времени он одержал много побед над врагом, а в последнее время одну против короля Терренате (который посылал свой флот на помощь упомянутому острову), в которой он разгромил и захватил суда и убил их командира, который был дядей упомянутого короля Терренате — при этом туземцы упомянутого острова Минданао, которые до того времени защищались, начали переговоры о сдаче и о подчинении Вашему Величеству; часть из них сделала это и платила дань Вашему Величеству. Упомянутый Дон Франсиско Тельо с одобрения доктора Антонио де Морга, не учитывая состояния, в котором находилось это дело, или не размышляя об ущербе, который может возникнуть от издания таких приказов, как они это сделали (как можно увидеть позже из того, что будет написано далее), отправил упомянутому Дону Хуану Ронкильо приказ демонтировать укрепления упомянутого острова, не оставляя никакого укрепленного пункта, и снести форты, которые Ваше Величество имели там. Хотя он видел великий ущерб, который возникнет из-за этого, все же, поскольку в упомянутом приказе была оговорка, предписывающая ему сделать это без всякого ответа, под страхом того, что он будет признан упорствующим и подлежащим наказанию, он покинул упомянутый остров и прибыл в этот город с флотом и войсками, которые он имел там, в апреле девяносто восьмого года. Упомянутый Дон Франсиско Тельо и упомянутый доктор Морга, видя великую ошибку, которую они совершили, попытались оправдаться до того, как упомянутый Дон Хуан Ронкильо прибудет в этот город. Они арестовали его, обвинив в том, что он снял защиту с упомянутого острова Минданао, без того, чтобы они отправили ему какой-либо строгий приказ, который обязал бы его сделать это. Чтобы придать этому вид правдоподобия — поскольку они знали, что в плавании, которое совершил упомянутый Дон Хуан Ронкильо при возвращении, его корабль был частично разрушен, и они предполагали, что упомянутый приказ, который они отправили ему, был потерян, они вступили в сговор с правительственным нотариусом и заставили его представить в судебном преследовании против упомянутого Дона Хуана приказ, который был дан о демонтаже крепостей Минданао, опустив из него те слова, которые делали его обязательным для него — а именно, что он должен сделать это под страхом того, что он будет признан упорствующим и подлежащим наказанию. Таким образом они были освобождены от ответственности за свой поступок, а упомянутый Дон Хуан Ронкильо был обвинен без оправдания, поскольку в столь серьезном деле он, находясь на месте, не должен был делать этого по простому приказу. Дело было продолжено, и он представил оригинал приказа, который, как они думали, был потерян, и дал другие объяснения, он был даже ими оправдан по этому обвинению. Все это достаточно видно из протокола дела, который остается на этих островах. Поскольку Ваше Величество были осведомлены об оставлении упомянутых островов в прошлом году, сюда прибыл ваш королевский указ, предписывающий расследование и наказание того, кто был ответственен. Поскольку они были виноваты в этом деле, как можно увидеть из этого рассказа, они хранили молчание и не предприняли никаких действий. Из оставления того, что уже было завоевано, через упомянутый приказ, последовало то, что индейцы, которые являются туземцами упомянутых островов Уфанос, которые испанцы покинули, считая, что это произошло из-за страха, собрались вместе с другими из других соседних королевств, чтобы прийти и учинить разорение в землях Вашего Величества. Соответственно, в прошлом 1600 году они пришли с флотом из многих судов в провинции Пинтадос, которые подчинены Вашему Величеству; и в регионе, известном как Бантаян, они сожгли деревню и церковь, убили многих и взяли в плен более восьмисот человек. Оттуда они пришли к реке Панай, энкомьенде, назначенной королевской короне, и убили еще очень многих, взяв еще шестьсот пленных из упомянутых энкомьенд. Они сожгли церковь и образ нашей Госпожи, который был в ней, который за несколько дней до этого в течение значительного времени чудесным образом источал много капель воды, как будто в предчувствии надвигающегося события. Они пили из чаши на своих пирах, насмехаясь над ее освящением, на манер магометанских народов, отчего туземцы и испанцы тех регионов были сильно опечалены и напуганы, как можно себе представить.

Как уже было сказано, причиной прихода этих индейцев для причинения упомянутого ущерба был приказ убрать лагерь Вашего Величества с упомянутой земли Минданао. Но причиной того, что они совершили эти увечья после того, как прибыли, было, как было сказано в начале, то, что приказ и указ Вашего Величества не был исполнен. Ибо Ваше Величество имели в этом лагере четырех капитанов пехоты с четырьмя сотнями солдат, которых Ваше Величество приказали оставить там в качестве гарнизона, и упомянутые капитаны были удовлетворительными лицами; и было приказано, чтобы там было не более упомянутых четырех капитанов, так как любые другие были бы излишними, поскольку было так мало солдат. Доктор Антонио де Морга, аудитор этой королевской Аудиенсии, достиг такого высокомерия и беспокойства ума, вызванного тем, что он причинил так много вреда этому страдающему содружеству через власть и авторитет, которые он имеет, как в общем, так и в частности, для многих граждан оного; но, со своей привычной легкостью говорить плохо в ущерб кому-либо, он избегает этого, без того, чтобы кто-либо осмелился говорить об этом деле. За то короткое время, которое он провел в этой стране, он обнаружил, что стал богат и могуществен через свою торговлю и коммерцию. Соответственно, он начал добиваться отнятия должностей и постов у солдат и военных людей, которых Ваше Величество имеют здесь, и присвоил их себе и своим родственникам. Таким образом, вопреки упомянутому ограничению числа и в нарушение того, что Ваше Величество приказывают своими ордонансами и указами — а именно, что должности, приносящие прибыль, не должны даваться аудиторам или их родственникам, слугам или иждивенцам — губернатор Дон Франсиско Тельо назначил алькальд-майором острова Миндоро некоего Педро Котело де Моралеса, двоюродного брата жены упомянутого доктора Морга, который прибыл с последним на эти острова; и прошел мимо, давая ее, многих завоевателей и бедных поселенцев. Но упомянутый доктор Морга не принял бы этого, говоря, что он не будет иметь никакого назначения для него, если это не будет оплачиваемое капитанство. Человек был просто юношей и за всю свою жизнь никогда не стрелял из аркебузы и не был искусен или опытен в войне. Напротив, он вел очень злую жизнь, которую невозможно подобающим образом описать Вашему Величеству, и поэтому она оставлена несказанной. Соответственно, чтобы придать некоторый вид правдоподобия тому, что он желал сделать, и чтобы он не казался превышающим упомянутое число четырех капитанов, упомянутый губернатор назначил этого человека капитаном пехоты, чтобы он мог выйти из этого города в упомянутые провинции Пинтадос, где они опасались, что упомянутые враги собираются. Ему было назначено регулярное жалованье капитана, и таким же образом были установлены другие офицеры его роты с оплатой; и они также были людьми того же образа жизни и того же количества опыта в войне, что и упомянутый Педро Котело. Он отправился с войсками в город Сантисимо Номбре де Хесус, который находится в упомянутых провинциях Пинтадос, таким образом оставив в этом городе Манила четырех регулярных капитанов пехоты, которые имели некоторое знание дела, в праздности и без каких-либо войск; ибо среди всех четырех рот не осталось и сотни солдат, пригодных для службы. Поскольку он находился в упомянутом городе в то время, когда прибыли упомянутые враги, и получил известие, что они находятся в упомянутой деревне Бантаян, алькальд-майор и командир войск войны, который находился в упомянутом городе, отправил упомянутого Педро Котело де Моралеса с кораблями и войсками против них. Хотя путь от места, где он находился, до того, где были расположены враги, был двухдневным, он потратил на него четыре дня. Если бы он прибыл в то время, когда мог бы это сделать, он нашел бы врага выстроенным на земле и сжег бы их флот и забрал бы их призы. Когда он прибыл, проплывая мимо того места, он снова услышал шум военных машин, которые были у них с собой, возле некоторых островов; и некоторые из солдат, даже забираясь на мачты кораблей, видели вражеских. Но он не пошел против них, ссылаясь на различные оправдания — как Ваше Величество могли видеть более подробно из информации, которая сопровождает это.

Помимо этого, вышеупомянутый Педро Котело Моралес, прибыв со своим флотом в город Аревало, поселение испанцев, получил от тамошнего коменданта и алькальд-майора дополнительные корабли и войска. На военном совете (в котором участвовал и сам Педро Котело) ему было приказано отправиться на поиски врага; если же он не обнаружит его на близлежащем острове, то должен был немедленно вернуться в указанный город Аревало из опасения, что враг может ускользнуть туда. Вышеупомянутый Педро Котело, пренебрегши данным приказом, как подобало бы человеку, занимающему должность алькальда, и желая избежать сражения, не исполнил это распоряжение и направился в другую область, не вернувшись в указанный город. Тем временем враг прибыл туда, высадился, и город был почти разорен. Они убили алькальд-майора и коменданта войск, после чего отступили. Если бы Педро Котело вернулся, как было приказано военным советом, он застал бы их там сражающимися на своих кораблях в бухтах и реках, так что ни один человек и ни один корабль не смогли бы спастись. Таким образом, враг ушел с двумя упомянутыми призами. И в этом году мы уже получили сведения, что они возвращаются с увеличенными силами; а на подготовку, которая уже была проведена или ведется сейчас, было потрачено более пятидесяти тысяч песо из казны Вашего Величества и предоставлено частными лицами, не говоря уже об убытках, которые причинят пираты, когда вернутся. Вышеупомянутый доктор де Морга виновен во всем этом, поскольку вопреки приказам Вашего Величества он добился назначения своего родственника на должность, которую тот не заслуживал и для которой не был компетентен. Что касается этого последнего дела, то Вашему Величеству была отправлена копия протокола военного совета, в котором содержался вышеупомянутый приказ Педро Котело. Чтобы это было более тщательно доказано, они отправили в город Аревало требование провести расследование, но тамошний магистрат из страха перед доктором де Моргой отказался предпринимать какие-либо действия.

Вышеупомянутый доктор де Морга, продолжая свои дерзкие действия, не ограничился тем, что стал виновником имущественных потерь. В прошлом, шестисотом году, в эти острова прибыли два голландских корабля, и в ноябре они подошли к устью бухты этого города. Пока они маневрировали в бухте, корабли были приведены в готовность для выхода против них. Когда вышеупомянутый дон Хуан Ронкильо, командующий морскими силами Вашего Величества, отправился для этой цели в порт Кавите, доктор де Морга начал свои интриги и заявил, что именно он должен возглавить данную экспедицию. Чтобы придать этому хоть какое-то основание и видимость законности, когда дон Хуан Ронкильо прибыл в город за различными припасами для экспедиции, он был арестован; а на следующий день доктор де Морга отправился в порт Кавите, заявив, что ему лучше присутствовать лично, чтобы ускорить отправку флота. Фактически, путем махинаций и интриг, а также используя власть своей должности, он добился того, что руководство экспедицией было отобрано у дона Хуана Ронкильо и передано ему самому. Он писал письма, оригиналы которых сохранились, губернатору этих островов, прося его, чтобы даже если дон Хуан Ронкильо подаст прошение о суде над ним, губернатор ни в коем случае не отвечал ему и не имел с ним дела до завершения отправки судов, чтобы последний не мог обратиться в Аудиенсию и получить указ, который помешал бы доктору де Морге в экспедиции. Когда три корабля были вооружены и оснащены артиллерией для выхода против вражеского флота, он отправился на двух судах, флагмане и альмиранте, к острову Маривелес, в восьми лигах от мыса Кавите и в пяти лигах от места нахождения врага — не дожидаясь третьего корабля, который стоял в Кавите и принадлежал нескольким португальцам; этот корабль прибыл к острову Маривелес в ту же ночь, когда доктор де Морга отплыл. Увидев врага в четверг утром, не дожидаясь капитана Хуана де Альсеги, который находился на другом корабле в качестве адмирала, и не посоветовавшись о том, что следует предпринять, он был уверен в победе из-за донесений о малом количестве войск у врага и большом количестве людей, находившихся на борту его собственного корабля. Вследствие этого лапы якорей были подняты на борт; и, сблизившись с врагом и взяв его на абордаж на шестом часу, последний, увидев силы флагмана, сдался и укрылся со всеми своими людьми, не сделав ни единого выстрела из аркебузы более чем за час. Некоторые солдаты и матросы с нашего корабля, ворвавшись на их судно без приказа (ибо доктор не был способен отдать приказ) и обнаружив палубу вражеского корабля без людей, а все войска укрывшимися — знамена были захвачены и переброшены на наши корабли, — когда враг увидел, как мало внимания уделялось захвату, поскольку войска поднимались на борт без приказа или какого-либо плана, они начали обретать мужество и принялись защищаться. Когда они убили одного или двух наших, поскольку у последних не было никого, кто мог бы ими командовать или руководить — ибо доктор, как только они сблизились с врагом, бросился на палубу за кабестан, прикрывшись несколькими матрасами, — войска настолько деморализовались, что никто не мог ничего предпринять. Хотя некоторые из них подходили к доктору и говорили ему взять корабль на абордаж или отправить на него войска с приказом, он не делал этого, будучи охвачен страхом и лишенный мужества. Точно так же, когда ему пришли сказать, что корабль принимает много воды через орудийные порты, потому что, когда бегущие войска покинули борт, где они были сцеплены, и перешли на другую сторону, не сражаясь, корабль накренился и вода хлынула внутрь — хотя ему говорили об этом несколько раз, чтобы он мог принять меры, в этом деле все было так же, как и в остальном. В результате в корабль поступало столько воды, что он оказался в опасности. Один отец из Общества Иисуса, держа в руках распятие, сказал ему, что, поскольку корабль в опасности, ему следует перейти вместе с людьми на корабль врага; поскольку они были так близко друг к другу и сопротивления не было, это было бы похоже на переход из одного жилища в другое. Он не сделал этого, а, напротив, выбросил матрасы, которыми укрепил кабестан, в воду, чтобы добраться до небольшого островка, находившегося неподалеку, и спастись, что он и сделал. Враг набросился на все войска, которые бросились в воду, и число убитых и утонувших составило более ста двадцати испанцев из числа самых знатных и важных людей этих островов, не считая более сотни негров и туземцев.

Таков был способ сдачи указанного вражеского корабля, как только он был взят на абордаж. Когда капитан Хуан де Альсега прибыл со своей альмирантой к другому борту врага, дав залп из артиллерии и мушкетов, и когда он наконец предпринял попытку взять вражеский корабль на абордаж, испанцы, находившиеся внутри под палубой (среди них был адъютант сархенто-майора), велели им не стрелять, иначе они убьют испанцев; и следовать за вражеской альмирантой, которая пустилась в бегство, так как флагман уже находился в руках Вашего Величества и там больше нечего было делать. Соответственно, адмирал погнался за другим кораблем и, настигнув его в трех или четырех лигах, принудил к сдаче и доставил оставшихся в живых врагов в этот город, где свершилось над ними правосудие. Корабль с очень хорошей артиллерией находится в этом порту.

Помимо этой потери, на указанном корабле находилось много артиллерии, которую доктор де Морга взял с собой, а также военные припасы, поскольку он забрал все, что было в фортах этого города, оставив их без запасов, а королевские склады — почти без пороха; ибо он взял шестьсот бочонков пороха на флагман. Из-за нехватки людей — настолько острой, что на улицах почти никого не было видно, — а также из-за отсутствия артиллерии и оружия различных видов, этот город находился в такой опасности гибели, как никогда прежде, если бы кто-либо из многочисленных врагов, окружающих его, напал с хотя бы небольшими силами. Также была упущена возможность захвата указанного флагмана врага, на котором хранилось все, что они захватили с момента выхода из Голландии, двадцать артиллерийских орудий, которые они везли, много припасов и восемьсот мушкетов — все это они везли, согласно показаниям врагов, находившихся в нашей власти. Для этой страны, где ощущается такая нехватка подобных предметов и постоянно возникают случаи, когда они необходимы, это имело бы огромное значение и ценность; но враг увозит их, чтобы покупать на них гвоздику, перец и другие пряности из этих регионов, как они делают это в настоящее время. Ибо у нас есть достоверные сведения, что они направились к Молуккским островам, где стоят на якоре, и оставят там врага — который является наиболее воинственным и постоянно ведет с нами войну, — усиленного таким же оружием, как наше, благодаря чему они станут искусными в его использовании; и из этого последует много трудностей, как можно себе представить.

Точно так же этим регионам наносится еще один очень большой ущерб, поскольку, так как указанный вражеский корабль ускользнул, они увозят с собой превосходные знания об этих регионах и маршрутах плавания; ибо изо дня в день они записывают свои пеленги и курсы, которыми следовали. В Голландии и других государствах создано общество для уничтожения этих регионов, согласно сведениям, в которых сошлись все враги, захваченные живыми. Здесь строились пять больших галеонов для этой цели, чтобы, если какие-либо из тех кораблей придут оттуда, испанцы могли выйти навстречу с большими силами.

Мы отправляем Вашему Величеству копию следственного дела по этому вопросу, которое было получено фискалом Вашего Величества с большой секретностью перед лиценциатом Альмаканом, аудитором этой королевской Аудиенсии. Также имеется свидетельское показание относительно оружия, военных припасов, артиллерии и войск, взятых доктором де Моргой на его флагмане против вражеского; из войск вернулось не более пятидесяти шести человек в общей сложности. Есть другое свидетельство о том, что утром того дня, когда был обнаружен враг, командующий отправил адмиралу четырнадцать из двадцати семи человек, которые у него были. Существуют некоторые документы, составленные по прошению доктора де Морги, касающиеся артиллерии и других предметов, которые он приказал выдать на третий корабль, который должен был идти с ним. Из-за того, что он не подождал его два часа и не пожелал выделить ему людей, произошла неудача, в результате которой, как он признается в своем прошении, спаслось двести человек; тогда как известно, что число погибших только испанцев составило более ста двадцати, так что, согласно этому, он взял с собой пять или шесть человек на каждого врага.

Он составил ряд следственных материалов, которые, учитывая достоинство и власть его должности, могут затмить эту истину и придать его делу некоторую видимость, как он уверен, что это и произошло — и как он делал это в других делах, поскольку он использовал столь дерзкие и чрезмерные меры с момента своего прибытия в эту страну. Таким образом, он дошел до того, что подал прошение о правосудии, поскольку он, как командующий, должен был разделить приз, который он взял на захваченном вражеском корабле, и настаивал, что большая его часть принадлежит ему. Впоследствии, другим прошением он заявляет, что как вассал и слуга Вашего Величества он отказывается от причитающейся ему части и отдает ее Вашему Величеству, чтобы доля от захваченного была передана ему. Копия этих прошений отправляется, что делает это очевидным.

Также отправляется копия патента на должность командующего, который имел при себе доктор де Морга, и эдикт, который он составил и издал, согласно которому губернатор приказал ему идти в качестве командующего. Мы не беремся объяснять Вашему Величеству содержание этих бумаг, поскольку в них ясно видно, какую дерзость он проявляет, пытаясь дать понять, что он воин и что в другое время, по приказу Вашего Величества, он отвечал за подобные дела; и из этих самых бумаг можно узнать о его поведении во многих других делах в этой стране, против многих людей, не принимая при этом ни в малейшей степени во внимание то, что им причиталось.

Большинство людей во всем этом городе были уязвлены и пострадали с того времени, как он прибыл в эту страну, от действий указанного доктора де Морги, как в его поступках и словах против них, так и в письмах, которые он писал вероломно относительно обстоятельств различных людей, подписывая их ложными именами и маскируя свой почерк. Впоследствии он показывал копии этих писем другим лицам, чтобы создать впечатление, что он не является их автором. В настоящее время, после этого дела, неприязнь ко всем этим людям возросла и стала гораздо сильнее, поскольку большинство солдат, которых он взял (служивших за свой собственный счет), пошли под угрозой и против своей воли; и поскольку родственники наших граждан погибли в этом случае, а их смерть была явно вызвана виной и бесхозяйственностью доктора, это не могло не вызвать негодования против него. Точно так же доктор был настроен против них, так что все люди, которые отправились на альмиранте, желают настаивать на том, что они победили, а не он; следовательно, из-за неприязни доктора к некоторым из них и других к нему, в этих островах осталось очень мало людей, которые не были бы затронуты. Соответственно, он ненавистен и подозрителен в своей должности всеми людьми; и ни один судебный процесс не возбуждается, в котором он не был бы обвинен, как это происходит сейчас в нескольких случаях. Общая неприязнь здесь не в меньшей степени обусловлена тем, что, хотя здесь так много солдат, которые прибыли в эти регионы без какой-либо иной цели, кроме как служить Вашему Величеству, и делали это с момента своего прибытия с хорошим успехом, доктор де Морга должен был довести дело до такого состояния под предлогом, что на этих островах нет людей, которым можно было бы доверить такое дело; и что таким образом испанцы упустили победу, настолько очевидно принадлежавшую им, что она, без сомнения, была бы одержана, если бы была доверена самому малоизвестному солдату здесь. Мы смиренно просим Ваше Величество, принимая во внимание все эти дела, касающиеся доктора, чтобы к ним было применено исправление, как это обычно делается Вашим Величеством, благодаря Вашему святому рвению и праведному правосудию. Да хранит Господь Ваше Величество, как мы, вассалы Вашего Величества, желаем. Манила, 20 июля 1601 года.

Дон Гонсало Ронкильо де Вальестерос, Франсиско де лас Миссас, Франсиско Меркадо Дандраде, Эрнандо да [неразборчиво в рукописи], Бернардино де Авила, Диего Мелендес Флорес

По приказу города Манилы:

Луис де Контрерас, секретарь кабильдо.

Письмо де Морги Филиппу III

Государь:

В течение марта прошлого, 1600 года, через Магелланов пролив в Южное море прошла эскадра вооруженных кораблей из Голландии, принадлежащая графу Маурисио, под командованием Оливера ван Ноорта и адмирала Ламберто Бицмана, с патентом и инструкциями на фламандском и кастильском языках вести войну огнем и мечом против кастильцев и португальцев, которых они могут встретить в этих краях. После того как они совершили несколько захватов незначительного значения на побережье Перу, корабль командующего и корабль адмирала вместе со своими баркасами прибыли на эти острова, где они вышли из пролива шестнадцатого ноября указанного года.

Губернатор дон Франсиско Тельо оказался без какого-либо флота, чтобы противостоять им на море; ибо у него не было галер и никаких других кораблей, с помощью которых можно было бы вести наступательную войну, поскольку галисабра, строительство которой было начато годом ранее на верфи Кавите, была заброшена, а ее конструкция изменена на конструкцию торгового судна. Опасаясь, что враг спустится к указанному порту и сожжет немногие корабли, находившиеся в рейсе из Новой Испании, чтобы обезопасить себя со стороны моря во всех отношениях, он приказал дону Хуану Ронкильо де Кастильо (который получал жалованье как командующий галерами, когда их не было) немедленно отправиться в указанный порт, привести его в состояние обороны и построить флот, с которым можно было бы выйти против пирата. Он отправился в порт, который находится в двух лигах от этого города, и на третий день вернулся в город, не предприняв ничего и не проявив желания сделать это. Он создавал трудности и просил так много вещей, которые, по его словам, были необходимы и которых не было под рукой, что сделал дело невозможным; и не только губернатор был недоволен им из-за этого, но дон Хуан позволил себе говорить вещи, которые вынудили губернатора арестовать его, что он и сделал. Пират продолжил свое плавание в направлении бухты этого города, и президент и губернатор, видя себя в трудном положении, связался с Аудиенсией и попросил ее помощи. Последняя, желая приложить все возможные усилия, решила, что я должен отправиться в Кавите, привести порт в состояние обороны, а также обеспечить флот. Я не противопоставлял этому никаких трудностей или оправданий, не искал никаких наград или помощи для расходов, ни каких-либо невозможных вещей. Напротив, в тот же день я отправился в порт и укрепил его настолько адекватно, что он был в хорошем состоянии обороны — так что, хотя враг вошел в устье бухты, они не осмелились войти или осуществить свои замыслы из-за осведомленности о моей подготовке. В то же время я закончил галисабру и спустил ее на воду; и я оснастил другое судно, принадлежащее частным лицам, которое стояло там. Я вооружил оба из них и отплыл через тридцать дней с отрядом добровольцев, людей благородного происхождения, которые решили сопровождать меня на службе Вашего Величества в таком случае (все за свой собственный счет), поскольку враг был хорошо обоснован в устье бухты, ожидая корабли китайцев и суда из Новой Испании с серебром, чтобы захватить их. Когда губернатор увидел состояние, в которое я привел дела, и при столь малых затратах для казны Вашего Величества, и что войска, с которыми должна была быть совершена экспедиция, не сделают этого или даже не пойдут во флоте, если я не пойду в качестве его лидера, и осознал огромное значение оперативности, он приказал мне от имени Вашего Величества немедленно совершить экспедицию. Он сказал мне, что иным образом в этом случае я не смогу служить Вашему Величеству. Я подчинился и приготовился идти туда, куда мне было приказано, не ища никакой платы или выгоды. Я потратил более четырех тысяч песо из своего скудного имущества, чтобы приобрести необходимое для экспедиции, некоторые подкрепления, снаряжение оружия и другие вещи. Я рисковал своей особой, честью, имуществом и поддержкой десяти детей, которых дал мне Бог, и хорошей женой, исключительно ради службы Богу и Вашему Величеству; ибо несомненно, что никакой другой интерес или выгода не могли бы оторвать меня от моего дома, где я был в покое и безопасности, поскольку я никогда не искал и не просил об этом деле.

Это решение было неприятно указанному дону Хуану Ронкильо де эль Кастильо и его сторонникам — главными из которых являются фактор Франсиско де лас Миссас и лиценциат Тельес Альмасан, аудитор этой Аудиенсии. Эти люди совершенно открыто предлагали губернатору отдать экспедицию дону Хуану, так как он был командующим галерами; и другие вещи в этом роде, которые мало удовлетворили губернатора. Ему показалось лучшим не менять замысел, если я того пожелаю, или, по крайней мере, не быть обремененным им.

Я отплыл с двумя вооруженными кораблями на поиски пирата из порта Кавите двенадцатого декабря. В четверг, четырнадцатого числа того же месяца, я сблизился с ним, и битва закончилась так, как Ваше Величество узнает более подробно из реляции, которая прилагается к этому.

Я взял в качестве адмирала, по назначению губернатора, некоего капитана Хуана де Альсегу, гражданина этого города и сторонника указанного дона Хуана Ронкильо; он по этой причине является большим другом указанного лиценциата Тельеса Альмасана, аудитора, а также потому, что в то время, когда он прибыл в этот город, последний был гостеприимен и добр к нему, и всегда оставался таковым. Он человек, искусный в войне с индейцами, как это практикуется здесь; но он раздражительного темперамента и желает поступать по-своему в случае необходимости, не подчиняясь своим начальникам, чему было достаточно доказательств. Когда я полностью распознал врага и узнал, что он несет все свои силы на флагмане, я приказал адмиралу в письменном виде за день до битвы, что именно должно быть сделано — а именно, что обоими нашими кораблями мы должны атаковать указанный флагман пиратов. Соответственно, как только я обнаружил врага на следующий день, я держал альмиранту рядом с собой, сцепился с врагом и пришвартовался к нему. Когда адмирал прибыл и должен был сделать то же самое, он толкнул румпель в сторону и, без моего приказа, вопреки команде, которую я ему дал, погнался за альмирантой пирата, которая уходила; таким образом он оставил меня без защиты и одного, по какой причине мой корабль командующего пострадал, как рассказано в реляции.

За это неповиновение и другие, в которых он был виновен и которые имели большое значение, сразу после нашего входа в город губернатор арестовал указанного капитана Хуана де Альсегу и ведет против него дело. Благодаря благосклонности указанного аудитора и его партии, а также различным мерам, которые они предприняли — особенно с лиценциатом Саласаром, фискалом этой Аудиенсии, который открыто принадлежит к указанной партии, — они защищали его в этом деле так, как можно было ожидать от человека, который так близок к потере своей должности и для которого так важно не наживать больше врагов для своей резиденсии. Соответственно, до сих пор в этом деле ничего не было сделано, и у меня нет надежды, что что-либо будет достигнуто нынешним разбирательством.

Этот капитан Хуан де Альсега был фрахтователем корабля «Санто-Томас» в 99-м году, который вышел отсюда в Новую Испанию в компании двух других судов из этого города. При погрузке этого корабля настолько велики были нечестность и обман с его стороны, что считается, что казна Вашего Величества была обманута более чем на сто тысяч песо. Губернатор, чтобы умыть руки от этого правонарушения, начал судебный процесс против них и приговорил их к тяжелым штрафам и наказаниям, как он, должно быть, информировал Ваше Величество. Дело поступило на апелляцию в эту Аудиенсию. Из-за указанной дружбы и пристрастности фискал замял это дело, как и другие, без обсуждения его и без возмещения ущерба Вашему Величеству или этому содружеству.

Таким образом, Хуан де Альсега не только остался безнаказанным, но, поддерживаемый указанными лицами с помощью нескольких писем, следственных материалов и документов, которые они тайно составили и сочинили, они пытаются преуменьшить мою хорошую службу и ищут для него награду. Я не хотел записывать в хвастливой манере ничего, кроме голой правды, которая теперь перед глазами Вашего Величества. Я смиреннейше прошу Ваше Величество соблаговолить взглянуть на мои добрые намерения и труды с милосердием и благосклонностью, которых они заслуживают, оказав мне милость, которая причитается, таким образом, чтобы они не остались без вознаграждения, которое получают слуги Вашего Величества в подобных случаях. И главным из них должно быть приказание отозвать меня из этого изгнания в место, где я смогу провести остаток своей жизни в большем покое на службе Вашего Величества и направить своих детей на тот же путь. Да хранит Бог королевскую католическую особу Вашего Величества долгие годы. Манила, 30 июня 1601 года.

Дон Антонио де Морга

Грант иезуитской школе в Себу

Государь:

Эрнандо де Эспиноса, прокуратор Общества Иисуса в Индиях, от имени резиденсии этого ордена в городе Сантисимо-Номбре-де-Хесус на Филиппинских островах, представил, что из-за большой нехватки лиц для совершения таинств для испанцев, индейцев и санглеев, проживающих в этом городе и его окрестностях, и для проповеди им святого Евангелия, провинциал указанного Общества с разрешения губернатора основал указанную резиденсию шесть лет назад. Она приносит много пользы, ибо, помимо проповеди испанцам, туземцам и санглеям и принятия их исповедей, им преподаются другие таинства; и есть школа, где обучают чтению и письму и изучают латынь, что является большой выгодой и пользой для общины. Религиозные деятели, которые там находятся, пребывают в большой бедности; ибо у них нет дохода, и они не получают никакой милостыни от людей. Указанный прокуратор просит у вас очень умеренного рассмотрения из-за их бедности. Поскольку это было очевидно для указанного губернатора, он приказал выдавать им ежегодно, на такой срок, какой покажется ему подходящим, двести песо и двести фанег риса в качестве милостыни из казны четвертей от энкомьенд, которые не имеют наставничества. Однако с этим невозможно содержать указанную резиденсию. Она нуждается в ремонте дома и, из-за тесноты помещений, в возведении новых зданий; и поскольку у нее нет милостыни, в землях или капелланствах, для мессы или любых других из упомянутых целей, она находится в большой нужде, как видно из расследований, проведенных в королевской Аудиенсии указанных островов, которые были рассмотрены в Совете. Он просит, чтобы Ваше Величество, принимая во внимание вышеизложенное, приказало, чтобы указанные двести песо и двести фанег риса — которые были предоставлены ей, как сказано, указанным губернатором из казны четвертей — были выделены для нее из королевской казны, так как другой фонд не является постоянным. Он далее просит, чтобы вы пожаловали ей из королевской казны одну тысячу песо дохода на ее содержание и три тысячи, которые должны быть выплачены один раз, на ремонт и здания для указанной резиденсии; поскольку Ваше Величество имеет обыкновение оказывать милость другим частям Индий для этой цели, так как нет другого способа получить помощь. После рассмотрения этого дела в Совете наше мнение таково, что, если Вашему Величеству будет угодно, одна тысяча песо по восемь реалов каждая может быть дана один раз этой резиденсии из королевской казны Филиппин в качестве помощи в строительстве ее домов; и что, кроме того, информация о ней должна быть получена от губернатора и архиепископа. Вальядолид, 11 декабря 1601 года.

[С резолюцией: «Совет Индий; 11 декабря 1601 года. Относительно помощи и милостыни, которые должны быть пожалованы резиденсии Общества в городе Сантисимо-Номбре-де-Хесус на Филиппинах». «Да будет так».]

Документы 1602 года

Инструкции Педро де Акунье. Филипп III; 16 февраля. Два королевских указа. Филипп III; 16 февраля. Пинтадос под угрозой пиратов Минданао. Хуан Хуарес Галлинато и другие; 29 мая — 4 июня. Письма Филиппу III. Л. П. Дасмариньяс и другие; 8 июня — 10 июля.

Источник: Все эти документы получены из рукописей в Генеральном архиве Индий, Севилья.

Переводы: Первый документ переведен Альфонсо де Сальвио из Гарвардского университета; второй и часть четвертого — Робертом У. Хейтом; третий и часть четвертого — Норманом Ф. Холлом из Гарвардского университета; первое письмо в четвертом — Хосе М. и Кларой М. Асенсио.

Инструкции Педро де Акунье

Король: Дону Педро де Акунье, которого я назначил моим губернатором и генерал-капитаном Филиппинских островов и президентом моей Аудиенсии в них. Мой королевский Совет Индий рассмотрел некоторые письма с указанных островов, и я решил следующее.

Поскольку Филиппинские острова находятся так далеко и удалены, окружены столь многими великими королевствами неверных, вход и общение, которыми пользуются китайцы и японцы в Маниле, и их дружеские отношения с туземцами дают нам повод опасаться, что первые, объединившись с туземцами, могут попытаться устроить какое-либо беспокойство, к чему они склонны. Принимая во внимание тот факт, что величайшая безопасность и сила земли заключается в испанском поселении, и я слышал, что оно не только не увеличивается, но даже не поддерживается в своем прежнем состоянии — потому что, хотя вице-королям Новой Испании приказано каждый год посылать подкрепления из людей на острова, многие люди умирают от плохих климатических условий земли, другие рассеиваются в военных экспедициях, другим приходится разрешать возвращаться (либо потому, что они оставили семьи в своей стране, либо потому, что они причиняют вред содружеству), а другие едут туда без мысли остаться и отказываются становиться гражданами: принимая все это во внимание и видя, что это дело требует большого внимания, я поручаю и приказываю вам, в случае если эта депеша достигнет вас в Новой Испании, проконсультироваться с вице-королем относительно всего, что может касаться улучшения этих условий; или, в случае если вы получите ее на Филиппинах, сделать то же самое в письменном виде и принять меры и отдать приказы, которые вы считаете лучшими для заселения указанных островов, стремясь извлекать расходы из моей казны с необходимой умеренностью. Я теперь снова напишу указанному вице-королю, говоря ему позаботиться о том, чтобы обеспечить острова полезными людьми и постоянными поселенцами; и чтобы такие лица могли поселиться там и остаться на островах, он должен оказывать им поддержку и следить за тем, чтобы приказы относительно торговли между указанными островами и Новой Испанией выполнялись с точностью и строгостью, чтобы достичь цели и назначения, ради которых мы разрешаем эту торговлю — а именно, сохранения и процветания островов и благополучия их граждан и жителей. Вы сами должны следить за этим с большой тщательностью, стремясь к заселению указанных островов, их безопасности и спокойствию, а также к наставлению и обращению индейцев-туземцев.

Губернатор дон Франсиско Тельо писал мне в прошлом, девяносто девятом году, о мерах предосторожности, которые он принял для наказания некоторых японских пиратов, которые причаливали к этому побережью и за которыми он посылал суда разными путями; и о запросах, которые он также сделал среди экипажей некоторых торговых судов, которые заходили в Манилу в то время, подозревая, что они и пираты — одного поля ягоды. Поскольку необходимо обращать внимание и быть осторожным в этом, я поручаю и приказываю вам быть всегда очень бдительными в предвидении неприятностей, которые могут потребовать вашего внимания и которые могут возникнуть на указанных островах, даже если это будет под предлогом торговли иностранцами. Вы будете оказывать гостеприимный прием друзьям и поддерживать дружеские отношения с ними, сохраняя порты и границы указанных островов в необходимой безопасности и проявляя особую заботу о том, чтобы расходы, которые должны быть покрыты моей королевской казной при принятии мер предосторожности, укомплектовании судов для поиска и наказания пиратов и остальном, были не более чем абсолютно необходимыми — поскольку вы видите, сколько вещей требуют внимания; и, прежде всего, ограниченные ресурсы этих островов.

Когда вы сообщили мне, что для наказания пиратов, которые прибегают к побережью Филиппинских островов, было бы хорошо вооружить и укомплектовать некоторые галеры, я предоставил вам своим письмом от 8 апреля этого года, что если вы увидите, что галеры могут быть полезны и пригодны, вы можете приказать их построить и укомплектовать. Но письмом от 12 июля указанного года, 1599, указанный дон Франсиско Тельо сообщает мне, что, поскольку галеры не подходят для тех морей — как они узнали по опыту из-за быстрого течения и их неспособности войти в бухту во время преследования врага — и из-за трудностей, которые религиозные деятели противопоставляют его сбору гребцов, и поскольку те, кого они получают, обладают малым мастерством, он решил построить четыре галисабры; они уже строились, и, будучи хорошо вооруженными и оснащенными, вместе с тремя галиотами составили бы достаточную силу для очистки и умиротворения тех морей. Поэтому желательно, чтобы вы внимательно отметили все эти вопросы, и после того, как вы изучите и рассмотрите их тщательно, вы увидите, целесообразно ли держать указанные галисабры и галиоты в случае, если они будут построены и укомплектованы. Вы уделите необходимое внимание безопасности этого побережья и земли, держа меня в курсе того, что делается, и побережья, которое будут охранять указанные галисабры или суда, назначенные для этой цели.

Указанный дон Франсиско Тельо говорит в том же письме, что провинция Минданао уже умиротворена; но что некоторые из туземных вождей не дали никаких залогов, и дела не были полностью приведены в порядок, и поэтому необходимо было держать там гарнизон из двухсот солдат. Он добавляет, что, поскольку страна бедна и имеет мало источников богатства, он думал, что индейцы не смогут платить дань; но необходимо было обеспечить безопасность и доступность этого поста, потому что это было место высадки, где терренатцы высаживались в своих грабительских экспедициях против Пинтадос, как они сделали это в 95-м году. Указанный губернатор, поскольку у него было так мало людей и так мало военной силы, решил разместить сто солдат в Ла-Кальдере, которая находится недалеко от [реки] Минданао, чтобы обеспечить безопасность этого места и держать в узде терренатцев. Вы тщательно проинформируете себя о положении дел и примете необходимые меры для них, проявляя особую заботу о том, чтобы удержать то, что уже умиротворено, и чтобы Евангелие проповедовалось повсюду. Что касается дани, которая должна быть наложена на индейцев, вы сделаете то, что может показаться необходимым, консультируясь с прелатами и соблюдая мои приказы; вы проследите, чтобы те, кто был умиротворен и подчинен мне, были в безопасности и не подвергались никакому вреду или притеснениям со стороны врагов. Вы будете информировать меня обо всем, что делается.

Фискал Аудиенсии указанных островов написал мне, что, поскольку индейцы не платят дань в восемь реалов натурой, как они привыкли делать, а вместо этого это было оставлено на их выбор, многие трудности были и испытываются, наносящие ущерб недавно умиротворенным индейцам, моей казне и содружеству; потому что, когда они отдавали продукты земли в уплату дани, они возделывали и собирали их, и, помимо уплаты дани, у них оставалось большое количество продуктов, которые они сохраняли для своей торговли и ремесел. Результатом было то, что община была хорошо обеспечена изобилием припасов по низкой цене и тканью различных тканей, которыми они одевались. Энкомендерос отправляли эти товары в Новую Испанию, и доходы от них оставались на островах вместо того, чтобы быть вывезенными китайцами, как это делается сейчас; ибо ткани покупаются у китайцев, и индейцы островов больше не производят их. Много золота также вывозилось в Новую Испанию, с которого десятина выплачивалась мне в ежегодном размере шести или восьми тысяч песо, не говоря уже о большей сумме, которая выплачивалась за дани энкомьенд, которые назначены моей короне; но поскольку дань не платится натурой, золото сейчас почти не добывается. Другая беда, которая проистекает из этого, заключается в том, что индейцы, которые по своей природе склонны к праздности, легко зарабатывают достаточно, чтобы платить дань и покупать ткани у китайцев, чтобы одеваться, и поэтому не производят их. Чтобы устранить эти трудности, было бы целесообразно наложить на указанных индейцев занятия и работу, к которым они и провинции, где они живут, пригодны и подходят, с разведением скота; их также следует заставить добывать золото из шахт и рек, ибо, если бы это было сделано, много золота можно было бы получить из шахт, рек и россыпей. Таким образом, китайская торговля в значительной степени прекратилась бы, и доходы от золота и тканей, которые могли бы быть доставлены в Новую Испанию, оставались бы в земле; и это, с выгодой, которая таким образом возникла бы для индейцев, сделало бы их хорошо расположенными к такой работе и заставило бы их делать это охотно. Главный вопрос, который нужно решить, чтобы индейцев можно было склонить к этому, — это заставить их платить дань натурой. И поскольку большое внимание и вдумчивое рассмотрение следует уделить тому, что здесь указано, не только для благополучия индейцев, но и для благополучия содружества — поскольку, если бы сама земля могла обеспечивать и поставлять продукты и товары, это было бы более выгодно, чем добывать их извне; и золото и серебро, которое сейчас вывозится в иностранные и языческие королевства, оставалось бы в самой земле — я поручаю и приказываю вам, как только вы прибудете на указанные острова, созвать мою королевскую Аудиенсию там; уважаемых прелатов, которые будут в Маниле, и начальников религиозных орденов — информируя об этом деле письмом тех, кто не может легко отправиться туда — и совещаться и обсуждать с ними все, что целесообразно и необходимо сделать. На этом совещании вы должны иметь в виду благополучие и сохранение индейцев и страны и следить за тем, чтобы указанные туземцы не подвергались ни притеснениям, ни несправедливости — стремясь к этой цели, чтобы были урожаи и другие продукты страны; и что для этой цели индейцы должны платить дань натурой. Вы будете соблюдать необходимую систему при их налогообложении и выполните любое решение, которое будет принято по этому вопросу; более того, вы будете информировать меня о том, что делается, и всегда будете внимательны к тому, чтобы индейцы работали в каком-либо занятии или другом и не были праздными, поскольку праздность является главной причиной их гибели.

Моему губернатору тех островов было приказано отменить многие ложные смотры и дополнительные расходы, которые предоставлялись из моей казны; но я слышал, что, хотя он сократил или отменил некоторые из указанных смотров, другие стипендии и дополнительные расходы были с тех пор даны, которые обычно не выплачивались — а именно, капитанам, альфересам и другим военным офицерам, которых указанный губернатор назначил над людьми городов. Я также слышал, что многие алькальды-майоры и другие чиновники были добавлены и их жалованье увеличено, так что там, где был только один алькальд-майор, теперь их три, каждый из которых имеет заместителя, и все получают жалованье из моей казны. Я узнал, что указанных чиновников можно было бы сократить следующим образом: в провинции Ла-Лагуна — один алькальд-майор с жалованьем триста песо; в округе Маубан, на противоположном побережье [Лусона], — один коррехидор с жалованьем двести песо; в провинции Камаринес — другой алькальд-майор с жалованьем триста песо, упразднив недавно учрежденную должность; в провинции Кагаян — один алькальд-майор; в Пангасинане — один алькальд-майор; в провинции Илокос — один алькальд-майор с таким же жалованьем, который мог бы управлять юрисдикцией округа Булакан, тем самым обходясь без алькальд-майора, недавно назначенного для этого места; мы также можем обойтись без алькальд-майора города Итондо и побережья города Манилы, все они являются округами и пригородами этого города, оставив их под юрисдикцией алькальдов-ординариев города Манилы, как в прежние времена, так что один алькальд мог бы отправлять правосудие в пригородах в течение шести месяцев года, а другой служить в городе. Было бы также целесообразно обойтись без алькальд-майора, недавно назначенного для островов Лейте, Самар и Бабао, которые могут оставаться под управлением алькальд-майора Себу, как они были раньше; ибо туземцы обеспокоены обоими из них, и нежелательно иметь там более чем алькальд-майора Себу. Более того, одного коррехидора с жалованьем двести песо было бы достаточно для реки Бутуан; на острове Каламианес достаточно одного коррехидора, получающего такое же жалованье; в округе Отон — один алькальд-майор с жалованьем триста песо; на Панае — один коррехидор с жалованьем двести песо. Пусть ни один алькальд-майор или коррехидор не имеет заместителя, кроме как в его отсутствие, и тогда без жалованья. Я поручаю и приказываю вам, когда вы прибудете на указанные острова, тщательно расследовать все вышеупомянутые дела и получить информацию по ним; и выяснить, какие должности, жалованья и дополнительные расходы были добавлены, а также причину и оправдание для этого. Вы исправите и реформируете то, что нужно исправить и реформировать, так что, приняв необходимые меры предосторожности во всем, будь то в отправлении правосудия или других делах, вы предотвратите, насколько это возможно, любую растрату моих средств; ибо вы видите, насколько это необходимо из-за многих расходов и работ, которые должны поддерживаться казной.

Я также слышал, что одна из вещей, с помощью которых моя казна наиболее обманывается, а жители островов наиболее ущемляются, заключается в погрузке и отправке кораблей в Новую Испанию с товарами; ибо губернаторы в течение нескольких лет назначали на эту должность различных личных иждивенцев и друзей, которые преуспели незаконными средствами в погрузке кораблей своими собственными товарами и даже товарами своих родственников, друзей и других; и вся ткань, которая отгружается сверх общего распределения, идет без уплаты пошлин. Чтобы исправить это, было бы целесообразно, чтобы впредь распределение фрахта производилось в присутствии и под надзором губернатора и других лиц, назначенных для этого — аудитора и королевского чиновника, назначаемых каждый год по очереди, начиная с самых старых; и что сразу после указанного распределения королевский чиновник делает его копию. Лица, которым распределена указанная ткань, должны идти со своими описями, чтобы оценить товары и уплатить пошлины в присутствии моих чиновников, которые дадут взамен разрешение на погрузку. Один или два чиновника должны присутствовать в порту Кавите, месте, где грузятся корабли. Точно так же погрузка кораблей должна быть засвидетельствована фрахтователями, которые обычно назначаются, и аудитором, чтобы предотвратить погрузку товаров, не включенных в распределение и на которые не было дано разрешение указанными чиновниками, в качестве подтверждения того, что пошлина была уплачена. Поскольку неправильно допускать возможность нарушений и мошенничества, которые, как сообщается, имели место и на которые жаловались граждане, я поручаю и приказываю вам восстановить порядок и применить средство, которое наиболее подходит для случая, назначив для распределения товаров и погрузки кораблей лиц, которым можно доверять. Вы проследите, чтобы все это было сделано в соответствии со справедливостью, присутствуя сами время от времени, если это покажется лучшим, и вы примете необходимые меры, чтобы мои королевские права ни в коем случае не были обмануты.

Я слышал, что постановления игнорируются при назначении энкомьенд индейцев и что некоторые лица, которые пользуются энкомьендами пожизненно, отказываются от них, чтобы они могли быть пожалованы другим, которых они выбирают, и влияют на губернаторов, чтобы те назначали энкомьенды этим лицам. Поскольку многими указами императора и короля, моего государя, постановлено и предписано, чтобы никакой такой отказ и отречение от индейцев не производились и чтобы энкомьенды такого рода не могли быть распределены, я приказываю вам соблюдать и строго выполнять то, что предписано инструкциями, отправленными губернаторам, вашим предшественникам, относительно справедливого способа, которым индейцы тех островов должны быть распределены лицам, которые являются наиболее достойными и оказали наибольшую службу в них. Снова я приказываю и повелеваю вам не жаловать отказанные энкомьенды или назначать их снова без уведомления меня об этом, чтобы я мог приказать то, что кажется мне лучшим. В случае, если вы распорядились такими энкомьендами, я приказываю, чтобы такое распределение было недействительным и не имело силы.

Мне сообщили, что на этих островах вошло в обычай предоставлять за счет моей казны вино для совершения мессы священникам орденов — не только тем, кто служит в энкомьендах, закрепленных за моей короной, но и тем, кто служит в частных энкомьендах; при этом нет обязательства предоставлять такую помощь доктринам в частных энкомьендах. Поэтому я приказываю вам издать распоряжение, чтобы вино для совершения мессы не отпускалось за счет моей казны светским священникам или тем, кто проводит обучение в частных энкомьендах, поскольку обязанность по обеспечению вином лежит на энкомендеро.

Были отданы приказы о том, что по веским причинам, а также ради благополучия и сохранения этого государства, губернаторы, ваши предшественники, должны были назначать определенное число рехидоров из числа благонадежных людей; однако мне сообщили, что упомянутые губернаторы посредством взяток и иными способами назначали на эти должности лиц, не обладающих необходимыми и желательными для этого качествами. Поэтому я поручаю и приказываю вам провести тщательное расследование этого дела и сместить тех рехидоров, которые, как вы обнаружите, были назначены сомнительными путями или непригодны для этой должности. Вы замените их людьми, обладающими необходимым характером и способностями. Пусть рехидоров будет всего восемь, что представляется достаточным числом для города с таким населением. Вы сообщите мне о людях, которых вы назначите, и об их качествах.

Согласно пункту ордонанса об учреждении там Аудиенсии, предусматривается, что ее президент и два аудитора в начале каждого года проверяют счета чиновников моей королевской казны и урегулируют их в течение двух месяцев, при этом каждому аудитору полагается по двадцать пять тысяч мараведи. Это делалось и во времена предыдущей Аудиенсии, и был назначен бухгалтер, который получал еще пятьдесят тысяч мараведи. Я узнал, что впоследствии губернатор Гомес Перес Дасмариньяс без каких-либо приказов создал для этой цели должность рядового бухгалтера с жалованием в пятьсот песо и секретаря с жалованием в двести пятьдесят песо. Этого можно было избежать, придерживаясь прежнего метода, без иных расходов, кроме упомянутых ста тысяч мараведи. Мне показалось лучшим передать этот вопрос вам, что я и делаю, чтобы вы могли изучить его и применить такое средство, которое сочтете наилучшим. Вы сообщите мне о мерах, которые предпримете по этому делу.

Я понимаю, что должность клерка рехимиенто в Маниле занимали секретари губернаторов, и что по этой причине правосудия больше не ищут в связи с определенными правонарушениями, совершенными не только против китайцев, но и против горожан. Я также узнал, что было бы лучше продать эту должность лицу, которое не является слугой или родственником губернаторов. Поскольку не подобает, чтобы эту должность занимал какой-либо секретарь или последователь ваш, или аудитора, или чиновника Аудиенсии, вы не допустите такого назначения. Вы выдвинете трех достойных людей с тех островов, которые, по вашему мнению, обладают необходимыми для этой должности качествами, и пришлете мне их имена, чтобы я мог выбрать того, кто покажется мне наиболее подходящим. Тем временем вы примете меры для надлежащего исполнения обязанностей по этой должности, чтобы не возникало трудностей. Вместе с этим я прикажу отправить вам копии двух пунктов письма, в которых предлагаются два способа, способных принести пользу моей казне в качестве компенсации за расходы, которые она несет на тех островах. Один из них касается гвоздики, которую можно было бы получать с Молуккских островов, доставляя туда продукцию острова Панай в обмен; а затем доставляя упомянутую гвоздику в Новую Испанию за мой счет. Другое предложение предполагает установление монополии на сырой шелк, привозимый из Китая — разрешая каждому кораблю перевозить лишь определенное его количество, и чтобы он доставлялся в Новую Испанию за мой счет, а не за чей-либо еще, как вы более полно поймете из упомянутых пунктов письма, которые я счел нужным отправить вам. Таким образом, после того как вы обсудите этот вопрос с моей королевской Аудиенсией и выслушаете мнение моих королевских чиновников и тех опытных и разумных лиц, которых сочтете нужными, вы сможете определить, что можно сделать в этом деле, какую пользу и выгоду могут принести упомянутые меры, а также какие трудности или преимущества они предлагают. Вы пришлете мне подробный отчет обо всем с вашим мнением.

Я понял, что в качестве средства против незаконных действий, совершаемых магистратами, и несправедливостей, от которых страдают индейцы, было бы очень важно проводить официальную инспекцию дел на тех островах, которую, согласно ордонансам об учреждении там Аудиенсии и моим приказам, аудиторы должны проводить по очереди. Последние отказывались это делать из-за расходов и опасности, которым они подвергаются. Поскольку необходимо, чтобы упомянутая инспекция проводилась, я поручаю и приказываю вам обеспечить ее проведение на землях, которые были умиротворены и где нет препятствий; и чтобы в этой инспекции аудитора, выбранного по очереди в соответствии с упомянутыми ордонансами, не сопровождали солдаты или другие люди, которые могли бы оказаться обременительными или вредными для индейцев. Вы постараетесь сделать так, чтобы упомянутая инспекция принесла те благие результаты, для которых она предназначена; и предоставите аудитору, которому выпадет очередь, судно подходящего размера, на котором он сможет отплыть с островов Лусон на другие, за счет моей казны. Что касается дополнительного жалования или вознаграждения, которое должно быть разрешено упомянутым аудиторам сверх их оклада и сверх того, что предоставлено им ордонансами и декретами, вы пришлете мне отчет с вашим мнением.

Я слышал, что на упомянутых островах много бедных и нуждающихся людей, которым в силу их заслуг и заслуг их отцов причитается вознаграждение из доходов земли и назначений на должности; но поскольку эти источники дохода столь скудны, а губернаторы предоставляют их своим родственникам, слугам и последователям, как я слышал, они делали, другие остались ни с чем. Несправедливо, чтобы существовала возможность для таких назначений; поэтому я приказываю вам соблюдать и исполнять в этом деле в точности то, что предписано декретами, положениями и инструкциями, направленными губернаторам, отдавая предпочтение наиболее достойным и старейшим жителям земли, которые лучше всего и дольше всего служили стране, не будучи еще вознагражденными.

Мне сообщили, что корабли, которые ходят на те острова из Новой Испании, каждый год перевозят без товарного реестра большое количество денег из той страны и Перу, которые не обнаруживаются по прибытии в порт из-за осторожности, с которой их прячут; и что необходимо было проводить расследования и досматривать упомянутые корабли до их прибытия в порт. Поскольку я понимаю, что в этом есть доля истины и что в этом отношении происходит много нарушений, я поручаю и приказываю вам предотвратить и исправить это зло подобающим образом; и проследить, чтобы фискал вместе с чиновниками моей казны досматривал эти корабли в таком месте, которое они сочтут удобным. Пусть наказание будет строго применяться в отношении того, что обнаружено и выявлено как ввезенное без реестра и вопреки приказам, присуждая доносчику ту долю, которая покажется наилучшей моей королевской Аудиенсии тех островов.

Поскольку я узнал, что должность казначея моей казны на тех островах имеет очень мало обязанностей, так как ее функции в основном состоят в обязанностях фактора и бухгалтера; и что поэтому нет нужды в упомянутом казначее, и эта должность могла бы быть объединена с должностью фактора, и последний мог бы исполнять обязанности казначея, как это делалось раньше, — я приказываю вам прислать мне отчет о том, что было бы целесообразно в этом деле; а также об обязанностях упомянутого казначея, и если, как было сказано, упразднив должность, фактор и бухгалтер могли бы достаточно позаботиться об управлении моей казной.

Я узнал, что губернаторы, ваши предшественники, часто вмешивались в дела, относящиеся к управлению моей казной, которая вверена ее чиновникам; и что вопреки данным им приказам они не предоставляли упомянутым чиновникам надлежащей свободы в исполнении их должностных обязанностей. Поскольку в делах такого рода правильно помнить о необходимой безопасности моей казны, я приказываю вам соблюдать и заставлять других соблюдать ордонансы и декреты, которые были изданы в этой связи. Вы будете поддерживать дружеские отношения с чиновниками моей казны во всем и будете оказывать им поддержку и помощь, необходимые для исполнения их должностных обязанностей, чтобы они могли выполнять свое поручение и следить за тем, чтобы ничего не недоставало для моей службы, а также для безопасности, отчетности и порядка моей казны.

Бухгалтер и казначей моей казны написали мне, что мои склады в городе Манила находились в ведении фактора, который поставил над ними человека с титулом «лейтенант по судоходству», чьей обязанностью было вести учет поступления и распределения того, что находилось под его надзором, тем самым облегчая работу фактора. Несколько лет назад, из-за доноса, поданного на фактора, было предписано, чтобы каждый из упомянутых чиновников имел свой собственный ключ и человека на упомянутых складах, чтобы все операции проходили через три руки, и чтобы каждому человеку выплачивалось по двести песо в год. Они жаловались на это, говоря, что не могут предоставить человека для этого из-за своих небольших окладов, которые им были нужны целиком для собственного содержания; и они умоляли меня освободить их от этой обязанности. Поскольку я желаю быть информированным о фактах и событиях там; и как, под чьим ведением и за чей счет обычно содержались упомянутые склады; и какова причина приказа каждому из упомянутых чиновников иметь свой собственный ключ от упомянутых складов; и являются ли они более защищенными благодаря этой предосторожности; и какие люди ставятся там упомянутыми чиновниками и на какие оклады, — я приказываю вам, после того как вы изучите отданные приказы и получите исчерпывающую информацию о том, что целесообразно сделать, прислать мне отчет об этом вместе с вашим мнением по данному вопросу.

Хотя, поскольку в Аудиенсии Манилы есть столь превосходные судьи и чиновники, разумно полагать, что правосудие в ней отправляется, я узнал, что в некоторых случаях имела место небрежность, и особенно в двух — а именно, когда Мельчор Рамирес де Аларкон, будучи в нетрезвом состоянии в упомянутом городе Манила и получив выговор от своего зятя Педро Муньеса, нанес последнему удар кулаком, получив в ответ девять ударов кинжалом, от которых скончался; и когда в городе Касерес капитан Педро Сид убил Хуана Мартина Морсильо на дуэли. Несмотря на тяжесть этих дел, преступники не были отправлены в тюрьму, а были освобождены после уплаты штрафа в восемьсот песо каждый — процедура, которая вызвала осуждение и недовольство среди народа. Поскольку правильно, чтобы подобные дела не оставались безнаказанными, я поручаю и приказываю вам, как только вы прибудете на острова, потребовать и скопировать, не объявляя о своей цели, протокол разбирательства по упомянутым двум убийствам и изучить его в компании с лиценциатом доном Антонио де Риверой, аудитором Аудиенсии; и с согласия фискала; и, если вы найдете достаточные основания для действий, вы прикажете схватить виновных и предпримете все расследования и усилия, необходимые для установления истины. Если вам покажется, что отправление правосудия требует этого, вы отправите заключенных под арестом в Новую Испанию вместе с протоколами их дел и сообщите мне о том, что было сделано, и о проведенном расследовании. Вы всегда будете проявлять большую заботу о том, чтобы правосудие свершалось и отправлялось в каждом случае, и чтобы преступления, заслуживающие наказания, получали его, дабы беспорядки могли быть подавлены, а правосудие существовало и внушало страх, и чтобы это не подавало дурного примера и не вызывало беззакония в стране.

Я узнал, что многие декреты и приказы, изданные для тех островов, не исполняются, и что в этом отношении существует небрежность, особенно в том, что касается ордонансов о справедливости, с которой должны распределяться доходные должности в той стране, и что те лица, которые еще не получили вознаграждения, должны быть вознаграждены. Когда мой фискал потребовал соблюдения декретов, и особенно в случае, когда губернатор назначил капитана Сербана Гутьерреса де Сеспедеса на должность алькальд-майора, в то время как он владел энкомьендой индейцев стоимостью в тысячу пятьсот дукатов, и фискал просил, чтобы упомянутому капитану не разрешалось исполнять должность до завершения судебного разбирательства, Аудиенсия отложила свое окончательное решение, и тем временем упомянутый Сербан Гутьеррес продолжал исполнять должность и закончил свой срок до того, как дело было урегулировано. Я счел лучшим передать это дело вам, что я и делаю, потому что в подобных случаях вы примете надлежащие меры для предотвращения трудностей такого рода. Особенно необходимо соблюдать и в точности исполнять ордонансы, касающиеся распределения доходов страны и предоставления вознаграждений лицам, которые их не получили.

Я поручаю и приказываю вам изучить копию письма, которую я посылаю вам с настоящим, и которое было написано мне с тех островов по вопросам, касающимся санглеев Париана, и о том, что должно быть предусмотрено и исправлено на островах. Вы сообщите мне обо всех вопросах и советах, содержащихся в упомянутом письме. Тем временем вы предусмотрите и распорядитесь обо всем, что может показаться необходимым для распространения христианской веры и для прекращения уже упомянутых бед и других, которые можно ожидать, предвидя все, как наиболее удобно.

Я посылаю вам, кроме того, копию того, что было написано мне с тех островов относительно мер предосторожности, которые следует принимать в вопросах войны и обороны страны. В этом письме также содержится информация о том, что губернаторы, не имея никакой иной причины, кроме своих собственных частных целей и интересов, имеют обыкновение распускать роты пехоты и другие военные должности, из-за чего возникают жалобы. В нем также говорится, что они привыкли назначать капитанов из числа людей в городе Манила, которые совершенно бесполезны, и что мы могли бы обойтись без назначения этих капитанов и выдачи им комиссий, так же как и комиссий генерал-капитанов и мастеров-де-кампо, которые губернаторы до сих пор выдавали. Вы изучите все ссылки, сделанные на вышеупомянутые вопросы, и то, что относится к гарнизонам и обороне фортов и укрепленных городов. Вы примете необходимые меры предосторожности в этих вещах, чтобы от них не произошло никаких потерь или неприятностей; и не будете заполнять упомянутые должности генерал-капитанов и мастеров-де-кампо — за исключением того, что, когда они станут вакантными, вы назначите людей для службы на этих должностях до тех пор, пока назначения не будут сделаны мной; а при назначении капитанов вы будете очень тщательно рассматривать кандидатуры и необходимость в них.

Я пишу провинциалам религиозных орденов письма, которые прилагаются к этому, относительно доброго обращения с индейцами; и о том, что индейцы не должны подвергаться притеснениям со стороны монахов, которые дают им наставления. Вы передадите им эти письма и проявите особую заботу о том, чтобы увидеть, как исполняются мои приказы, и чтобы эти туземцы не получали вреда ни от кого. Вы проявите большую заботу об обучении и наставлении их в нашей святой католической вере.

Упомянутый дон Франсиско Тельо пишет мне, что работы на соборе Манилы были остановлены из-за нехватки средств на их продолжение; но что не потребовалось бы много денег, чтобы построить башню и ризницу, которые завершили бы церковь. Хотя он сказал, что будет помогать работе различными субсидиями и налогами, и что, если возникнут какие-либо остатки от аудита счетов, который он приказал провести в фондах, которые он выделил для этой работы, он прикажет собрать их для этой цели, я поручаю и приказываю вам проявить особую заботу о помощи и содействии работе на упомянутой церкви, насколько вы можете, чтобы она была быстро завершена. Вы уведомите меня, каким образом это будет сделано.

Упомянутый дон Франсиско Тельо пишет мне, что две больницы города Манила, для испанцев и индейцев соответственно, находятся в хорошем и процветающем состоянии, и что он вступил во владение от моего имени той, что для индейцев. Он добавляет, что счета последней были проверены по его приказу, а счета испанской больницы проверялись каждый год. Это встречает мое одобрение; и я поручаю вам всегда быть внимательными к сохранению и процветанию упомянутых больниц и уведомлять меня о результатах, когда счета будут проверены.

Дон Франсиско Тельо также сообщил мне о хорошем состоянии, в котором оставалась семинария Санта-Потенсиана в городе Манила, где нашли приют некоторые молодые девушки и другие женщины; и что все они жили в большом уединении и подавали хороший пример. Он добавил, что многие из них желали остаться в этом уединении, и что вице-король Новой Испании, которого он просил прислать двух монахинь для упомянутого монастыря, ответил, что никто из них не осмелился поехать. Поскольку я напишу вице-королю по этому вопросу, вы предпримете необходимые усилия, чтобы упомянутые монахини могли туда поехать; ибо это будет иметь большое значение для полного учреждения упомянутого монастыря и завершения обучения монахинь, которые нашли там приют. Вы будете помогать и сердечно поддерживать эту работу как столь желательную для служения Богу.

Упомянутый дон Франсиско пишет мне, что когда король, господин мой (да почиет он в славе), поручил губернаторам, вашим предшественникам, основать семинарию, где дети туземных вождей этих островов могли бы обучаться и получать наставления в путях цивилизации, дон Луис Перес Дасмариньяс, губернатор островов, заключил контракт с монахами Общества Иисуса об основании упомянутой семинарии и назначил ей постоянный доход в тысячу песо ежегодно. Чтобы начать работу, он немедленно дал им шестьсот песо, а для дохода выделил фонд в казначействе четвертей; но поскольку доход был неопределенным из-за нуждающихся обстоятельств упомянутой казны, а сумма денег, данная для начала работы, была небольшой, и было очень важно, чтобы работа была начата, упомянутый дон Франсиско умолял меня взять на себя ответственность за этот доход и тем самым сделать его постоянным. Он также просил меня дать ему разрешение назначить упомянутой семинарии репартимьенто из тысячи индейцев, первое, которое станет вакантным. Поскольку я желаю получить отчет от вас по всему этому делу, я приказываю вам прислать мне его, уведомив меня, с вашим мнением, о любых других средствах, помимо индейцев, с помощью которых можно оказать помощь упомянутой семинарии, и в каком состоянии находится ее эндаумент.

Дон Франсиско Тельо сообщает мне, что в Париане санглеев Манилы — который был основан только для того, чтобы некоторые из них жили там, и чтобы они были рабочими, в таком количестве, чтобы быть достаточным для обслуживания государства — постепенно строились дома; и что к настоящему времени их более трехсот, и три тысячи санглеев, которые ничего не делают, кроме как поедают продовольствие и повышают цены на товары в стране. Он добавляет, что это можно было бы исправить, только упразднив Париан совсем и позволив санглеям продавать свои товары на улицах или на своих кораблях, как они привыкли делать, когда не было Париана. Это принесло бы государству доход более ста тысяч песо в год и дало бы больше безопасности стране; ибо, не имея собственных домов, санглеи реже посещали бы ту страну и старались бы продать свои товары, как только прибывали на острова; они также продавали бы по умеренной цене, и не было бы перекупщиков. Он заканчивает тем, что обдумывал необходимые шаги, которые следует предпринять в этом отношении. Поскольку это дело, чью важность и рассмотрение нельзя упускать из виду, я поручаю и приказываю вам изучить и обсудить этот вопрос с Аудиенсией и прелатами; и сообщить мне ваши мнения, решения и соглашения, прежде чем предпринимать какие-либо решительные действия или вносить какие-либо изменения — заботясь тем временем, как я уже поручил вам, о том, чтобы все делалось благоразумно и для безопасности страны.

Упомянутый дон Франсиско Тельо уведомил меня, что он возвел здания для кабильдо и поместил на них герб, который был пожалован городу Манила. Это сделано хорошо; и если мой королевский герб не помещен на упомянутом доме кабильдо, вы прикажете это сделать, поместив его над гербом города.

Упомянутый дон Франсиско Тельо пишет, что, поскольку он не имел при себе инструкций, которые были ему даны, он не исполнил то, что было ему там приказано сделать при прохождении мимо островов Ладронес — а именно, что он должен был позаботиться о религиозном наставлении тех индейцев, оставив там таких лиц, которых он выберет. Он сказал, что с согласия Аудиенсии он написал вице-королю Новой Испании, прося его исполнить этот приказ, приказав офицерам кораблей, которые должны были отплыть на те острова в прошлом году, тысяча шестисотом, оставить там двух монахов с десятью солдатами для их охраны. Он добавил, что эта работа принесла бы большую пользу Богу, так как те острова были густо заселены индейцами, которые были послушны и склонны к получению наставлений; и что, если бы монахи вошли в тот регион, есть основания ожидать, что они обратили бы многих туземцев. И поскольку это означает не что иное, как спасение стольких душ, я поручаю и приказываю вам, что если вице-король не исполнил вышеуказанный приказ, вы сами должны сделать это в соответствии с приказами относительно этого, которые были даны упомянутому дону Франсиско в его инструкциях. Вы уведомите меня о том, что делается в этом деле.

Инструкции предписывают дону Франсиско Тельо доставить на те острова из Мексики определенное число фермеров для обработки земли, которые должны были быть связаны с туземцами и обучать их сельскому хозяйству. Этого он тогда не сделал, потому что инструкции не дошли до него там. Я, однако, написал вице-королю Новой Испании, чтобы он отправил их при первой возможности; но если он этого не сделал, вы постараетесь, чтобы упомянутые фермеры были доставлены на острова, потому что они так необходимы для того, чтобы сделать ту землю продуктивной. Вы также приложите усердные усилия, чтобы завезти туда и доставить из Новой Испании кобыл и лошадей хорошей крови для племенных целей, поскольку это имеет большое значение для служения народу.

Копия части письма, которая прилагается к этому и которая была написана мне упомянутым доном Франсиско Тельо, покажет вам, как он хотел проникнуть в королевство Сиам; и как он отправил капитана Хуана де Мендосу с посольством к королю той страны, прося его дать согласие на то, чтобы туда отправились четыре монаха ордена Святого Доминика, каковой орден король уже имел при себе в лице одного монаха. Вы сообщите мне, в каком положении находится дело, и доложите об ответе, который даст вам король. Вы уведомите меня об этом и будете поощрять, насколько можете, обращение тех неверных и проповедь им Евангелия.

Упомянутый дон Франсиско Тельо пишет, что, хотя было постановлено, что индейцы не должны приговариваться к уплате денежных штрафов, было бы целесообразно заставить их, хотя и с должной умеренностью, платить некоторые штрафы деньгами, потому что из-за их непослушания и природного склада они больше чувствуют наказание уплатой одного реала, чем сотней ударов плетью; результат в том, что мы не получаем ожидаемого результата — а именно, чтобы они были заняты обработкой полей и разведением птицы, скота и других предметов для общей нужды и благополучия. Поскольку я желаю узнать от вас факты и то, что происходит относительно вышеупомянутого дела, и какие меры целесообразны в отношении наказания их за их преступления и проступки денежными штрафами, и вызывает ли это или может ли вызвать какие-либо трудности, я приказываю вам, после того как вы тщательно изучите вопрос и обсудите его с Аудиенсией, архиепископами и церковным кабильдо, дать мне знать о результате и мнении всех.

Я слышал, что здания, которые были возведены для Аудиенсии и для резиденции президента, очень нуждаются в зале, в котором президент и аудиторы могли бы проводить свои собрания; ибо им неудобно встречаться в зале дома президента, где нельзя соблюсти желаемую секретность, потому что их дискуссии легко могут быть подслушаны. Поэтому было бы целесообразно построить упомянутый зал за залом Аудиенсии и рядом с ним, со стороны, где находятся часы. Поскольку так важно, чтобы упомянутые собрания проводились в подходящем зале и чтобы соблюдалась большая секретность в отношении дел, рассматриваемых ими, мне показалось правильным уведомить вас об этом и поручить вам, как я и делаю, чтобы по совету Аудиенсии вы возвели такое здание в подходящем стиле; чтобы вышеупомянутые трудности прекратились и больше не возникали из-за авторитета и секретности, которые должны преобладать на упомянутых собраниях.

Я узнал, что губернатор дон Франсиско Тельо, ваш предшественник, приходил в Аудиенсию и посещал ее собрания и инспекции в неподобающей одежде; и что временами он приходил полураздетым, без шпаги или куртки. Поскольку на должностях такого рода, в местах и регионах столь отдаленных, необходимо проявлять авторитет и пристойность, подобающие этим должностям, я поручаю вам быть очень осторожным в этом отношении и всегда посещать собрания и суды в одеянии и с достоинством, которые подобают случаю.

Фискал Аудиенсии упомянутых островов, которому вверена защита индейцев, сообщил мне, что, поскольку их судебных дел много и они требуют много работы, с разрешения Аудиенсии он назначил солиситора с жалованием в двести песо и переводчика с жалованием в восемьдесят песо за счет энкомендеро. Я поручаю вам, как только вы прибудете на острова, обсудить этот вопрос с Аудиенсией; и, если необходимо сохранить упомянутых солиситора и переводчика, проследить, чтобы их жалование выплачивалось, и чтобы они были благонадежными людьми и компетентными для исполнения этих должностей. Вы всегда будете проявлять особую заботу о том, чтобы индейцы были избавлены от бремени, защищены и облагодетельствованы всеми дозволенными способами, и чтобы их дела быстро решались, стараясь избегать судебных процессов, когда это возможно. В Саморе, шестнадцатого дня февраля в году тысяча шестьсот втором.

Я, Король

Контрассигновано Хуаном де Ибаррой

Два королевских декрета

Колонисты для островов

Король: Конде де Монтеррею, моему родственнику, и вице-королю, губернатору и генерал-капитану Новой Испании, или лицу или лицам, в чьем ведении может находиться управление ею: Королевства неверных и врагов нашей святой католической веры, которыми окружены Филиппинские острова, столь многочисленны и велики, что наиболее целесообразным для их безопасности и обороны является заселение их испанцами. Эта колония, как мне сообщили, не только не увеличивается, но даже не сохраняется в своем нынешнем состоянии; ибо людей, которые отправляются на те острова, мало по сравнению с числом тех, кто умирает от нездорового климата страны, и тех, кто рассеивается в экспедициях, и потому что большинство из тех, кто отправляется на упомянутые острова, не намерены оставаться там и, соответственно, возвращаются со своим богатством. Считается целесообразным давать таким лицам разрешение на возвращение, чтобы другие были готовы отправиться на острова; и необходимо давать другим такое разрешение либо потому, что они женаты в Испании, либо потому, что они перуанцы, народ, который вреден для общества. Следовательно, всегда не хватает людей, а те, кто остается там, — самые бедные. Поскольку целесообразно с большой заботой относиться к заселению упомянутых островов и их сохранению, я поручаю и приказываю вам предусмотреть и отправить туда полезных людей и проследить за тем, чтобы туда отправлялись поселенцы с хорошей репутацией. Чтобы это было сделано и чтобы они могли жить и оставаться там, вы обеспечите тщательное и строгое исполнение приказов, уже данных относительно торговли Филиппин с вашей страной Новой Испанией, и чтобы была достигнута цель, ради которой она разрешена — а именно, чтобы она была направлена на заселение и сохранение упомянутых островов и применялась на пользу и выгоду граждан — заботясь о том, чтобы не было сделано ничего, что нарушило бы какой-либо приказ, который был дан по этому вопросу или который может быть дан в будущем, и с большой заботой поддерживая интересы упомянутых островов. В этом вы доставите мне удовольствие.

Дано в Саморе, шестнадцатого февраля, в году тысяча шестьсот втором.

Я, Король

Контрассигновано

Хуаном де Ибаррой

Подписано Советом.

[Скрепа: «Вице-королю Новой Испании относительно заселения Филиппинских островов и с указанием ему отправлять туда полезных людей»]

Монахини для Санта-Потенсианы

Король: Конде де Монтеррею, моему родственнику, и вице-королю, губернатору и генерал-капитану Новой Испании, или лицу или лицам, в чьем ведении может находиться управление ею: Дон Франсиско Тельо, мой губернатор и генерал-капитан Филиппинских островов, сообщил мне о процветающем состоянии семинарии Санта-Потенсиана в Маниле, где находят приют девушки, и об уединении и примерной жизни, которую они ведут, и что многие из них намерены остаться в упомянутой семинарии. Я писал вам отправить им из Новой Испании двух монахинь для упомянутой семинарии, но вы ответили в том смысле, что никто из них не осмелился поехать. Поскольку это имеет большое значение и должно быть выполнено для учреждения той семинарии и поселения там монахинь, принесших обеты, и чтобы ее обитательницы могли быть тщательно обучены благочестию, я поручаю и приказываю вам, чтобы в любом случае вы приняли меры для отправки туда упомянутых двух монахинь из одного из монастырей вашей страны, и чтобы они были лицами с одобренной репутацией — и это из-за той великой службы, которой это будет для нашего Господа; и вы уведомите меня о том, что сделано в этом деле.

Дано в Саморе, шестнадцатого февраля, в году тысяча шестьсот втором.

Я, Король

Контрассигновано

Хуаном де Ибаррой

Подписано Советом.

[Скрепа: «Вице-королю Новой Испании с указанием ему отправить оттуда на Филиппины некоторых монахинь для учреждения семинарии»]

Пинтадос под угрозой пиратов Минданао

Свидетельство, которое капитан Галлинато отправил губернатору Филиппин относительно помощи, которую король Терренате оказывает минданаосцам.

В море, у холмов Ла-Кальдеры, двадцать девятого дня месяца мая в году тысяча шестьсот втором. Генерал-провиантмейстер Хуан Хуарес Галлинато. Поскольку энсин Антонио де Аларкон, командир патроны, захватил со своей галерой с судна лутао индейца из Сан-Буангана (т.е. Замбоанги), который предположительно является шпионом, я приказываю, чтобы узнать истину и замысел врага, взять его признание; и так я приказываю и подписываю свое имя.

Хуан Хуарес Галлинато

По его приказу:

Рафаэль де Саррия, нотариус

Показания. Затем в день, месяц и год вышеупомянутые генерал-провиантмейстер заставил предстать перед собой упомянутого лутао, который был допрошен переводчиком Педро Наварро, энкомендеро Канамукана и Байбая.

Его спросили, как его зовут, уроженцем какого места он является и является ли он рабом или тимагуа; и он ответил, что его зовут Салиот, что он уроженец Санбуангана, который находится недалеко от Ла-Кальдеры, и что он тимагуа. Это был его ответ.

Когда его спросили, с какой целью он прибыл вчера, когда был схвачен, и кто его послал, он сказал, что его послал вождь по имени Бато, уроженец деревни свидетеля, который сказал свидетелю взять птицу, воск и рыбу и отправиться в то место, где находился или приближался флот, и выяснить, кто в нем, какие там корабли, куда он направляется, каких людей он везет и сколько кораблей; и свидетель пришел, чтобы сделать то, что приказал упомянутый вождь, и был захвачен. Это был его ответ.

Его спросили, какие корабли находились в реке Минданао, вооруженные для выхода; и куда они направляются, кто идет в качестве их командира и какие там есть боевые люди. Он сказал, что в упомянутой реке Минданао находится сто кораблей, больших и малых, намеревающихся выйти, чтобы грабить Пинтадос, Себу, Отон и все регионы, которые они смогут; и что командиром идет Силонга вместе с Раксаморой и Буйсаном. Он сказал, что на военных кораблях идет большое количество людей, потому что они берут по сто человек из каждой деревни; и он сказал, что в течение десяти дней они выйдут из реки на Пинтадос. Это был его ответ.

Когда его спросили, знали ли минданаосцы, что испанский флот идет на помощь Пинтадос, или что они об этом понимали, он сказал, что сын Лигуаны по имени Сапай вместе с Гумапасом и Насой были посланы из Минданао в качестве шпионов, чтобы узнать, что делают испанцы и где они находятся; и что они рассказали, где находится испанский флот и что он делает. Он сказал, что лутао, которые прибыли с ним вчера, вернулись, чтобы дать известие о приближении флота. Это был его ответ.

Его спросили, планировал ли Лигуана, вождь Тагимы, отправиться на Пинтадос с вражеским флотом. Он сказал, что да, и что также его сыновья идут с ним, и все вожди его страны; и тридцать пять кораблей идут из Санбуангана, Трагимы и Басиланбана. Это, сказал он, истинная правда согласно обязательству его клятвы, которую он принес по своему обычаю. Он сказал, что ему около двадцати лет; и он не подписал эту бумагу, но переводчик подписал ее.

Хуан Хуарес Галлинато Педро Наварро

Передо мной:

Рафаэль де Саррия, нотариус

Официальный акт. В море, у материка Дапитан, тридцатого дня месяца мая в году тысяча шестьсот втором. Генерал-провиантмейстер Хуан Хуарес Галлинато. Поскольку энсин Педро де Каррион, проводя разведку среди маленьких островов напротив королевства Холо в последние несколько дней, захватил лутао в [рукопись повреждена] и он бежал; надлежит, чтобы узнать замысел жителей упомянутого королевства, взять его показания; и так я приказываю это и подписываю свое имя.

Хуан Хуарес Галлинато Педро Наварро

По его приказу:

Рафаэль де Саррия, нотариус

Показания. В вышеупомянутый день, месяц и год вышеупомянутый генерал-провиантмейстер приказал предстать перед собой упомянутому индейцу, чтобы взять его показания через переводчика Педро Наварро, энкомендеро Байбая. Ему были заданы следующие вопросы.

После того как он принес клятву по своему обычаю и после того как он пообещал говорить правду, его спросили, как его зовут, где он живет, каково его занятие и является ли он рабом или тимагуа. Он сказал, что его зовут Онарано; что он лутао из деревни Лумиан, которая находится недалеко от Холо; что его занятием всегда было сражаться; и что он тимагуа. Это был его ответ.

Когда его спросили, правда ли, что сын Дигуаны по имени Сапас был с туземцами Холо утром, когда они напали на испанские казармы, и знал ли Дигуана о нападении, он сказал, что не знает; и не слышал, чтобы об этом говорили, потому что свидетель не был в той схватке, ибо он ушел сражаться в то время. Это был его ответ.

Его спросили, правда ли, что король Холо послал на Минданао искать помощи против испанцев. Он сказал, что это так, и что вождь упомянутого королевства по имени Диага отправился на корабле искать ее от имени короля; но что неизвестно, какой ответ он привез обратно. Это был его ответ.

Его спросили, правда ли, что враг из Минданао готовит большой флот, чтобы выступить против провинций Пинтадос и против испанцев. Свидетель сказал, что слышал от других туземцев королевства Холо, что до тех пор, пока испанцы остаются в упомянутом королевстве, все туземцы Минданао отправятся с большим флотом на Пинтадос, чтобы грабить его. Это был его ответ.

Ему были заданы другие вопросы по этому делу, но он сказал, что не знает ничего больше, чем то, что уже заявил; и это он подтвердил. Он не подписал эту бумагу, но упомянутый Педро Наварро подписал ее. Он заявил, что ему более пятидесяти лет.

Хуан Хуарес Галлинато Педро Наварро

Передо мной:

Рафаэль де Саррия, нотариус

Официальный акт. В порту Биара, который находится на материке Дапитан и Минданао, тридцать первого дня месяца мая в году тысяча шестьсот втором. Генерал-провиантмейстер Хуан Хуарес Галлинато. Поскольку капитан Бенито Гомес Дескобара и Эскивель захватил на маленьком острове (или, скорее, на морском побережье) индейца, уроженца Санбуангана, который предположительно является шпионом; я приказываю, чтобы узнать, является ли он таковым, и выяснить о вражеском флоте, взять его признание; и так я приказываю это и подписываю свое имя.

Хуан Хуарес Галлинато

По его приказу:

Рафаэль де Саррия, нотариус

Показания. Затем, немедленно, в день, месяц и год вышеупомянутые, упомянутый генерал-провиантмейстер заставил предстать перед собой упомянутого индейца, чтобы принять его признание через Агустина де Сепульведу, который присягнул в надлежащей форме исполнять должность переводчика хорошо и добросовестно, и привел индейца к присяге согласно обычаю последнего. Он пообещал говорить правду, и ему были заданы следующие вопросы. Его спросили имя, где он живет, его занятие, возраст и является ли он рабом или свободным; и он ответил, что его зовут Панран, что он уроженец города Линпапа (который находится недалеко от Рабоса), что он раб Суманпи, вождя упомянутой деревни Линпапа, и что ему около двадцати лет. Это был его ответ.

Его спросили, какие корабли собрались и из каких народов, а также где они находятся и с какой целью. Он сказал, что из Малуко прибыло пятьдесят судов — терренатцы, сангилы и тоголанданцы, — которые были приведены Буйсаном, который является мастером-де-кампо у того, кого они называют капитаном Лантом. Остальные, которые идут из Минданао, состояли из сорока больших каракоа и двадцати карангайлей и бирей, с одним каракоа и двумя биреями из Санбуангана и Тагимы. Все они договорились, что если испанцы будут в Холо, они нападут на них; и что если их там не будет, они отправятся грабить Пинтадос, Себу и Отон. Это был его ответ.

Его спросили, куда, как говорили, они должны направиться. Он сказал, что те, кто возвращался из Отона, договорились пройти через некоторые маленькие острова, которые находятся напротив Кипита; и что те, кто направлялся в Себу, должны были идти из Симилона, который находится напротив Дапитана; и что они должны были вернуться тем же путем. Это был его ответ.

Когда его спросили, откуда он знает то, что сказал, он ответил, что это было общеизвестно и сообщалось среди вождей Санбуангана и среди лутао.

Его спросили, какое соглашение Лигуана заключил с вождями Тагимы и Санбуангана и что он говорил им против испанцев. Он ответил, что упомянутый Лигуана приказал вождям и лутао собраться вместе и быть в готовности вместе с минданаосцами против испанцев. Это был его ответ.

Его спросили, сколько дней осталось до того, как флот отправится на Пинтадос; и он ответил, что флот готов в Минданао и что он слышал, что он должен отправиться в ближайшее время, в течение десяти дней, и что пять из них уже прошли. Это был его ответ.

Ему были заданы другие вопросы по этому делу, и он ответил, что то, что он сказал, — истинная правда; и он подтвердил это и ратифицировал. Он не подписал это, но Агустин де Сепульведа подписал это.

Хуан Хуарес Галлинато Агустин де Сепульведа

Передо мной:

Рафаэль де Саррия, нотариус

Официальный акт. В море, недалеко от Дапитана, четвертого дня месяца июня в году тысяча шестьсот втором. Капитан и сархенто-майор Хуан Хуарес Галлинато, генерал-провиантмейстер и глава провинций Пинтадос для его Величества. Поскольку до его сведения дошло, что вчера, в понедельник, третьего числа этого месяца, капитан Гарсия Гутьеррес Герреро и энсин Доминго Мартир и Диего Мендес отправились на каракоа к реке Сиоко, чтобы набрать воды; и что, пока они это делали, к ним подошел индеец, вождь упомянутой реки, который сказал им, что именно он дал знать капитанам о вражеском флоте, чтобы предупредить испанцев: теперь, следовательно, чтобы установить, так это или нет, я приказываю взять показания упомянутых людей; и я приказываю это и подписываю свое имя.

Хуан Хуарес Гальинато

По его приказу:

Рафаэль де Сарриа, нотариус

Показания. Затем, в вышеуказанные день, месяц и год, упомянутый генеральный интендант вызвал к себе вышеупомянутого капитана Гарсию Гутьерреса Герреро для дачи показаний. Он принес присягу в установленной законом форме и обещал говорить правду; будучи допрошенным в соответствии с вышеуказанным приказом, свидетель заявил, что он отправился к берегу реки Сиоко, где живут некоторые индейцы, платящие ему дань; по прибытии туда свидетель приказал выстрелить из аркебузы, на шум которого вышел индеец, вождь той реки по имени Тумарахок. Упомянутый вождь подошел к свидетелю и сказал ему, что он передал индейцам Дапитана — тем, кто доставлял кур армии Холо для командующего, — чтобы они предупредили испанцев о том, что на реке Минданао готовится большой флот с множеством людей, который, по их словам, должен отправиться к Холо и Пинтадос; вышеупомянутый индеец также сказал свидетелю, что будет наблюдать и предупредит дапитанцев, если флот выступит и куда он направится; он также сказал, что сообщит об этом свидетелю. Он заявил, что это истинная правда, под присягой, которую он принес; он подтвердил и ратифицировал это, подписал и заявил, что ему около сорока лет.

Гарсия Герреро Хуан Хуарес Гальинато

В моем присутствии:

Рафаэль де Сарриа, нотариус

Показания. Затем, в вышеуказанные день, месяц и год, упомянутый генеральный интендант вызвал к себе энсина Доминго Мартина для дачи показаний. Он принес присягу в установленной законом форме и обещал говорить правду. Будучи допрошенным в соответствии с вышеуказанным приказом, свидетель сказал, что отправился в сопровождении капитана Герреро к берегу реки Сиоко за водой; по прибытии туда они произвели выстрел из аркебузы с каракоа свидетеля, и после этого на упомянутый берег вышел индеец, вождь реки, который был другом испанцев и платил дань вышеупомянутому капитану Герреро. Когда он подошел к каракоа, он сказал свидетелю и капитану Герреро, что передал индейцам Дапитана (которые отправились в Холо с курами для командующего), чтобы они предупредили испанцев о том, что на реке Минданао собирается большое количество судов; и что на них должно отправиться очень большое число людей, чтобы выступить против испанцев в Холо и разграбить Пинтадос. Упомянутый вождь также сказал, что передал упомянутым индейцам, что если они не предупредят упомянутых испанцев, он прикажет избить их палками; и что он будет наблюдать и предупредит вождей Дапитана и капитана Герреро о том, что произойдет. Он заявил, что это истинная правда, под присягой, которую он уже принес; он подтвердил и ратифицировал это, подписал и сказал, что ему около двадцати восьми лет.

Доминго Мартин Хуан Хуарес Гальинато

В моем присутствии:

Рафаэль де Сарриа, нотариус

Данные документы соответствуют оригиналам, находящимся у генерального интенданта, который подписался здесь своим именем; копия точна и верна. Свидетелями того, что документ был точно скопирован, сверен и приведен в соответствие, выступили: энсин Хуан Родригес де Санта, королевский энсин Педро Мендес де Сотомайор и Франсиско Эрнандес. Совершено в Дапитане, четвертого дня месяца июня года тысяча шестьсот второго.

Хуан Хуарес Гальинато

В удостоверение чего я поставил свое имя и обычные росчерки.

Рафаэль де Сарриа, нотариус

Письма Филиппу III

Ваше Величество:

Дон Педро де Акунья, которому Ваше Величество оказали милость, отправив его управлять этой землей, прибыл сюда со значительным подкреплением войск. Это событие и его прибытие настолько важны и своевременны, что, я полагаю, за ними последуют многие результаты, полезные для служения Богу и Вашему Величеству, а также исправление важных дел, которые в этом остро нуждались, о чем я более подробно сообщил Вашему Величеству в отчете и письме, касающихся этого вопроса, а также великой и неотложной необходимости того, чтобы Ваше Величество приказали как можно скорее занять город и форт Малуко. Это принесет величайшие преимущества и предотвратит серьезную опасность для этой земли; таким образом могут быть возмещены многие потери и разрушительные набеги, которым эта страна может подвергнуться в результате вторжения этих демонов — английских и голландских еретиков — с их намерениями и желаниями. Нам необходима помощь, средства связи и опорные пункты в этих регионах, особенно в Малуко, который является наиболее важным, опасным и близким к этим островам, а его население — недружелюбным. Наши враги, холоанцы и минданаосцы, пользуются им и получают оттуда поддержку, благодаря чему нанесли нам много ущерба, который будет продолжаться, если их не остановить. Огромные затраты и расходы должны быть понесены на этих островах только для их сохранения и защиты; существуют большие препятствия и трудности на пути их развития. Захватив этот форт, мы закроем дверь перед значительными бедами и неприятностями, и получим преимущества величайшей важности, как духовные, так и светские, благодаря чему Господь наш Бог и Ваше Величество будете хорошо вознаграждены, христианская вера и распространение Евангелия будут обеспечены и приумножены в этих регионах; а корона и королевские владения Вашего Величества, а также репутация Испании будут надежно защищены и подтверждены, чего сейчас не происходит. Другие важные начинания и экспедиции, которые могут быть предприняты в будущем, будут облегчены; ибо это место является столицей и имеет наибольшую репутацию; оно управляет как подданными и данниками многими окружающими народами, которые могут быть легко покорены после завоевания этого оплота, и после того, как те, кто так сильно боится и уважает нас, будут побеждены и наказаны. Более того, будут сэкономлены расходы на снабжение и гарнизоны, которые необходимо содержать до тех пор, пока это не будет достигнуто; и значительная сумма имущества и доходов останется для других расходов и дел на службе Вашего Величества. Короче говоря, пока это не будет окончательно обеспечено и установлено, следует ожидать определенного ущерба, который неизбежно произойдет; и совершенно очевидно, что по вышеуказанным причинам необходимо рано или поздно предпринять эту экспедицию для сохранения и безопасности этих регионов. Также лучше не откладывать ее и не ждать, пока это место обретет большую укрепленность, силу и оборону, что сделает его завоевание более трудным и дорогостоящим. Я заключаю, Ваше Величество, сказав, что, поскольку Бог и Ваше Величество отправили Дона Педро де Акунью в это правительство, и он имеет склонность и желание к военной службе, а также к верному исполнению того, что относится к его должности и службе Вашему Величеству (как это было замечено), и, кроме того, обладает опытом и качествами, подходящими и необходимыми для этого предприятия, пусть Ваше Величество не откладывает его и не ждет другого губернатора для выполнения этой важнейшей службы. Возможность иметь человека, столь хорошо подходящего для такой непредвиденной ситуации (которая отнюдь не маловажна), не должна быть упущена. Сказать это и все остальное, что относится к данному вопросу, Ваше Величество, меня побуждает только долг, который я обязан исполнять перед Богом и Его церковью, перед Вашим Величеством и Вашей короной, а также перед общим благополучием этих важнейших регионов. Если бы это было не так, ничто в этом деле не касалось бы меня и не могло бы на меня повлиять; ибо это стоило мне очень дорого и было настолько катастрофичным для меня, что я потерял из-за этого отца и огромное количество имущества, а также столкнулся с другими потерями, о которых я не буду упоминать. По этой причине я желал продолжить эту экспедицию после смерти моего отца; но я не мог этого сделать из-за великого страха и ужаса перед враждебными китайцами и японцами. Как человек, Ваше Величество, я могу лишь желать осуществления того, чего пытались достичь мой отец и я, и в чем почти преуспели. Но пусть Господь наш не допустит, чтобы это или любое другое предприятие было заброшено из-за отсутствия желания и усилий для достижения результата, столь желательного для указанных целей; и пусть это произойдет через руку и средства, которые выберет Бог и которыми Он будет прославлен. Да хранит Его Божественное Величество Ваше Величество, как Он может, и как мы все желаем и нуждаемся. В Маниле, 8 июня 1602 года.

Луис Перес Дасмариньяс

[Помета: "27 апреля 1604 г. Графу де Лемосу. Соответствующее распоряжение уже отдано; в Вальядолиде, 14 мая 1605 г."]

Ваше Величество:

Поскольку я сомневался, было ли получено Вашим Величеством письмо, которое я написал в прошлом году по этому вопросу, я излагаю суть того же дела в этом письме.

К концу предыдущего, 1600 года, на эти острова через Магелланов пролив прибыл Оливер ван Ноорт, голландец, с двумя военными кораблями, принадлежащими графу Маурисио. Он захватывал призы и причинял ущерб, пока не обосновался у входа в бухту этого города, намереваясь дождаться торговых судов из Китая и галеона "Санто Томас" из Новой Испании с серебром за два года, принадлежащим деловым людям этого королевства.

Поскольку военные дела в то время на этих островах мало заботили, и не было никакой подготовки, королевская Аудиенсия Вашего Величества, по прошению президента Дона Франсиско Тельо, была вынуждена принять меры для оказания помощи в столь неотложной необходимости со всей возможной поспешностью и эффективностью. Для этой цели мне было поручено немедленно отправиться в порт Кавите, привести его в состояние обороны и удерживать его; а также вооружить несколько кораблей, чтобы встретить пирата и отвлечь его от намерения. Соответственно, я сделал это в меру своих способностей и в короткие сроки подготовил два корабля среднего размера, так как других не было.

Президент снова приказал мне от имени Вашего Величества в письменной форме — поскольку он считал, что ни при каких других полномочиях, учитывая состояние дел, экспедиция не может быть совершена — выйти с этим флотом под моим командованием против врага и сражаться, пока я его не уничтожу. В соответствии с этим я искал его и встретил за пределами бухты этого города. Мы вступили с врагом в долгий и упорный бой, который произошел между двумя флотами 14 декабря. Исход изложен в заверенном отчете президента и губернатора, который прилагается к сему, из которого Ваше Величество узнаете о наказании, которое было нанесено этому врагу, и о том, как наша цель была достигнута, как мы и желали, а также об опасностях и трудностях, с которыми я столкнулся и которые перенес в этом случае. В этом я был бы доволен, если бы моей единственной наградой был успех в служении Вашему Величеству; ибо одна лишь эта цель вырвала меня из дома с такой опасностью для моей чести, жизни и детей.

Я покорнейше прошу Ваше Величество простить любую ошибку, которая могла иметь место, принимая во внимание мое доброе намерение и желание повиноваться и преуспеть в том, что мне было приказано сделать. Да хранит Бог католическую особу Вашего Величества. В Маниле, 30 июня 1602 года.

Доктор Антонио де Морга

Ваше Величество:

Хотя обязанность уведомлять Ваше Величество о состоянии этой Вашей провинции Ордена нашего отца Святого Августина всегда является обязательной, в этом году она особенно важна по многим новым причинам; ибо на недавнем собрании капитула здесь, путем аккламации и без голосования, отец брат Педро Арсе (о котором у Вашего Величества, должно быть, уже есть отчет) был избран провинциалом с согласия всех. Мы надеемся, что с милостью Бога и Вашего Величества он преуспеет в своем управлении, поскольку его начало столь благоприятно. Письмо и мандат, которые Ваше Величество прислали в прошлом году, служат ему руководством для исправления того, что нуждается в исправлении, и строгости, необходимой для предотвращения неповиновения; соответственно, провинция наслаждается величайшим миром и спокойствием, которые когда-либо имела. Тем временем в этом году прибыл брат Педро Сосса с комиссией визитатора, присланный братом Кристобалем де ла Крусом из Новой Испании в силу нескольких посланий, которые он вез от отца-генерала Алехандро Жененсе. Мы не приняли его не потому, что не желали визитации — напротив, мы желаем ее и смиренно просим о ней Ваше Величество для оправдания этой провинции, — а потому, что он прибыл не по приказу Вашего Величества, и по другим причинам, которые Аудиенсия этих островов изучила; и потому, что некоторые другие и дальнейшие послания, которые он вез от отца викария-генерала Фульвио, касающиеся нас, показались подозрительными. В том, что касается этого дела, мы отсылаем Ваше Величество к упомянутой Аудиенсии, которая, как мы полагаем, уведомит Ваше Величество с должной верностью. У Вашего Величества там есть два очень верных вассала и слуги, а именно доктор Антонио де Морга и лиценциат Тельес Альмасан — оба отцы детей, превосходные судьи, бедные и заслуживающие любой милости, которую Ваше Величество может им оказать; и особенно того, чтобы быть удаленными из этой страны, которая бедна и имеет скудные ресурсы, и где они не могут обеспечить будущее своих детей. Таким образом, мы считаем, что Ваше Величество окажет великую услугу Богу.

Податель сего — отец дефинитор, брат Диего Серрави, который прибыл в эти края из Кастилии около восьми лет назад и служил Вашему Величеству и ордену здесь весьма плодотворно. Он ученый и добродетельный религиозный деятель, который говорит правду; соответственно, Ваше Величество можете верить тому, что он говорит. Он человек столь многих хороших качеств, что, говоря Вашему Величеству в двух словах, он оставляет нас при своем отъезде одинокими, печальными и безутешными от его потери — хотя нас утешает наша уверенность в милости и благодати, которую Ваше Величество окажете этой провинции и ему от ее имени, приказав оказать ему помощь в делах, которые находятся в его ведении; и особенно чтобы он мог привезти нам монахов из провинции Кастилия, которые здесь весьма ценятся за свою добродетель и ученость. И мы уверены, что Ваше Величество окажете нам поддержку во всех делах как наш покровитель, патрон и единственный защитник; мы не меньше доверяем тому, что Господь наш защитит для нас королевскую особу Вашего Величества в соответствии с нуждами Ваших королевств и владений, а также нас, Ваших служителей и капелланов. Мы просим и т.д. Из этого монастыря Вашего Величества Ордена нашего отца Святого Августина. В городе Манила, четвертого июля года тысяча шестьсот второго.

Брат Педро Арсе, провинциал Брат Агустин де Тапиа, дефинитор Брат Бернаве де Вильяловос, дефинитор Брат Диего Серрабе, дефинитор Брат Педро де Сальседо, дефинитор

[Помета с приказом: "Присоединить это к письму от Аудиенсии и представить их 28 января 1604 г."]

Ваше Величество:

С прошлого, 601 года, Вашему Величеству был предоставлен отчет об экспедиции, которую я провел в конце предыдущего, 1600 года, по приказу губернатора и президента Дона Франсиско де Тельо против Олибера де Норте, корсара из Голландии, который проник на эти острова, захватывая призы с двумя военными кораблями; и об исходе экспедиции, в результате которой упомянутый корсар был наказан и потрепан.

Франсиско де лас Миссас, фактор и надзиратель королевской казны Вашего Величества на этих островах, которого я проверял некоторое время назад... [по] специальной комиссии от Вашего Величества, и вынес ему приговор... штрафы и реституции, как будет видно из отчета о проверке, который я отправил Вашему... [Величеству] тремя путями. Он был настолько враждебен... что проявляет свою ревность ко мне во всех делах, [насколько] может. Соответственно, из-за этого — а также чтобы скрыть свою вину во время отправки флота, который я возглавлял, отправив меня без матросов и других необходимых вещей, которые он был обязан предоставить, — среди других мер, которые он предпринял с прошлого года, одна была под видом и видимостью действий лиценциата Саласара де Сальседо, фискала этой Аудиенсии (которого по личным причинам он держит полностью в своей власти). Упомянутый фактор побудил фискала в деле его расследования составить секретную информацию с подкупленными свидетелями — матросами и другими, которые находятся у него на побегушках, — в которой намекается, что он хорошо меня снабдил, и что флагманский корабль был потерян по моей вине, приписывая мне по заявлениям этих людей другие незаконные действия, чтобы принизить мою верную службу; по этому можно увидеть злобу и страсть тех, кто замешан в этом деле. Этот документ был отправлен Вашему Величеству и министрам, перед которыми рассматривается это дело.

Точно так же капитан Хуан де Альсега (его близкий друг, а также сторонник упомянутого фискала и фактора), которого я взял в качестве адмирала, чтобы скрыть свою собственную вину — за которую он был арестован президентом и губернатором, и против которого ведется официальное разбирательство, потому что в начале боя он оставил флагманский корабль без поддержки, вопреки приказу, который он имел от меня в письменном виде; и из-за других незаконных действий, и потому что он взял часть выгод от успеха, который последовал, — он также, движимый тем же жаром страсти, предпринял секретные меры и добыл документы, с помощью которых намеревался информировать Ваше Величество в зловещем свете в ущерб мне.

Поскольку справедливо, чтобы во всех делах Ваше Величество были информированы об истине, я посылаю определенные документы, которые составлены не тайно, не хитро и не злонамеренно, благодаря чему истина станет очевидной — особенно информацию, которая была составлена алькальдом-майором провинции Валаян (на чьем побережье и в чьем округе был потерян корабль) на следующий же день и получена от людей, спасшихся после кораблекрушения. По этому можно увидеть, что произошло в этом регионе, и вину упомянутого фактора, и вину адмирала, как было указано.

Помимо этого, на кораблях, которые уходят отсюда в этом году, едет религиозный деятель Ордена Святого Августина, по имени брат Франсиско де Вальдес, который был отправлен в компании с братом Диего де Серраби своим орденом ко двору Вашего Величества по делам ордена. Этот религиозный деятель может информировать Ваше Величество обо всем, что произошло в упомянутой экспедиции, так как его орден отправил его на нее для исповеди и совершения таинств; и он присутствовал во время боя на флагманском корабле и спасся вплавь. Как заслуживающий доверия и незаинтересованный человек, он скажет правду, не будучи под влиянием личных соображений.

Я покорнейше прошу Ваше Величество, чтобы, понимая это, Ваше Величество соизволили приказать не давать возможности для искажения фактов таким образом лицами, столь ревнивыми и подозрительными, которые движимы лишь гневом и страстью, чтобы отомстить и добиться удовлетворения от министров, которые на службе Вашего Величества отправляли (как они делают и сейчас) правосудие от Вашего имени; и чтобы Вы приказали наказать беззаконие, которое, по-видимому, было совершено в этом деле, как это наиболее подобает службе Вашего Величества. Да хранит Бог католическую особу Вашего Величества. Манила, 8 июля 1602 года.

Доктор Антонио де Морга

Ваше Величество:

Я, лиценциат Херонимо де Саласар-и-Сальседо, Ваш фискал в королевской Чансильерии Филиппинских островов, заявляю, что шестнадцатого января года тысяча шестисотого Вашему Величеству было угодно приказать выдать королевскую комиссию Дону Педро де Акунье, губернатору и генерал-капитану этих островов, уполномочивающую его, когда он прибудет на них, потребовать от королевских чиновников отчета о том, что они собрали с Дона Франсиско Тельо, его предшественника, в счет шестнадцати миллионов [мараведи?], которые все еще причитались с остатка, возникшего у него в то время, когда он был казначеем Севильского торгового дома; а также добиться того, чтобы все, что осталось выплатить, было взыскано с упомянутого Дона Франсиско Тельо и с его имущества.

В ходе исполнения этой комиссии упомянутым Доном Педро де Акуньей королевские чиновники засвидетельствовали, что упомянутый Дон Франсиско Тельо выплатил им двадцать семь тысяч двести песо обычного золота, что должно было составлять двадцать восемь тысяч сто восемьдесят четыре песо согласно Вашему приказу по королевскому указу, датированному в Сан-Лоренсо тринадцатым сентября года тысяча пятьсот девяносто пятого. Упомянутые чиновники решили, что восемь тысяч песо, которые были потеряны в году тысяча шестисотом на корабле "Санта Маргарита", должны быть отнесены на счет Вашего Величества — поскольку, так как долг был заключен в Севильском торговом доме, выплата должна была быть там; и упомянутый Дон Франсиско Тельо должен нести риск до этого момента. Они также решили, что то, что было приказано в вышеупомянутом королевском указе от тринадцатого сентября девяносто пятого года, заключалось в том, что каждый год три тысячи дукатов должны были вычитаться из жалования Дона Франсиско Тельо, которые должны были отправляться каждый год; и, поскольку он не заплатил в девяносто шестом, девяносто седьмом и девяносто восьмом годах, за остальное время получилось так, что восемь тысяч песо отправлялись каждый год. Именно так были потеряны вышеупомянутые восемь тысяч песо, которые находились на упомянутом корабле "Санта Маргарита"; тогда как, если бы упомянутый королевский указ был соблюден и три тысячи дукатов были отправлены, не было бы потеряно больше этой суммы.

Губернатор наделил меня полномочиями для продолжения этого дела, и я попросил у него приказ об исполнении взыскания на всю сумму с заверением, что я приму в счет любые выплаты, которые были законно произведены; приказ был выдан на имя и имущество вышеупомянутого дона Франсиско Тельо, однако имущества на сумму четыреста песо обнаружено не было. Он воспротивился исполнению, заявив, что выплатил в Севилье за счет доходов своего семейного поместья, вместе с тем, что он выплатил здесь, весь причитающийся остаток. Я ответил на это, что из вышеупомянутого королевского указа от января тысяча шестисотого года это не следует и что необходимо произвести принудительную продажу на сумму, которая была в нем предписана — не принимая во внимание платежи, произведенные здесь, до тех пор, пока они не поступят в Севилью, как постановили официальные судьи этих островов, — и что убытки должны быть отнесены на риск вышеупомянутого дона Франсиско Тельо.

Это было справедливо, поскольку в то время, когда вышеупомянутые королевские чиновники передали указанные деньги капитанам судов для доставки в казну Мексики, вышеупомянутый дон Франсиско Тельо, пользуясь властью своей должности, отдал приказ, чтобы указанные капитаны передали деньги ему; и он вложил их в товары, которые, если бы они прибыли в Мексику, принесли бы большую прибыль. Было правильно, что, поскольку он должен был получить прибыль, он должен был нести и риск — который был больше, чем если бы он позволил королевским чиновникам отправить деньги так, как они сочли бы нужным. Поскольку каждый год из казны Мексики в казну здесь отправляется большое количество денег, они могли бы отдать распоряжение, чтобы вместо отправки денег отсюда, сумма была вычтена из того, что должно было быть отправлено из Мексики, чтобы эта сумма могла быть направлена в Севилью. Таким образом, риск при отправке и возвращении был бы исключен; и даже если бы не представилось такой возможности, они могли бы отправить указанные деньги в золоте — что сопряжено с меньшим риском, поскольку оно занимает меньше объема и веса, чем реалы, — и в Мексике было бы получено тридцать процентов прибыли.

Обе стороны представили доказательства, но доводы оппозиции не имели значения; поэтому губернатор вынес решение в соответствии с мнением лиценциата Луиса Ортиса де Падильи, докладчика вышеупомянутой королевской канцелярии, постановив, что его имущество должно быть продано с торгов тому, кто предложит наивысшую цену, чтобы возместить сумму, на которую было дано разрешение об исполнении, — вычтя из нее все, что, как удостоверяют королевские чиновники, было выплачено здесь, а также восемь тысяч песо за то, что, по его словам, он выплатил в Севилье. Я согласился с решением в той части, которая была благоприятной, и подал апелляцию на ту часть, которая противоречила тому, что я просил принять в качестве доказательств. Противная сторона опротестовала это и заявила о недействительности вышеупомянутого королевского указа шестисотого года, утверждая, что согласно ему было предписано, чтобы бухгалтеры королевского Совета по делам Индий составили запись об этом деле, чего они не сделали; таким образом, все, что было сделано по его распоряжению, является недействительным. На этом этапе дело и остается.

Видя, что я не нашел никакого имущества вышеупомянутого дона Франсиско Тельо, с помощью которого можно было бы выполнить вышеупомянутое поручение, и услышав, что у него есть имущество, которое он скрывает, я запросил и получил письма об отлучении от церкви и порицании против тех, кто мог знать об имуществе, принадлежащем вышеупомянутому дону Франсиско Тельо, чтобы они сообщили о нем. Они воспротивились этому и пытались максимально затянуть процесс; тем не менее, было приказано выдать три письма. Они подали апелляцию на это решение и угрожали мне помощью в виде fuerza [61] — в результате чего до шестого числа этого месяца последнее письмо не могло быть зачитано, так что изучение полученных показаний было отложено. Согласно им, представляется, что у него нет имущества сколько-нибудь значительной стоимости на этих островах, но то, что у него есть, находится в Новой Испании; и обо всем, о чем я смог узнать, я уведомляю вице-короля той страны, чтобы он наложил арест, поскольку суда вот-вот отплывут, а губернатор находится в Кавите, и я не могу получить на это ордер. Да хранит Бог католическую особу Вашего Величества согласно Его могуществу. Из Манилы, десятого июля тысяча шестьсот второго года.

Лиценциат Иеронимо де Саласар-и-Сальседо

[С пометой: «Рассмотрено второго июля 1604 года. Приобщить к другому документу от королевских чиновников Филиппин от 18 июля 1603 года»]
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ПРИМЕЧАНИЯ

[1] Очевидно, ссылка на мемуары фра Хуана Пласенсии об обычаях туземцев-тагалов (том VII, стр. 173-196), которые долгое время использовались испанскими магистратами и чиновниками в качестве руководства при взаимодействии с индейцами.

[2] Юрисконсульт, назначенный верховным судом для составления краткого изложения дел, подлежащих рассмотрению; он зачитывает их перед судом после того, как они были предварительно изучены и одобрены заинтересованными сторонами.

[3] Передача или акт вручения письменных судебных материалов другой стороне, чтобы после их изучения она могла подготовить ответ.

[4] Среди этих указов вставлена копия отчета, написанного фра Хуаном де Пласенсией, O.S.F., об обычаях индейцев-тагалов — документ, представленный в VII томе этой серии; также (без подписи и даты, но, вероятно, того же автора) документ под названием «Замечания об обычаях, которые туземцы Пампанги ранее соблюдали в своих судебных тяжбах».

[5] Cuarteles: относится к расходам на постой солдат у горожан.

[6] Так в официальной транскрипции с оригинальной рукописи; но, по-видимому, это ошибка вместо bar — т.е. бахар, который является арабской мерой веса, исчисляемой на Молуккских островах примерно в пятьсот девяносто фунтов (Словарь Кроуфорда, стр. 103).

[7] Испанский перевод этого письма написан на обороте самого письма.

[8] Слова в скобках на протяжении всего письма являются предположительными прочтениями.

[9] Маргинальная заметка, по-видимому, сделанная для облегчения поиска: «Что в конце июля 1599 года из писем капитанов сил в Малакке и Малуко была получена информация о том, что в Зонде и Терренате находится ряд английских судов, чьи замыслы неизвестны; что была запрошена помощь для Малуко, но в просьбе было отказано, так как для этого королевства Филиппин невозможно сделать больше; и что необходимо, чтобы мы были обеспечены войсками, оружием и деньгами из Новой Испании, обо всем этом было сообщено вице-королю».

[10] Упомянутые здесь письма находятся в конце этого документа; все они написаны на португальском языке. Они не представлены здесь, так как все существенное в них содержится в письме Тельо.

[11] Маргинальная заметка: «Что войска и артиллерия должны отступить из форта Ла-Кальдера и направиться в Себу, так как они там нужны; а форт сжечь».

[12] По-испански: que van por el agua mas de una legua; по-видимому, пропущено какое-то слово или фраза. Монтеро-и-Видаль (Hist. de la piratería, i, стр. 144) говорит, что форт Ла-Кальдера находился в двух с половиной километрах (чуть более полутора миль) от Замбоанги.

[13] Маргинальная заметка: «Что информация об англичанах была передана вице-королю Новой Испании, чтобы он мог прислать подкрепление».

[14] Маргинальная заметка: «Что работа по отливке артиллерии продолжается».

[15] Зондский пролив, отделяющий Яву от Суматры.

[16] Далее следуют нотариальные заверения относительно составления и сверки вышеуказанной копии инструкций с оригинала по приказу Педро де Акуньи и Антонио де Морги в 1602 году, а также сертификация квалификации правительственного нотариуса, также датированная 1602 годом.

[17] Судно, занимающее второе место во флотилии.

[18] Перед этим документом, который является копией, а не оригиналом, находится нотариальное заявление, подтверждающее, что настоящая копия была сделана с оригинала по приказу Антонио де Морги для использования в судебном процессе, возбужденном им против своего адмирала Хоана де Альсеги за то, что тот покинул флагман во время сражения, что привело к потере флагмана. В конце инструкций находится нотариальное заверение Хоана Паэса де Сотомайора о правильности копии, в присутствии свидетелей Херонимо Суареса и Хоана де Альдаве, датированное 27 августа 1602 года; и дополнительное заверение трех нотариусов о том, что Паэс де Сотомайор имеет право действовать в качестве нотариуса.

[19] Фрэнсис Дрейк; см. упоминание об этом путешествии в т. IV, стр. 313.

[20] Томас Кэвендиш; см. т. VII, стр. 52.

[21] Оливер ван Ноорт; он был уроженцем Утрехта и возглавил эту экспедицию от имени торговой компании, которая была сформирована в 1598 году некоторыми гражданами Соединенных провинций. Хотя основной целью их предприятия была торговля, комиссия, выданная Эсайасу де Ленде (см. далее), показывает, что голландское правительство с радостью воспользовалось этой возможностью для нападения на испанские владения на Востоке. См. подробный отчет о путешествии Ван Ноорта в Recueil des voiages… des Indes Orientales (Амстердам, 1725 г.), ii, стр. 1-117.

[22] Мориц Нассауский, родившийся в 1567 году, сменил своего отца на посту губернатора Соединенных провинций в 1584 году и в течение сорока лет был лидером голландского дела; но он не становился принцем Оранским до смерти своего старшего брата в 1618 году. Мориц умер в 1625 году.

[23] Это был Якоб Клаас; он был приговорен к высадке на берег и оставлению в Магеллановом проливе. Ему дали немного хлеба и вина, и ожидалось, что «он умрет от голода через несколько дней или будет схвачен и съеден дикарями» (Rec. des voiages, ii, стр. 30). В той же записи говорится, что Петер де Линт был повышен до должности Клааса.

[24] Это судно называлось «El buen Jesus».

[25] Искаженное фонетическое воспроизведение имени сэра Ричарда Хокинса, сына известного английского флибустьера сэра Джона Хокинса. Ссылка в тексте относится к бою между Ричардом Хокинсом и испанским адмиралом Бельтраном де Кастро у побережья Перу 20-22 июня 1594 года; после долгого и отчаянного сражения англичане были вынуждены сдаться. Хокинс был взят в плен в Испанию, но позже отправлен обратно в Англию; он умер вскоре после 1620 года. См. его работу «Observations… in his Voyage into the South Sea» (Лондон, 1622; переиздано Обществом Хаклюйта, 1847, и снова в 1877), стр. 182-225.

[26] Как показывает другой документ в том же деле, этот паташ назывался «San Xacinto»; он прибыл из Малакки незадолго до битвы с голландцами с новостями о том, что их видели в тех водах; им командовал Эстеван Родригес де Паэс. На это судно был наложен арест, чтобы обеспечить его использование против голландцев; но он был снят 22 ноября 1600 года. Указ об освобождении судна был одним из документов, использованных в судебном процессе, возбужденном Паэсом в отношении стоимости фрахта за товары, перевозимые паташем.

[27] Парусиновые экраны, растянутые вдоль бортов судна, чтобы помешать врагу видеть, что происходит на палубе.

[28] Поскольку независимость Соединенных провинций не была признана Испанией до 1609 года, эти голландские пленники могли быть казнены как мятежники против своего бывшего господина, короля Испании, — аргумент, несомненно, подчеркнутый содержанием комиссии де Ленде, которая следует за этим описанием битвы.

[29] По-испански: le mas perro — буквально «самый собачий».

[30] Этот описательный абзац находится в другой копии комиссии де Ленде, хранящейся в том же деле, что и оригинал только что представленного документа. Мы используем эту вторую копию отчасти ради этого описания, отчасти потому, что она более точна в написании имен собственных. Владения, принадлежавшие Оранскому дому, включали Нассау, Катценельнбоген, Вианден, Диц, Веер и Флиссинген (англизированное до Флашинга).

[31] Ссылка на Священную Римскую империю, которая, будучи основанной Карлом Великим в 800 году, долгое время была светской рукой церковной власти в Европе. Карл I Испанский был ее главой под титулом Карла V во время своего правления как короля Испании. Священная Римская империя прекратила свое существование в августе 1806 года с отречением ее главы Франца II Австрийского.

[32] Франсиско Ваэс родился в Сеговии в 1543 году и был принят в орден иезуитов в 1566 году. После рукоположения он был отправлен в Мексику, где занимал различные ответственные должности, в том числе провинциала. Он умер в Мексике 14 июля 1619 года. Соммерфогель не упоминает о его пребывании на Филиппинских островах. Письмо Ваэса переведено с латинской версии, опубликованной Джоном Хэем (1546-1607 — иезуит шотландского происхождения, известный своими спорами с протестантами), под названием De rebus Iaponicis, Indicis и т.д., как видно на воспроизведенном здесь титульном листе (Антверпен, 1605 г.). Но письмо уже было напечатано двумя годами ранее в Relatione breve Диего де Торреса, S.J. (Милан, 1603 г.), титульный лист которой также приведен здесь. Торрес занимал различные высокие официальные должности в своем ордене в Перу, Парагвае и других южноамериканских странах; и Соммерфогель говорит (Bibliotheque Comp. Jésus, viii, кол. 132): «Отец Торрес, будучи отправлен в Рим в качестве прокуратора своей провинции, воспользовался своим пребыванием в Риме, чтобы напечатать свое донесение; оно датировано Римом, 25 февраля 1603 года». Неясно, является ли какая-либо из этих версий оригинальным произведением Ваэса; но поскольку он был испанцем и писал генералу своего ордена, представляется вероятным, что он писал на латыни, и что латинская версия, которой мы следуем, является собственным сочинением Ваэса, а не итальянская, которая могла быть переводом Торреса с латинского оригинала, чтобы лучше соответствовать его собственному отчету, написанному на итальянском языке.

Латинский титульный лист гласит по-английски: «Недавние письма о делах в Японии, Индии и Перу; собраны в один том Джоном Хэем, шотландцем из Далгатти, из Общества Иисуса. Антверпен; из типографии Мартина Нутиуса, под знаком двух аистов; в 1605 году».

Итальянский титульный лист переведен так: «Краткое донесение отца Диего де Торреса из Общества Иисуса, прокуратора провинции Перу, относительно плодов, собираемых среди индейцев того королевства; для утешения монахов этого Общества в Европе. В конце добавлено ежегодное письмо с Филиппинских островов за 1600 год. В Милане; наследниками покойного Пасифико Понтио и Джованни Баттисты Пиккальи, партнерами; 1603 г. С разрешения начальства».

[33] Педро Лопес де ла Парра был уроженцем Саламанки; вступив в орден иезуитов, он завершил обучение и был рукоположен в Мексике, где в течение нескольких лет был как преподавателем, так и проповедником, считаясь необычайно красноречивым оратором. Желая стать миссионером на Филиппинах, он прибыл на острова, но обнаружил, что не может овладеть языком туземцев; обескураженный этим и обнаружив, что другой работы нет, он получил разрешение от визитатора Гарсии вернуться в Мексику; и во время путешествия погиб в кораблекрушении, как здесь рассказано. (Ла Консепсьон, Hist. de Philipinas, iii, стр. 391, 392.)

[34] Слово collegium, как оно здесь используется, означает скорее «резиденцию», чем «колледж»; но мы сохраняем последний перевод, потому что иезуиты тогда действительно вели образовательную деятельность в Маниле, в которой они давали наставления испанцам и некоторым туземцам. Это был колледж Сан-Хосе, для которого были предусмотрены средства еще в 1585 году; но по разным причинам он был открыт только в 1600 году. Его первым ректором был Педро Чирино; среди его первых студентов (всего тринадцать) были Педро Тельо, племянник губернатора, и Антонио де Морга, сын аудитора. См. подробный отчет Ла Консепсьона в Hist. de Philipinas, iii, стр. 403-409.

[35] Ла Консепсьон утверждает (Hist. de Philipinas, iii, стр. 386-387), что святой Поликарп был выбран по жребию на торжественном и публичном собрании в качестве особого покровителя города Манилы для его защиты от землетрясений, так как святая Потенциана была его покровительницей в ураганах и бурях.

[36] Антиполо — город, расположенный примерно в тринадцати милях к востоку от Манилы, недалеко от северо-западного угла Лагуна-де-Бай.

[37] Ла Консепсьон дает (Hist. de Philipinas, iii, стр. 409-412) интересный отчет о трудах этого епископа, фра Педро де Агурто, в течение 1600 года. Собрав духовенство и монахов своей епархии, он предложил им различные меры, специально направленные на облегчение наставления и обращения туземцев. Катехизис церкви уже был переведен на висайский язык; но эта версия была теперь передана комитету из шести человек (поровну разделенному между иезуитами, августинцами и белым духовенством) для пересмотра. Это собрание решило попытаться подавить многоженство среди языческих индейцев, подвластных испанцам, и обуздать легкие разводы, распространенные среди них. Агурто предпринял визитацию на Лейте и Самар, но не смог завершить ее из-за вторжения на эти острова пиратов с Минданао.

[38] Мигель Гомес вступил в орден иезуитов в Алькале в 1582 году; после рукоположения был отправлен на Филиппины; во время своего пребывания там некоторое время был преподавателем в колледже в Маниле; и умер там 28 декабря 1622 года.

[39] Ледесма родился в 1556 году и стал послушником в ордене иезуитов в возрасте шестнадцати лет. В 1596 году он прибыл на Филиппины, где занимал высокие должности в своем ордене — ректор в Себу, ректор в Маниле и провинциал островов. Он умер в Маниле 15 мая 1639 года.

[40] Кристобаль Хименес родился в 1573 году и вступил в орден иезуитов в 1588 году. Прибыв на Филиппины в 1596 году, он провел тридцать два года в висайских миссиях; он умер в Алангатанге, на Лейте, 3 декабря 1628 года. Он был известен как лингвист и сочинил различные работы, религиозные или поэтические, на висайском языке; одной из них был перевод Doctrina Christiana Беллармино (Манила, 1610 г.).

Габриэль Санчес не упоминается Соммерфогелем.

[41] См. отчет Ла Консепсьона о работе иезуитов на Бохоле (Hist. de Philipinas, iii, стр. 356-362). Габриэль Санчес и Хуан де Торрес были первыми их миссионерами там. Бохольцы, в отличие от других туземцев тех островов, не практиковали многоженство; таким образом, их обращение было значительно облегчено. Отцы собрали многих туземцев в редукцию; и они исцелили многих больных святой водой. Среди их обращенных был Катунао, вождь в возрасте ста двадцати лет, который привел Легаспи в Себу.

[42] По-видимому, то же самое, что нынешний Тубигон, значительный город на западном побережье Бохоля.

[43] Дулаг — город на восточном побережье Лейте; а Алангаланг (упомянутый в последнем разделе этого письма) находится в северной части этого острова, примерно в двадцати милях вверх по реке Кабайонг.

[44] «Идите, быстрые ангелы, к народу вырванному и растерзанному, народу грозному, после которого нет другого».

[45] В рукописи: treze (тринадцать) — по-видимому, ошибка при переписывании (вероятно, возникшая из-за почти неразборчивого почерка в оригинале), поскольку Ваэс в документе, предшествующем этому, указывает число иезуитских священников на островах как тридцать (treinta).

[46] Ла Консепсьон рассказывает (Hist. de Philipinas, iii, стр. 380-382) о трудах, совершенных менее чем за год Гарсией в качестве визитатора. Собрав более тысячи песо пожертвований, он восстановил иезуитскую церковь в Маниле, которая была разрушена землетрясениями; и назначил Педро Чирино ректором колледжа. Он реорганизовал миссии Общества и их управление, а также представил более либеральную интерпретацию правил и конституции ордена. Он посетил различные миссии; и миссионеры, которые были размещены в разных деревнях, были собраны Гарсией в несколько центральных резиденций, из которых они совершали поездки для продолжения своих трудов. Ла Консепсьон пишет в критическом тоне, рассматривая Гарсию как новатора, который принес больше вреда, чем пользы некоторыми своими слишком радикальными мерами. Соммерфогель не упоминает Диего Гарсию.

[47] Для интересных описательных и исторических отчетов о ранних судах см. статью адмирала Джорджа Г. Пребла «Корабли XVI века» и аналогичные статьи о судах следующих трех столетий в The United Service, ноябрь 1883 г. — июнь 1884 г. См. также отчет Эдварда Шиппена о галерах и жизни галерных рабов («Галеры XVI века») в том же периодическом издании, сентябрь 1884 г. О галеонах см. примечание в The Spanish War, 1585-87 (опубликовано Обществом военно-морских архивов; Лондон, 1898), стр. 337-341.

[48] Документ, упомянутый здесь (датированный 15 января — 12 июня 1601 г.), и другой, фиксирующий аналогичное расследование, проведенное Моргой (6-9 июля 1602 г.), находятся в севильских архивах под тем же архивным шифром, что и письмо фискала в нашем тексте. Оба они слишком длинны и неважны, чтобы быть представленными здесь.

[49] 13 июня 1597 года Филипп II выдал комиссию Антонио де Морге для расследования обвинений в хищении, которые были выдвинуты против этого человека как фактора королевской казны на Филиппинах.

[50] См. отчет Ла Консепсьона о потере этого судна (Hist. de Philipinas, iii, стр. 428-435).

[51] По-испански: colegio; см. примечание 32 выше.

[52] Фонд, проценты с которого требуются по испанским законам для содержания священнослужителя.

[53] Маубан — город и якорная стоянка в северо-восточном углу провинции Таябас, Лусон; он лежит на тихоокеанском побережье острова, к юго-востоку от Манилы.

[54] В эскадре галера, следующая по рангу за флагманом или capitana.

[55] Эти имена появляются в тексте именно так; но они, очевидно, относятся к тем же лицам, которые ранее упоминались как Лигуана и Сапай.

[56] Сангир (или Сангир) — небольшой остров на полпути между Минданао и Сулавеси; Таголанда — еще один, к югу от Сангира, примерно в пятидесяти милях к северо-востоку от Сулавеси.

[57] В начале этого письма приведено краткое содержание его содержимого.

[58] В 1601 году столица Испании была перенесена из Мадрида в Вальядолид; но эта мера оказалась настолько катастрофической, что Филипп III счел необходимым вернуться в Мадрид в 1606 году.

[59] Диего Серрабе вступил в орден августинцев в Бургосе в 1584 году. Он прибыл на Филиппины в 1595 году и после различных официальных служб там и двухлетнего служения в Пасиге отправился в Испанию с посланиями от своего капитула в Маниле; по-видимому, он не вернулся на острова. (Catálogo Переса, стр. 47.)

[60] Рукопись изношена или повреждена в местах, отмеченных многоточиями; слова в скобках являются предположительными прочтениями переводчика.

[61] См. определение fuerza в т. V, стр. 292. Ссылка здесь указывает на то, что Тельо или его друзья, чтобы противодействовать действиям фискала, добились вмешательства какого-то церковного судьи, который тем самым совершил fuerza.
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